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INTRODUCTION

Tais book is based on the method of teaching developed by the Department of Lin-
guistics at Yale University and applied to Chinese by Professor George A. Kennedy.
It introduces the student to the type of Northern Chinese spoken in the city of
Peiping.

The only sound way to study a modern language is to begin by speaking. In the case
of Chinese there are two special and additional reasons for this. The traditional system
of writing Chinese is extremely difficult, for it uses a separate character for each
syllable. Moreover, much of the language used in writing is archaic and highly
formalized, differing greatly from the living speech. Our lessons are based on the
actual everyday language. The forms are presented in a transcription developed at
Yale University.!

More specifically, our method of instruction can be summarized by the words
analysis and repetition. The analysis consists of a systematic presentation of the
sounds and constructions of spoken Chinese on the assumption that such a presenta-
tion can speed up the learning process. The structure of Chinese is analyzed in its
basic aspects in the various Notes of each lesson. The constructions which have been
dealt with are the most important ones in the language. Taken together they pro-
vide a firm base for adding further vocabulary and idioms. The grammatical termi-
nology and general order of presentation follow very largely the system devised by
Professor Kennedy; many of the formulations were originated by him and all have
benefited from his scrutiny. Invaluable criticism was also contributed by Professor
Leonard Bloomfield. Mr. Henry C. Fenn too has gone over the notes with great care
and has contributed innumerable suggestions for improvement. Much aid was also
received from the students upon whom the material was tested.

On the Chinese text itself the author has been lucky enough to receive the help of
several native speakers. All of the Chinese material has been gone over by Mr. Henry
C. Fenn, Mr. Gardner Tewksbury, Miss K. Chuan, and Mrs. Gertrude Tang. Parts
of it have been checked by Mr. P. E. Wang, Mrs. Eleanor Ling, and Miss Vee Ling.
Much valuable aid was also contributed by Mr. Fred Wang, Miss Sally Cheng, Miss
Yolanda Sun, and Miss Lily Tang. The author gratefully acknowledges the help re-
ceived on the Chinese text and explanatory notes but at the same time assumes re-
sponsibility for the material in its present form.

Though analysis can help, yet one can reach a firm, quick, and sensitive under-
standing only when one has learned to hear and to use the forms and constructions
without stopping to reason. The only way to accomplish this aim is by constant
repetition. To this end the present work has limited the vocabulary to some 400
words; yet it provides more than 4,000 sentences and phrases illustrating the use of
this vocabulary. Repetition is further encouraged by the Substitution Tables which
enable the student to construct additional thousands of sentences within the same

1. For a discussion of systems of writing Chinese alphabetically and related problems, see John
De Francis, ‘“The Alphabetization of Chinese,” Journal of the American Oriental Society, Vol. 63,
Number 4 (1943).
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viii BEGINNING CHINESE

limited vocabulary. It is impossible to overemphasize the importance of these exer-
cises. Analysis without repetition cannot possibly lead to the mastery of a language.
On the other hand, repetition without analysis, the normal procedure by which a child
learns his native language, would in the end lead to mastery. One must agree with
Jespersen when he advises: “Practice what is right again and again.”

A few hints on how the present material should be practiced may prove of value.
If the student is trying to pick up Chinese by himself he should start by reading
through the Notes and then glancing through the Vocabulary. After this, he should
read through the various Drills, comparing the Chinese with the English and referring
when necessary to the Notes. This should be repeated over and over again without
however spending too much time trying to understand the Notes. If they continue
to be obscure after several readings they should be set aside, for it is better to spend
time on memorizing sentences than on figuring out and memorizing notes. After the
material has been gone over in this way several times, the student should cover up the
English version and translate the Chinese sentences into English, checking himself
sentence by sentence. Then an attempt should be made to compose some sentences
from the Substitution Tables. When the student is successful in this and can also
make perfect translations of the Chinese sentences, he should then reverse the proc-
ess by covering up the Chinese and translating the English sentences back into
Chinese. This should be repeated back and forth until translations can be made
quickly in either direction. This goal can be reached more quickly by memorizing as
many sentences as possible. At the very least, one should memorize the starred sen-
tences in the drill entitled Model Sentences, for they illustrate the main grammatical
points dealt with in each lesson. The rest of the sentences in the drill are also worth
memorizing, for an attempt has been made to illustrate the use of all the new vocab-
ulary items and all the points of grammar in this drill.

Special attention should be paid to Lessons 31-34. In these lessons all the vocab-
ulary and constructions of the first thirty lessons have been repeated at least once.
Lessons 31-34 therefore provide a valuable review of all the material in this book.

If phonograph records are available as an additional help, the above program can
be varied by repeated playing of the appropriate records. One should listen carefully
before trying to imitate. One may look at the printed text while listening to the
records, but it is well to try as rapidly as possible to reach the point of understanding
the spoken version without reference to the text. When this point has been reached
one may try to repeat after the recording sentence by sentence.

If it is possible to study with a Chinese teacher try by all means to work with one
whose native dialect is Pekingese, for those who have learned this dialect as adults
will, unless they have learned it perfectly, often exhibit more or less important dif-
ferences in pronunciation, vocabulary, and word-order. A teacher with little or no
knowledge of English is to be welcomed, at least in the beginning, as no time will
then be wasted in speaking English. A bilingual teacher can sometimes help in trans-
lating English into Chinese, but often much valuable time is wasted in the process.

Whether one works alone or with a teacher, one can master the material in this book
by repeating all the Chinese phrases and sentences so often that they become as
familiar as their English equivalents. When the student has absorbed the materials
presented here he will have a solid base from which to go on with other books which
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INTRODUCTION ix

continue beyond the point where the present book leaves off. For this is only a be-
ginning in a language which is as fascinating as it is important.

John De Francis
Washington, D. C.

January, 1946
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BEGINNING CHINESE

LESSON 1

SIMPLE INITIALS, FINALS, AND TONES

The Peking dialect of Chinese has some 400 basic syllables plus 4 full tones and a
neutral tone.

The basic syllables contain one, two, or all three of the following elements: tnitial,
medial, and final. Thus the syllable hwa is made up of the initial A, the medial w,
and the final a.

. The following are the simple initials:

like the k in sky (not like the g in guy).
as in kite, but with much more breath.
like the ch in German nach, that is much rougher than the English A.

b: like the p in spy (not like the b in by).
p: asin pre, but with much more breath.
m: as in might.

f: asin fight.

d: like the ¢ in sty (not like the d in die).
t: asin tie, but with much more breath.
n: asin night.

1:  asin light.

g:

k:

h:

. The letters b p, d ¢, and g k in our transcription represent voiceless sounds. The

sounds which we write as b, d, g are unaspirated (without a following puff of breath)
and the sounds which we write as p, ¢, k are aspirated (followed by a puff of breath).
In English, the letters b, d, g represent voiced sounds (as in be, do, go) and the letters
p, i, k represent unvoiced sounds, either unaspirated (as in spy, sty, sky) or aspirated
(as in pre, tie, kite). The letters by which we indicate Chinese sounds cannot have
the same values as in English writing, since the two languages do not use the same
sounds.
The following are the simple finals:

a: as in father.

an: the a lies between the above a and the one in man. The vowel is followed

by a slight nasalization rather than by a strongly pronounced n.
ang: a as in father and ng as in sing.

ai:  asin atsle.

au: like the au in sauerkraut.

e: begins as the e of error and passes quickly into the o of love.

en: between the en in men and the un in sun. Approximately like the en in
chicken.

eng: like the ung of lung.

ei: as in etght.

ou: asin soul.
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2 BEGINNING CHINESE

i: as in machine.

u: as in rule.

in:  between the ee of seen and the in of sin, but closer to the latter.
ing: asin stng.

ung: as in German jung or, roughly, u as in put and ng as in sing.

6. The initials in Note 3 combine with the finals in Note 5, but some of the possible
combinations do not actually occur. Drill II, below, shows which ones occur.
The first twelve finals (a through u) occur also as full syllables without any initial;
thus there are words like a7 and au. The finals in, ing, and ung are not used as full
syllables; they are always preceded by an initial. When 7z and u occur as full
syllables we write y and wu so that there will be no confusion with their use in the
diphthongs at, et, au, ou. Thus, dai is one syllable but day: is two, da plus 1.

7. The tones of Chinese form an integral part of a word or syllable. A word or sylla-
ble spoken with the wrong tone will either mean something different or make no

sense at all. For instance, md means ‘hemp,’

a but md means ‘horse,” and mad means ‘to curse.’
/ V The type of Chinese we are studying has four
1 tones. In our tone chart these four tones are

related to the range of a speaker’s voice. In

b this chart the top line a represents the highest
3 pitch in a person’s normal speech, the bot-

tom line ¢ represents the lowest pitch, and

c the wavy line b represents the average level.
Tone Chart The first tone starts midway between lines a

and b and continues on that level until the
end. The second tone starts at the line b but rises rapidly, either in a straight line
or with a sharp kick, to a point somewhat higher than that of the first tone. The
third tone starts a little above line ¢, drops to this point, and then rises to about
the average level. The fourth tone starts at the point where the second tone ends
and drops quickly below the average level. Drill I, below, illustrates these tones.
8. We shall represent the four tones by marks over the vowel letters, as follows:

1. first tone, high level: gau

2. second tone, high rising: méng

3. third tone, low dipping: hiu

4. fourth tone, high falling: da

Drill I. The Four Tones

1. gdu méng h#u da 5.gdu gdu gdu gau
2. gdu ming hiu da 6. midng ming méing ming
3. giu méing hiu da 7. hdu h&u hiu -hiu
4, giu méing hiu da 8. da da da da
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1. SIMPLE INITIALS, FINALS, AND TONES 3
Dril I1I. Simple Sounds

4 an ang 4 au é &en éng @& ou (y) (w)i (in) (ing) (ung)
bd b#n bing bai bau bén béng b& bou bi bl bin bing

pA pan péAng pii péu pén péng péi pou pi pd pin ping

mi min ming mii miu mén méng mé méu mi mi min ming

f4 fan fang fén feng féi fou fa

df dan ding dai dau dé déng d& dou di da ding ding
ta tdn tiAng t4i tau té téng tbu ti  tu ting tlng
nd nan ning nai niu nén néng néi nou ni nd nin ning ndng
12 14n ldng 141 ldu 1@ léng i lou 11 1d lin ling ling
gd gin ging gii giu g& gén géng g8 gdu gl ging
ki kan kang kii kiau ke k&n kéng kou ki kiing
hia han hidng hai hau hé hén héng hé hou hd hing

LESSON 2
RETROFLEXES, FRICATIVES, AND U-SOUNDS
1. Retroflexes are initial sounds in which the tip of the tongue is curled back, as in

the English 7, but much farther back. They are never followed by ¢ or y. The
medials and finals with which they combine are shown in Drill I of this lesson.
There are four retroflex initials:

i like the j in jute, but not voiced and with the tongue tip curled far back.

ch: like the ch in chew, but with the tongue curled far back and with much more

breath.
sh: like the sh in shoe, but with the tongue tip curled far back.
r: like the r in rude, but with the tongue tip curled far back.

. The difference between j and ch is like that between b, d, g, and p, ¢, k, (Lesson I,

Note 4). Thus, the j in jd is unaspirated and the ch in chd is aspirated. Both are
unvoiced.

. These retroflex initials are made with the tongue curled so far back that they seem

to contain a short r sound: j, ch, sh, and r approach English dr, tr, shr, and r re-
spectively. Chinese ju, chu, shu, and ru recall English drew, true, shrew, and rue.
When the retroflex initials are followed by the sound u, one rounds the lips. Thus
in a word like shd, the lips are thrust out and rounded while one is forming the
sound u. When the retroflex initials are followed by sounds other than u, the lips
are not rounded but spread out; thus in speaking a word like shd, the lips are drawn
back and spread out while one is forming the sound a.

Fricatives are initial sounds in which the air passage is so constricted as to cause a
hissing or buzzing sound as the breath comes out. They are never followed by
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BEGINNING CHINESE

or . The medials and finals with which they combine are shown in Drill IT of this
lesson. There are three fricative initials:
dz: like the ¢ in af zero (not the dds of adds).
ts: like the s in hats, but with much more breath.
8: as in soon, but more intense.

. The initial dz differs from ¢s just as b, d, g, 7 differ from p, ¢, k, ch (Note 2, above).
Thus the dz in dzd7 is unaspirated and the ts in ¢sd¢ is aspirated. Both are un-
voiced.

. The sound u which appeared as a final in Lesson 1 serves also as an initial and as
a medial. When u serves as an initial or as a medial, we write it with the letter w.
The finals with which this initial or medial w combines are shown in Drill III of
this lesson.

When this w is combined with the e final, the latter is so modified that we write
the whole syllable as wo rather than we. The pronunciation of wo begins with the
00 of ooze and passes into a sound between the aw of law and the u of up.

Drill I. Retroflex Initials

j4 jAn  jang jai  jAu j& jén  jéng j&i jou ji  jiling
ch4 chin chdng chadi chiu ché chén chéng chgu chii ching
shda shin shZng shai shiu shé sh&n sh&ng shéi shou shi
rdn  rang rAdu ré rén  réng rbu ri ring
Drill II. Fricative Initials
dza dzan dzang dzai dziu dzé dzén dzéng dzéi dzou dzi dzling
tsd tsdn tsing tsdi tsfu tsé¢ tsén tséng tsdu tsi tsing
s sfin sing sal s#u sé sén séng 86u st sing
Drill I11. Initial and Medial W
wi win wang wai wo wén wéng wei
bwo
pwo
mwo
fwé
dwin dwo dwen dwei
twin two twén tweéi
nwin nwo
lwan lwb Iwén
gwa gwin gwing gwal gwo gwén gwei
kwa kwan kwéng kwai kwo kweén kwéi
hwa hwén hwang hwai hwo6 hwen hwei
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2. RETROFLEXES, FRICATIVES, AND U-SOUNDS 5
Drill 111 (cont.)

jwa jwan jwang jwai jwd jwén jwei
chwa chwan chwing chwai chwd chwén chwéi
shwa shwan shwang shwai shwo shwen shwi
rwin rwd rwén rwei
dzwin dzwd dzwén dzwei
tswin tswo tswén tswei
swin 8w swén swei
LESSON 3
PAUSE, STRESS, AND MODIFIED TONES
1. a. We write together two or more syllables which combine to form a word: tdiat,
Dungsanshéng.
b. We use hyphens to join together two or more words which are spoken together

without a pause: mdi-sha.

. We use space between words or hyphenated phrases to mark points where in

slow speech, but not in ordinary rapid conversation, it is possible to hesitate
briefly or stop to catch one’s breath: Néige-taitai mdi-sha.

. We use punctuation marks such as commas, colons, periods, and question marks

to mark points where longer pauses are made between phrases or sentences:
Néige-taitai mdi-shii, mdi-bau.

. Within a word the last syllable with a tone receives the chief stress. Thus tds

(note the tone) is stressed in tditas and shéng in Dingsanshéng.

Within a hyphenated phrase the last syllable with a tone receives the chief
stress. Thus (a7 is stressed in néige-taitar and sha is stressed in mdi-shad. Within
a hyphenated phrase it is sometimes possible to distinguish not only the chief
stress but also secondary, tertiary, and further degrees of stress. Thus the
phrase mdi-bumdi-bau will be heard with the loudest stress on bdu, the next loud-
est on the first mdz, and the third loudest on the second mdi. However, phrases
of this sort can also be spoken with equal stress on all the tonal syllables other
than the one with the chief stress. We therefore indicate only the chief stress in
a hyphenated phrase.

In a sentence the last tonal syllable receives more stress than the last tonal
syllable of the preceding words or phrases. Thus shi receives more stress than
ta7 in the sentence néige-taitai mdi-shi.

There are some exceptions to the general statements made above. These will
be given special treatment:

(1) If a word has the chief stress elsewhere than on the last syllable with a tone,
the stress will be marked by the sign ’ placed before the stressed syllable: ‘jéibén.
(2) If a hyphenated phrase has the chief stress elsewhere than on the last sylla-
ble with a tone, the stress will be marked by the sign ’ placed before the stressed
syllable: 'Wdng-Taitas.

(3) If a sentence containing a series of hyphenated phrases has the chief stress
elsewhere than on the last syllable with a tone, the stress will be marked by
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special type. If the sentence as a whole is in roman type, we shall use italics
for the stressed syllable: Néige-taitai mai-shi. If the sentence as a whole is in
italics we shall use roman type for the stressed syllable: Neige-taitar mdi-shi.
In Chinese, as in English, a word which is strongly emphasized or strongly con-
trasted with something is spoken louder than the rest of its sentence. Thus the
English sentence ‘He is leaving tomorrow,” can, according to the meaning, be
spoken as ‘He is leaving tomorrow,” ‘He is leaving tomorrow,” ‘He is leaving
tomorrow,’ or ‘He is leaving tomorrow.” When it is necessary to bring out the
meaning of a sentence we indicate this kind of emphatic stress in one of the ways
mentioned in Note 2d. However, we indicate only one way in which a sentence
can be spoken. Our version does not exclude the possibility of stressing or
phrasing a sentence in other ways.

Stressed syllables always have one of the four tones described in Lesson 1. The
same syllables sometimes occur unstressed. In that case, the loss of emphasis
in the syllable is accompanied by a loss of strength in the tone; if the syllable
becomes completely unstressed the tone disappears to the point where it is no
longer distinguishable. Such unstressed syllables are said to have neutral tone
or to be neutral syllables; they are written without a tone mark. Thus buigau
will often occur as bugdu, that is, the stressed tonal syllable bu will ocecur un-
stressed as the neutral syllable bu. The pronunciation which we indicate does
not exclude the possibility of another pronunciation. In some cases our tonal
syllables can be spoken as neutral ones, and vice versa.

. Some unstressed syllables never occur as stressed syllables and therefore never

have a tone. Such is the case with de in ggude and le in hdule.

If a neutral tone begins a word, as in bugau, it is pronounced with the voice at
the level of line b in the chart presented in Lesson 1, Note 7. If a neutral tone
ends a word its pronunciation is influenced by the tone of the preceding sylla-
ble. After the first and second tones the voice drops slightly to the level of line
b in the chart. After the third tone the voice continues upward to line b and a
little beyond it. After the fourth tone the voice gontinues downward.

We attach neutral syllables directly to the preceding or following syllable, as in
bugau, wide. The few exceptions to this rule will be noted separately.

. Unstressed ¢, as in wdde, is pronounced like unstressed a, namely as the a in America.
. a.

A third-tone syllable has its full contour, as described in Lesson 1, Note 7, only
when followed by a pause. Thus hdu in the phrase tdi-hdu has its full contour.
When a third-tone syllable is followed by a syllable in the first, second, or fourth
tones the upswing shown in Lesson 1, Note 7, is cut off, leaving only a low tone
with a very slight dip. This feature is illustrated in Drills I and II of this les-
son by the combinations hén-gau, hén-mdng, and hén-da.

. When a third-tone syllable is followed without pause by another third-tone

syllable, the former is pronounced in the second tone. This feature is illustrated
by the combination of hén plus hdu, which is pronounced hén-hdu. This com-
bination will, however, be written h&n-hdu, the hyphen being sufficient indi-
cation that the first syllable is followed without pause by the second and there-
fore is to be pronounced in the second tone.

Note: Native speakers make this change unconsciously, and thus retain a
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3. PAUSE, STRESS, AND MODIFIED TONES 7

sense of the identity of third-tone syllables in all positions. Subjectively, the syl-
lable hén in the example above is in a ‘‘raised third tone,” even though to the
objective ear it sounds as if it were in the second tone.

. jén-gau

. jén-mAang
. jén-h&u
. jén-da

. jén-gdu
. rén-gau

h&n-giu

. tai-giu

bugau

Drill I. Combinations of Tones

5. rén-gau 9. hén-gau 13. tai-gdu
6. rén-ming 10. hén-méng 14. tai-méng
7. rén-hiu 11. hén-hiu 15. tai-h&u
8. rén-da 12. h&n-da 16. tai-da
17. bugau 21. gdaude

18. bumang 22. méangde

19. buhiu 23. hiude

20. buda 24. dade
Drill 1I. Combinations of Tones

6. jén-mAang 11. jén-hiu 16. jén-da
7. rén-méng 12. rén-h&u 17. rén-da
8. hé&n-méng 13. hén-h&u 18. hén-da
9. tai-méng 14. tai-hiu 19. tai-da
10. buméng 15. buh&u 20. buda
LESSON 4

PARTS OF SPEECH
Conversation: Mr. Martin greets his friend and teacher, Mr. Wéng

M: Ni-hiu-a? How are you?
W: Hiu. Ni-hiu? Well. How are you?
M: Wo&-h&n-hiu. I'm fine.
W: ’'Méng-buméng? Are you busy?
M: Hén-méng. Very busy.
W: Bulti-ma? Aren’t you tired?
M: Butai-léi. Ni-'1ei-bulei? Not too tired. Are you tired?
W: Buh&n-léi. Not very tired.
Vocabulary!
1. giau SV: be tall, high 5. lei SV: be tired
2. méing SV: be busy 6. ma GP: interrogative suffiz (Note 6b)
3. hiu SV: be good, well 7. a GP: final particle (Note 6¢)
4. da SV: be big, great 8. men GP: pluralizing suffiz (note 3b)

1. The letters following the Chinese words are abbreviations for the names of parts of speech or
other classes of words defined in the notes.
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8 BEGINNING CHINESE

Vocabulary (cont.)

9. wod PR: I, me 13. hén AD: very, quite

10. ni PR: you 14. tai AD: excessively, too
11. ta PR: he, she 15. dou AD: all, both, entirely
12. bu AD: not

Substitution Tables

n} gau ma? wo bu- gau
ta h#&u nl hén méng
nimen méng ta tai h&u
timen da wdmen da
tdmen It}

HOW TO USE THE SUBSTITUTION TABLES

Taking the second table above as an example, start by reading across the top of the
substitution table: wd bugdu. Continue by replacing the first word in the first column
by those given below it: n¥ bugdu, ta bugau, wémen bugau, tamen bugau. Second, re-
peat the process while replacing the first word in the second column by those given
below it: wé hén gau, n¥ hén gau, ta hén gau, wdmen hén gau, tamen hén gau; wd tdi gau,
n} ta7 gau, ta ta: gau, woémen a7 gau, tamen td7 gau. Repeat the first and second steps
while replacing the first word in the third column by those given below it: wd bumdng,
n% bumdng, t@ bumdng, wémen bumdng, tdmen bumdng; wd hén mdng, nt hén mdng, @
hén mdng, wémen hén mdng, tamen hén mdng; wd id7 mdng, nt tai mdng, td@ lai mdng,
wdmen tat mdng, tamen tdr mdng; wd buhdu, nt buhdu, ta buhdu, wémen buhdu, tamen
buhdu; wé hén hdu, n¥ hén hdu, and so on through the 75 possible sentences which can
be made from this table. Be sure that no column is skipped. So long as one word is
taken from each column a correct Chinese phrase or sentence is sure to result auto-
matically. Since you do not have to worry about making a mistake in grammar, go
through the tables as rapidly as possible. Say the sentences aloud until you become
thoroughly familiar with the words and the order in which they appear.

In the first (left-hand) substitution table above, no substitution is to be made for
the syllable ma in the third (last) column. That is, the table will yield 16 sentences,
of three syllables, all 16 containing the syllable ma.

Drill I. Questions and Answers

1. Ta-gau-ma? Is he tall? 5. Ta-bugau. He isn’t tall.

2. Ta-ming-ma? Is he busy? 6. Ta-bumdng,. He isn’t busy.

3. Ta-h&u-ma? Is he good? 7. Ta-buhgu. He isn’t good.

4. Ta-dd-ma? Is he big? 8. Ta-buda. He isn’t big.

9. Ta-'gau-bugau? Is he tall? 13. Ta-h&n-gau. He’s very tall.
10. Ti-'méng-buméng? Is he busy? 14. T&-h&n-méng. He’s very busy.
11. Ta-’h&u-buhiu? Is he good? 15. Ta-h&n-hiu. He's very good.
12. Ta-'da-buda? Is he big? 16. Ta-h&n-da. He’s very big.
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4. PARTS OF SPEECH 9
Dl II. Model Sentences®

*1. NI-médng-ma?  Are you busy? 9. Ta-buh&n-da. He isn’t very big.
*2. Ni-buméng-ma? Aren’t you busy? 10. Wdmen-ddu-h&n-léi. We are all very
tired.
*3. Wo-hén-méng I’'m very busy.  11. Ta-buhiu. He is bad.
*4, Wo-buméng. I’'m not busy. 12. Tamen-buh&n-hiu. They are not very
good.
*5. Wo-'hén-méng. I'm very busy. 13. Tamen-ddu-buhiu. They are all bad.
*6. NI-‘médng-bu-  Are you busy? 14. Tamen-h&n-buh&u. They are very bad.
méng?
*7. Ni-hiu-a? How are you? 15. Nimen-buh&n-méng- Aren’t you very
ma? busy?
8. Ta-tai-gau. He is too tall.
Drill I1I. Translation Exercise’
1. Tamen-dou-hén-l&i. 11. Ta-buh&n-hiu.
2. Ni-’lei-bulei? 12. Tamen-dou-lei-ma?
3. Nimen-dou-méng-ma? 13. Wdmen-dou-hiu.
4. Ta-buméng-ma? 14. Tamen-bulei-ma?
5. Ta-buh&n-gau. 15. Tamen-dou-hén-gau.
6. Tamen-dou-méng-ma? 16. Nimen-'lei-bulei?
7. Hén-hiu. 17. Tamen-butai-hfu.
8. Tamen-'gau-bugau? 18. Ta-buméng-ma?
9. NImen-dou-lei-ma? 19. Ta-buh&n-gau.
10. Tamen-déu-h&n-gau. 20. Tamen-dou-h&u-ma?

NOTES

1. Chinese has parts of speech somewhat like those of English. Thus we shall speak

of nouns, pronouns, verbs, adverbs, etc. However, those names must not mislead us

into thinking that they represent the same things in Chinese as in English, for very

often they do not. In the English sentence ‘All are well,” for example, ‘all’ is a

noun or perhaps an adjective, but in the Chinese translation of this sentence the

word meaning ‘all’ is an adverb.

. Pronouns (PR) are words which can be replaced in all uses by nouns. (For the
definition of nouns [N] see Lesson 10, Note 2.) Example: wd ‘I, n¥ ‘you,’ ta ‘he,
she.’

3. a. Grammatical particles (GP) are particles which are placed before or after words
or phrases to show their function or otherwise modify their meaning. They re-
semble English endings like s in ‘hats’ and sng in ‘drinking.’

b. The grammatical particle men is attached to personal pronouns and to a few
nouns to show a plural number: wé ‘I, wdmen ‘we’; ni ‘you,” n¥men ‘you’
(plural); ta ‘he, she,’ tamen ‘they.’

2. Starred sentences are to be memorized.

3. The English translation of the Chinese sentences is given in the Appendix.
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BEGINNING CHINESE

. Verbs (V) are words which can be followed by a full pause and can be preceded
by a prefix meaning ‘not’ (Note 5b). Chinese verbs resemble English words like
eat, come, are. However, Chinese verbs are not inflected for person, number,
tense, or mood.

b. Chinese verbs have several uses, such as transitive, intransitive, auziliary. It

often happens that one and the same verb has sometimes one of these uses,
sometimes another. For instance, a Chinese verb may sometimes be transitive
and sometimes intransitive, just as the English verb ‘sit’ is intransitive in
‘Where shall I sit?’ but transitive in ‘He sits a horse well.’

. Stative verbs (SV) are verbs which can be preceded by a word meaning ‘very’ but
are never followed by an object. They describe a state of being and hence re-
semble adjectives in English: hdu ‘to be good, to be well’; mdng ‘to be busy.’

d. Verbs often serve as sentences in Chinese. In other words, the subjects and

objects of verbs are frequently omitted if they can be inferred from the context.
Thus, when greeted with the Chinese equivalent of ‘How are you?’ one may
answer simply Hdu ‘(I) am well, Fine.’

a. Adverbs (AD) are words which can only stand before a verb or another adverb.

They resemble words like ‘only,’ ‘still,’ in English. Examples: hén ‘very’ in
Hén-hdu ‘(I) am very well,’ and déu in Dou-hdu ‘(We) are all well.’

b. The adverb bu is a negative prefix meaning ‘not.” It is joined directly to the

following word: buhdu ‘not good, bad,” Tamen-buhdu ‘They are bad.” This nega-
tive prefix is generally neutral in tone. When it is specially emphasized it has
the second tone before a fourth-tone syllable and has the fourth tone in all other
cases: Ta-'budd ‘He isn’t big,’ Ta-"bimdng ‘He isn’t busy.’

. When several adverbs are used together before a verb, the order of their occur-
rence varies according to the meaning: Tamen-hén-hdu ‘They are very good,’
Tamen-buhdu ‘They are not good, They are bad,” Tamen-hén-buhdu ‘They are
very bad,” Tamen-buhén-hdu ‘They are not very good.’

d. Chinese adverbs differ very much from English adverbs. An English adverb

can shift its position in a sentence according to what it modifies, but a Chinese
adverb always comes before a verb and never after a verb. Furthermore, Chi-
nese often uses adverbs where English uses other parts of speech. Thus ‘all’ in
an English sentence like ‘All of them are very tired’ is expressed in Chinese by
the adverb dou, so that the equivalent for this sentence is T'amen-dou-hén-léi.
It is impossible to translate ‘all of them’ as dou-tamen, since Chinese adverbs
occur only before verbs.

A question which can be answered by ‘yes’ or ‘no’ is often formed by offering a
choice of the positive and negative forms of the verb: T'a-'mdng-bumdng? This
construction is generally used with an unmodified verb, but seldom with a verb
preceded by an adverb.

b. A statement is often turned into a yes or no question without any change in

word-order by the addition of a question particle, the most common being ma.
This form of question is nearly always used when the verb of the sentence is
preceded by an adverb: Ni-mdng-ma? ‘Are you busy? Ni-hén-mdng-ma? ‘Are
you very busy? The only way to ask a question when the verb is negative is
to use ma at the end of the sentence: N¥%-bumdng-ma? ‘Aren’t you busy?’
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4. PARTS OF SPEECH 11

c. The particle ¢ added to a sentence has the meaning of a mild command, sug-
gestion, or presumption. It often suggests that the speaker presumes the person
to whom he is speaking agrees with what he has just said. Thus the Chinese
sentence Ni-hdu-a? is like the English ‘You are well, I suppose?’ or ‘How are
you?’ spoken as a greeting rather than as a real question. (Hence this greeting
often appears in the simple form Ni-hdu?)

d. Chinese has no precise equivalent for English ‘yes’ or ‘no.” Hence the answer
to the type of questions described in the preceding paragraphs is always made
with the positive or negative form of the verb: N¥-mdng-ma? N%-'mdng-bumdng?
‘Are you busy?’ can be answered by Wo-hén-mdng ‘I'm very busy,” Bumdng
‘I'm not busy, No.’

7. a. When a sentence ends in a question particle, such as ma, the final syllable is
spoken with a question intonation. This question intonation is a high tone
which is slightly lower than the first of the four tones of Pekingese. In making
the question intonation the voice drops slightly after a first or second tone, as in
gau-ma? and mdng-ma? and rises after a third or fourth tone, as in hAdu-ma? and
da-ma?

b. Questions formed by offering a choice of the positive and negative forms of the
verb, as in Ta-'dd-buda? ‘Is he big?’ do not have the question intonation de-
scribed above. In this sentence the voice drops at the end because the last
syllable is a falling tone. The tone of the last syllable is preserved even though
the sentence is a question.

8. The pluralizing suffix men affects only the preceding syllable; we therefore attach
it directly to the syllable before it, as in wémen ‘we.” The final particles a and ma
affect the whole sentence; we therefore place a hyphen between a or ma and the
preceding syllable, as in Ni-mdng-ma? ‘Are you busy?’ In all cases the endings
a, ma, men are pronounced after the preceding syllable without a pause or hesita-
tion (Lesson 3, Notes 1a and 1b).

9. A word or phrase which consists of the same syllable repeated, such as ‘rénrén, is
generally stressed on the first syllable. This also applies to verbs reduplicated with
an intervening bu to form a question. Thus, Ni-'mdng-bumdng? ‘Are you busy?’ is
stressed on the first mdng. In phrases of this type the negative form of the verb
often becomes unstressed in rapid speech: Ni-mdng-bumang?

LESSON 5

PALATALS AND OTHER SOUNDS

1. a. Palatals are initial sounds which are made with the broad part of the tongue
pressing against the upper gums and the tip resting against the edges of the
lower teeth. They resemble English j, ch, and s, with the important difference
that the English sounds are made with the tip of the tongue, but the Chinese
with the flat part back of the tip. The palatal initials occur only before 7 or y.
The medials or finals with which they combine are shown in the following Drill
I, in lines 24 of Drill II, and in lines 2—4 of Drill III. There are three palatal
initials:
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j:  like the tch in ttching (not like the j in jeep).
ch: like the ch in cheap, but with much more breath.
8: between the s in see and the sh in she.

b. The difference between j and ch is like that between b, d, g and p, ¢, k (Lesson 1,
Note 4). Thus, the j in j7 is unaspirated and the ch in chi is aspirated. Both are
unvoiced.

¢. The letters j, ch, and s which we use to represent the palatal initials are the same
as those which we used for the retroflexes j, ch and the fricative s in Lesson 3.
No confusion is possible since the retroflexes j, ch and the fricative s never come
before ¢ or y and the palatals j, ch, and s occur only before these letters. How-
ever, there is a great difference in sound between the retroflex j, ch and the
fricative 8 on the one hand, and the palatal j, ch, s on the other. This difference
is brought out in items 1-7 in Drill VI of this lesson.

. The sound 7 which was given as a final in Lesson 1 appears also as an initial and

as a medial. When 7 occurs as an initial or as a medial we write y, as in ydng,
Jydng. The syllables in which this initial and medial y occur are shown in Drill I1
of this lesson. Three finals are somewhat modified when they come after y:
an after y is modified so that yan approaches the English slang word ‘yen’ in
‘I have a yen for some candy.’
e after y is modified so that ye resembles the ye in English ‘yet’ or ‘yen’ or the
syllable ‘yeah’ in ‘oh yeah.’
ou after y is modified when the syllable is in the first and second tones so that
you approaches the sound of the English word ‘you.” When the syllable is in
the third and fourth tones you is pronounced like ‘yo’ in English ‘yo ho.’
See items 25-28 in Drill VI of this lesson.

. The sound yu occurs as an independent syllable and also as an initial, medial, and

final. It is made by pronouncing 7 with the lips pursed as if to say 4. Chinese yu

resembles French « or German 4. We write yu for the independent syllable and the

final and yw for the initial and medial. The syllables in which this sound occurs
are shown in Drill III of this lesson. Two finals are somewhat modified when they
come after yw:

an after yw is modified in the same way as an after y. See Note 2.

e after yw is modified in the same way as e after y. See Note 2.

a. The retroflex initials described in Lesson 2, Note 1, occur as full syllables. As
full syllables they are followed by a long drawn out r. To remind the reader of
this, we add the letter r to all these syllables, except to the initial r: jr, chr, shr, r.
See Drill IV of this lesson.

b. The fricative initials described in Lesson 2, Note 2, occur as full syllables. As
full syllables they are followed by a long drawn out z. To remind the reader of
this, we add the letter z to all these syllables, except to the initial dz: dz, tsz, sz.
See Drill IV of this lesson.

. The sound r appeared as a retroflex initial in Lesson 2, as in rén. It also appeared

as part of the full retroflex syllables in the preceding note, as in sh¥. In addition
it occurs as an added sound after the finals listed in Lesson 1, Note 5, and after
a few other finals. In this position it resembles the general American English »
sound in sir, fur. This sound occurs at the end of many words in the Peking
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5. PALATALS AND OTHER SOUNDS 13

dialect, especially at the end of nouns. A very few words, such as ér, occur only in
the form with this final . When a word occurs both with and without the final r,
the r is sometimes merely added to the syllable, as in gé, gér. At other times the r
replaces or modifies the final part of the syllable, as in yidydr, which is the word
yidydn with r in place of n. When there are two alternative forms for words of this
sort we shall present both forms. Thus we list one vocabulary item as gé, gér to
show that either form is possible. Other example . appear in Drill V of this lesson.

Drill I. Palatal Initials

it jin jing
chi chin ching
st sin sing

Drill II. Initial and Medial Y

yé yin yéng yau yé& you yin ying ying
jya jyan jyang jyau jye jydu jylng
chya chyin chyang chyiu chye chy6u chytng
sya syan sydng syau sye syou sylng

byan by#u byé

pyan pyau py&

myan myau mye

dyan dyau dyée dydu
tyén tyau tyé

nyin nyéng ny&u nye nyéu
lyd ly&n lydng lydu Iye lydu

Drill I1I. The Sound Yu

yid yidn ywén ywe
iya jytn jywan jywé
chyu chytn chywan chywe
syl syun sywin syws
nyu nywe
lyu lywe

Drill IV. Retroflexes and Fricatives as Full Syllables

it jtdau bujf da dzmi héidz
chf chidau hiuchf tsz tszdydn sants2
sht shitou shishf s2 s2ge dasz

t Rbén ftou
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BEGINNING CHINESE
Drill V. Words with Final r
yidyar (yidy#n) jer (jeli) chiyer (chiye)
shdutdur (shdéutau) tingdz&r (tingd?) miféngr (miféng)
dyanyingr (dyanying) jintéur (jint6u) wAar (wéin)
Drill VI. Sounds Difficult to Distinguish
. chid chyu 8. tdn tdng 15. dou dwd 22. d2 dzé
. shdng syang 9. min ming 16. shdu shwd 23. dz4 ja
. shiu  syiu 10. rén réng 17. dzdu  dzwd 24. d2 82
shwéi sywd 11. @  jwo 18. y6u yau 25. sydu sydu
chwédn chywéan 12. r&¢ 1 19. hwei  wei 26. y6u yodu
jwén  jyln 13. jer j¥ 20. chyan tyan 27. jyou jydu
bau by&u 14.er 1t 21. It Iyt 28. you you
LESSON 6
TRANSITIVE AND AUXILIARY VERBS
Conversation: Wéng gives Martin a Chinese Lesson
Women-t4ntédn-hwa, 'hiu-buhiu? Let’s chat a while, shall we?
Hsu. Fine.
Wo-shwo: “Wo-yau-ni  mdii-shii, (Supposing) I say: “W&-yiu-ni mii-shi,
mai-bau.” Ni-ding-ma? méi-bau.” Do you understand?
Ding. “Wo&-yau mdi-shi, mii- Yes. “I want to buy a book and a news-
bau.” 'Dwei-budwei? paper.” Right?
Budwei. No.
Budwei-ma? No?
Bu'dou-dwei. “Wo-ydu-nf mii-shii, Not entirely correct. ‘“W&é-yau-n! mii-
mii-bau.” shi, mii-bau.”
Wo6-dou-diing. “Wo-yau-nt méi- I understand it all. “I want you to buy a
shii, m#i-bau.” 'Dwei-budwei? book and a newspaper.” Is that right?
Dweile! Ni-y&-yau kan-shii-ma? Correct! Do you also want to read?
Buyau-kan-shi. No.
Vocabulary
yau TV:want 5. kan TV:look at, read, 9. shi N: book
mii TV:buy visit 10. bau N': newspaper
. shwd TV: say, speak 6. ding TV:understand 11. y& AD: also, too
. tdn TYV: converse, speak, 7. dwei SV: be correct 12. dweile PH: correct

8. hwa N: words, speech



wo
nf
ta

*1.
*2.
*3.
*4,
*5.
*6.
*7.
*8.
*9.
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Substitution Tables

yau bau wd  yau
kan sha ni
m#i ta

kan
m&i

bau wémen yau td kan bau
shi nimen m#i shi
tamen

Drill I. Questions and Answers

. Ni-yau-buyau-shii?
. Wd-buyau-shda.
. NImen-kan-'shi-bukan?

Wdmen-bukan-sha.
Tamen-yau-shi-ma?
Tamen-buyau-shd.
Ni-yau-kan-'shi-buyau?
Wo-yau-kan-shi.
Ni-yau-ta mii-biu-ma?
Wo&-buyau-ta méi-bau.

. Ni-yé-yau-bau-ma?
. Wo-y8-yau-bau.

Ni-diing-ma?

. Woé-buding.

. Ta-buding-ma?

. Ta-shwo ta-budiing.

. Ta-kan-bau-ma?

. Ta-yd-kan-bau.

. Ni-yau-ta m#i-shi-ma?
. W&-buyau-ta mii-shi.

Drill I1.

Ni-yau-buyau-bau?
Ni-yau-"bau-buyau?
Ni-yau-bau-ma?
Wo-yau-bau.
Wo-yau-méi-bau.
Wo-yau-ni méi-bau.
Wo-kan-ta.

Wo-yau-shii, yau-bau.
Wo-yau méi-shii, mii-bau.

*10. Wdmen-kan-shii, ‘h&u-buhiu?

11.
12.
13.
14.
15.

Ni-’diing-budiing?
Ta-'yau-buyau shwo-hwa?
Tamen-yau-tdn-hwa-ma?
Ta-shwd: “‘Dweile!”
Ta-y&-yau kan-sha.

Google

Do you want a book?

I don’t want a book.

Do you read books?

We don't read books.

Do they want some books?

They don’t want any books.

Do you want to read a book?

I want to read a book.

Do you want him to buy a newspaper?
I don’t want him to buy a newspaper.
Do you want a newspaper too?

I want a newspaper too.

Do you understand?

I don’t understand.

Doesn’t he understand?

He says he doesn’t understand.

Is he reading the newspaper?

He's reading the newspaper too.

Do you want him to buy a book?

I don’t want him to buy a book.

Model Sentences

Do you want a newspaper?

Do you want a newspaper?

Do you want a newspaper?

I want a newspaper.

I want to buy a newspaper.

I want you to buy a newspaper.
I’'m looking at him.

I want some books and newspapers.
I want to buy some books and news-
papers.

Shall we read?

Do you understand?

Does he want to speak?

Do they want to converse?

He said: “Correct!”

He also wants to read.
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Drll I11. Translation Ezercise

. Ni-yau-buyau? 11. Ta-kan-ni.
. Ni-yau-shi-ma? 12. Ta-kan-shi.
. Ta-y&-yau-bau-ma? 13. Ta-’ diing-buding?
. Tamen-dou-kan-sha. 14. Ta-yau-wo shwo-hwa.
. Nimen-y&-yau kan-shii-ma? 15. Ta-dou-diing,.
. Ni-’yau-buyau-wo m#i-shii? 16. NY-buyau-wo mii-bau-ma?
. Ta-buyau shwo-hwa-ma? 17. Tamen-yau-tAn-hwa.
. Tamen-ddu-budiing. 18. Wdmen-kan-bau, 'hfu-buhiu?
. Hén-dwei. 19. Ta-yau kan-shi, kan-bau.
. W&-y&-yau kan-bau. 20. W&-buyau.
NOTES

. Transitive verbs (TV) are verbs which take nouns or pronouns as objects. They
resemble buy, have, want in English. Subject, verb, and object appear in the same
order as in English: Wd-ydu-bdu ‘I want a newspaper,” W-mdi-bdu ‘I'm buying
a newspaper.’

. Verbs and verb-phrases appear as the subjects and objects of other verbs:

Ta-ydu-wd-mdi-bdu ‘He wants that I buy a newspaper, He wants me to buy a

newspaper.’

. Auziliary verbs (AV) are verbs which take other verbs as objects. Some verbs serve

only as auxiliary verbs, but others, such as ydu ‘to want,” occur both as ordinary

transitive verbs and as auxiliaries: Ta-ydu-bdu ‘He wants a newspaper,” T'd-ydu
mdi-bau ‘He wants to buy a newspaper.’

. Chinese verbs are not inflected to show tense. Hence many expressions in which

verbs occur can be translated in several different ways, according to the situation.

Thus, W-mdi-bau will be translated as ‘I'm buying a newspaper’ and also as ‘I’ll

buy a newspaper,” ‘I’'m going to buy a newspaper,’ and in other ways, according

to the situation. '

. & When there are several objects, the verb is repeated with each new object:
Ta-ydu-shi, yau-bau ‘He wants some books and newspapers,” Ta-ydu mdi-shi,
mdi-bdu ‘He wants to buy some books and newspapers.’

b. The object of a verb is often omitted in Chinese when it can be understood from
the context: Wg-kdn-bdu. N¥-'yau-buyduf? ‘I'm reading the newspaper. Do
you want it?’ The sentence Ni-'ydu-buydu? ‘Do you want it?’ also illustrates
the point that Chinese has no precise equivalent for ‘it.” Where English uses
this pronoun, Chinese most often has nothing at all. Since the subject and the
object are frequently omitted in Chinese, the question N¥i-'ydu-buyduf ‘Do
you want it?’ can be answered simply with Buydu ‘I don’t want it, No.’

c. Although the object is often omitted, yet some verbs are nearly always used
with objects. Thus tdn ‘to converse’ and shwd ‘to speak’ rarely occur without
the object hwa ‘speech.’ Td-shwé-hwa ‘He is speaking,” Tamen-tdn-hwa ‘They
are conversing.” Similarly kdn when it means ‘to read’ is followed by some such
word as shit ‘book’: Wd-kan-shi ‘I’'m reading a book, I’m reading,” W-kan-bdu
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‘I’'m reading the newspaper.” With other objects kdn has other meanings, as
for instance, Wd-kdn-ta ‘I’'m looking at him.’

a. Some combinations of two or more words (especially of a word followed by a
particle) have a special meaning or special peculiarity of grammatical use.
Combinations like these will be marked in the vocabularies as phrases (PH).
Where necessary they will be explained in the notes.

b. The phrase dwéile ‘correct’ is made up of the stative verb dwét ‘correct’ plus the
particle le. This particle (which will be treated more fully in Lessons 18 and
24) means, among other things, the completion of an action or state. Hence
dwéile! means something like ‘Now you’ve got it!’

. 'Hau-buhdu? ‘Is it good or not? Is it all right or not?’ added to a sentence sug-

gests a polite request or very mild command: Wémen-kan-bdu, ‘hdu-buhdu? ‘Let’s
read the newspaper, Shall we read the newspaper?’

. The verb tdn ‘converse’ appears doubled in the expression tdntdn-hwa ‘to converse

for a while’: Wémen-tdntdn-hwad, 'hdu-buhdu? ‘Shall we talk for a while?” This
doubling of the verb will be dealt with further in Lesson 26, Note 12.

. As pointed out in Lesson 4, Note 5a, adverbs always precede verbs. Hence ‘I want

a book, too’ is W-yé-ydu-shi, with y& coming before the verb (and not at the end

of the sentence, as in English).

a. Where the object comes between the positive and negative forms of the verb
in & question, as in Ta-ydu-'bau-buydu? ‘Does he want a newspaper?’ the chief
stress falls on bdu and the next stress falls on the first ydu, which as the first of
a reduplicated syllable receives more stress than the ydu in buydu. See also
Lesson 4, Note 9.

b. The singular personal pronouns as objects of verbs are often unstressed and
neutral in tone. We write such unstressed pronouns without tones: Wé-kan-ta
‘I’'m looking at ’im.” These pronouns have tone only under special emphasis.
In careful slow pronunciation, (as for the benefit of a foreign student) a teacher
may give them tone, saying, for instance, Wd-kdn-td@ ‘I’m looking at him,’ but
this would scarcely occur in natural speech.

LESSON 7
INDIRECT OBJECTS, TITLES

Conversation: Martin and Wéng visit Chyén’s bookstore

‘M4-Syansheng, 'Wang-Syansheng, Mr. Martin, Mr. Wéng, are you both
nimen-dou-hgu-a? well?

Hiu. Fine.

Hju. 'Chyén-Jinggweide, nl-y& Fine. Manager Chyédn, are you well too?
h&u-ma?

H#u. Nimen-yau mgi-shii-ma? I’'m fine. Do you want to buy some books?
Buyau-md#i-shd. ‘Wéang-Taitai ydu- No. Mrs. Wang wants me to buy a news-
wo-mii-bdu. Nimen-'ydu-méiyou? paper. Do you have any?
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C: Ws&-kan ySu-'bau-méiyou. . . .You.
'M#-Syansheng, ni-y&-yau mii-bau-
ma?

M: Yé&-yau-mdi. Wo-kan ydu-méiydu-
chyéan.

W: Ni-méiydu-chydn-ma? Wo-you.
Ni-'yau-buyau?

M: Syesye, buyau. Wo-ydu-chyén.

1. gdi TV: give

2. syésye TV: thank

3. ybu TV: have, there is

4. mé1 AD: not

5. wang (N): king, surname

(see Notes 3 and 4)

BEGINNING CHINESE

I’ll look and see if there are any news-
papers or not. . . . There are. Mr.
Martin, do you want to buy a paper too?
I want to buy one too. I'll see if I have
any money.

Don’t you have any money? I have. Do
you want some?

Thanks, I don’t want any. I have money.

Vocabulary

10. jinggweide N:

9. syansheng N: gentleman, teacher,
Mr. (syan ‘first’ plus
shéng ‘born’) (see
Note 3)

manager (of a small
business) (jdng ‘man-

6. mg N: horse, surname age’ plus gwés ‘till

7. chydn  N: money, surname plus de ‘one who,’

8. taitai N: wife, Mrs., Madame hence ‘one who man-
ages the till’)

Substitution Tables'

Chydn  Jinggweide wdmen (bu-) g& td chyén (ma?)

Wing Syansheng nimen shi

My Taitai tamen bau

Drill I. Surnames and Titles

1. 'Chyan-Jinggweide Manager Chydn 4. 'Wéang-Taitai Mrs. Wéng

2. 'Chyan-Syansheng Mr. Chyéan 5. 'M4i-Syiansheng Mr. M3

3. 'Chy4an-Taitai Mrs. Chyé4n 6. 'Wang-Jinggweéide  Manager Wang

Grh 0N

Drill II. Questions

Yodu-méiydu-shii?
Méiydu-shii.
Ni-ydu-'shii-méiyou?
Wo-ydu-shii.
Ni-ggi-ta-'chydn-bugéi?

and Answers

Are there any books?

There aren’t any books.

Do you have any books?

I have some books.

Are you going to give him any money?

1. Parentheses around words in this and later substitution tables indicate that it is possible to
make up phrases or sentences either with these words or without them. Thus, in the second table
above, we are to read the first line across as women gé& (a chydn, wdmen bugé ta chydn, wdmen g&i ta
chyén ma? or wémen bugéi ta chyén ma?

Google
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16.
17.
18.

19.

. Chyin-Jinggweide-shwo
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Drill IT (cont.)

. W&-buggi-ta-chyén.

. Tamen-bugéi-ni-chydn-ma?

. Tamen-gé&i-wo-chydn.

. Ta-ydu-'shi-méiyou?

. Ta-méiydu-shi.

. Tamen-yau-tin-"hwa-buyiu?

. Tamen-hé&n-mang. Buyau-tdn-hwa.

. "Wéng-Syiansheng ‘'ming-buming?
. Wing-Syansheng-shwo ta-buhén-

mang.

You-méiydu-bau?

Méiydu-bau.

"M#-Syansheng ’‘diing-budiing?
M4-Syansheng-shwo ta-budou-ding.

'Chyan-Jinggweide 'yau-buyiu mii-
mi?

ta-buyau
mii-m4.

I’m not going to give him any money.
Don’t they give you any money?

They give me money.

Does he have any books?

He hasn’t any books.

Do they want to have a talk?

They’re very busy. They don’t want to
talk.

Is Mr. Wang busy?

Mr. Wing says he isn’t very busy.

Are there any newspapers?

There aren’t any newspapers.

Does Mr. Martin understand?

Mr. Martin says he doesn’t understand
everything.

Does Manager Chyin want to buy a
horse?

Manager Chyén says he doesn’t want to
buy a horse.

Dril I11I. Model Sentences

. You-méiydu-bau?

. You-bau-ma?

. Ta-ydu-'chyén-méiyou?

. Ni-ggi-ta-chydn-ma?

. "Wang-Syansheng méiydu-chy4n.

. 'M#-Syansheng h&n-méng.

. Ta-buggi-wd-chyén.

. "Wang-Syinsheng y8-géi-wo-shi.

. Wo-yau-syésye-ta.

. 'W4ng-Syansheng 'diing-buding?
. "'Wéng-Taitai yau-"shi-buyau?

. Chyan-Jinggweide-shwo ta-'dou-

diing.

. 'Chyé4n-Jinggweide ybu-bau-ma?
. M#-Syansheng-shwd ta-y&-yau mii-

mi.

. Wang-Taitai-shwo ta-buyau-shi.

Are there any newspapers?

Are there any newspapers?

Does he have any money?

Are you going to give him any money?
Mr. Wéng hasn’t any money.

Mr. Martin is very busy.

He doesn’t give me money.

Mr. Wing is also giving me a book.

I want to thank him.

Does Mr. Wéng understand?

Does Mrs. Wéing want any books?
Manager Chy4n says he understands
everything.

Does Manager Chy4in have newspapers?
Mr. Martin says he also wants to buy a
horse.

Mrs. Wéng says she doesn’t want any
books.

Drill IV. Translation Ezercise

. Ta-ybu-'chyin-méiydu?
. 'WAng-Syansheng buh&n-gau.

Google

3. 'Chyan-Jinggweide y&-buh&n-gau.
4. Ni-yau-m#i-sh-ma?
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Drill IV (cont.)

5. Ta-yau-g&i-nl-chyén. 14. ‘Chyén-Jinggweide y&-ySu-shi.
6. 'Wéang-Taitai 'yau-buyau mai-shi? 15. 'Wang-Taitai yau-'Wang-Syansheng
7. Ni-g&i-ta-chyéin, 'hiu-buhiu? mai-bau.
8. 'M#-Syansheng buddu-diing. 16. YSu-méiydu-chyin?
9. Ta-y&-gi-wo-bau. 17. 'M#&-Syansheng, ni-kdn ni-ydu-méi-
10. 'Wéng-Syansheng yau-méi-bau. ySu-chyén.
11. Ni-buyau ggi-td-chydn-ma? 18. ‘Chyén-J&nggweide h&n-gau.
12. Ta-shwdo 'Wéng-Syansheng ydu- 19. 'Mi-Syansheng yau-kan-bau.

chyén. 20. Wéing-Syansheng-shwd ta-ydu-mii-
13. 'M&-Syansheng ydu-bau. bau.

NOTES

1. The verb gé& ‘to give’ can take both a direct and an indirect object. The indirect
object precedes the direct: Wo-g&i-td-shi ‘I’'m giving him a book.’

2. a.

When no subject is expressed or implied before the verb yéu ‘to have’ it becomes
impersonal. As an impersonal verb it is translated as ‘there is’ or ‘there are’:
You-bau-ma? ‘Are there any newspapers?

. The verb ydu takes a special negative prefix méi: Ta-méiyéu-bau ‘He hasn’t any

newspapers,” Ta-ydu-méiydu-bdu? ‘Does he have any newspapers? Ydu-
méiydu-badu? ‘Are there any newspapers? The negative prefix bu is not used be-
fore you.

. Many Chinese monosyllables, such as bdu ‘newspaper’ and shi ‘book,’ are full

words and can stand alone. Many other monosyllables have meaning but are
not full words and cannot stand alone; we call them combining forms. They are
somewhat like the prefixes ex ‘out’ and tele ‘far’ in the English words ‘expose’
and ‘telephone.” However, some combining forms have more freedom than
syllables like ex and tele in English. The syllable wdng, for example, means
‘king’ and forms part of the full word for a ‘king (of a country),” namely gwéwdng,
but it is also used as a surname and as part of the title of ancient Chinese kings,
and may appear alone in such phrases as ‘king of beasts.” When combining forms
of this sort are given in the vocabularies we place parentheses around the abbre-
viation of the part of speech to which the combining form belongs, as a reminder
that it can only be used in certain restricted ways. Thus, the fifth item in the
vocabulary of this lesson is given as follows: wang (N): king, surname.

. The syllables which make up Chinese words of more than one syllable often have

individual meaning. Thus, as noted in the ninth item of the vocabulary of this
lesson, in the word sydnsheng the syllable syan means ‘first’ and the syllable
sheng, which as an independent word is pronounced shéng (with the first tone),
means ‘'born.” Some of the syllables which make up Chinese words are them-
selves full words; others are only combining forms. We shall in the vocabularies
give the separate meanings of the syllables in words as an aid in understanding
and remembering these words. However, these syllables are not to be used as
full words unless they have been designated as such elsewhere, for some are only
combining forms and not full words at all.
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4. a. Chinese surnames number no more than a few hundred. They generally consist

C.

of only one syllable and are either full words, combining forms, or syllables
having no use except as surnames. The surname Md ‘horse,’ for example, is also
a full word, but the surname Wdng ‘king’ is only a combining form.

. English surnames cannot be spoken in Chinese, for they contain non-Chinese

sounds and do not correspond to any of the recognized Chinese surnames. The
English surname is therefore replaced by a Chinese surname. In a few cases the
English surname has an exact Chinese equivalent in meaning; the Chinese then
simply translate the name, as in the case of Wdng for King. Most often, how-
ever, the foreign surname has no exact Chinese equivalent either in meaning or
in sound; then a Chinese surname is generally selected to represent the sound of
the first syllable of the foreign surname, as in the case of Md for Martin.
Surnames precede a title: 'Wdng-Syansheng ‘Mr. Wang.’ In phrases of this sort
the surname receives the chief stress.

5. When méiydu ends a sentence it often loses the tone on the second syllable: Ta-
you-"bau-méiyou?

2 2o BE =R o
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LESSON 8
EQUATIONAL VERBS, THREE-SYLLABLE COMPOUNDS

Conversation: Manager Chy4n learns about America

'M#-Syansheng, ni-shi-bushr-Ying-
gwo-rén?

Bishr.

'M#-Syansheng shr-"Mg&igwo-rén.
'M#-Syansheng h&n-gau. Ta-bishr-
"Yinggwo-rén-ma?

"Migwo-rén y&-h&n-gau.

Dweile. M&gwo-rén y&-hé&n-gau.

Mzéigwo-'da-buda?
Meigwo-h&n-dd. Rén-y&-h&n-dwd.

Yinggwo-budi. Rén-y&-shiu. Ying-
gwo-ybu-gwéwéing.  Meigwo-méi-
you.

Méeigwo-rén y&-shwo-Yinggwo-hwa-
ma?

Y&-shwo-Yinggwo-hwa.
Tamen-y&-kan-Yinggwo-shi-ma?
Yé-kan-Yinggwo-shu.

H#u! . . . 'Mi-Syansheng, nl-yau-
kan-Jinggwo-'shii-buydu?  Jing-
gwo-shii, Rb&n-shii—wd-dou-ysu.

Google

Mr. Martin, are you English?

No, I'm not.

Mr. Martin is an American.
Mr. Martin is very tall.
Englishman?

Americans are very tall too.
That’s right. Americans are also very
tall.

Is America big?

America is very large and its people are
also very numerous.

England isn’t big. Besides, its people are
few. England has a king. America hasn’t.

He isn’t an

Do Americans also speak English?

Yes.

Do they also read English books?

They also read English books.

Good! . . . Mr. Martin, would you like
to read some Chinese books? Chinese
books, Japanese books—I have them all.
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M: W&-buydu kan-'Jinggwo-shii, y& I don’t want to read Chinese or Japanese
buyau kan-'Rb&n-shi. W&-jf-ydu books. I want to read only English books.
kan-'Yinggwo-shi.

C: Wo-y&-you-'Yinggwo-shi. I also have English books.

Vocabulary

1. sht, shr EV: tobe 8. Méigwo PW: United States,

2. dwd SV: to be many, much America (mé&i‘beau-

3. shiu SV: to be few, little tiful’ plus gwd)

4. rén N: person 9. Yinggwo PW: England (ying

5. gwd N: country, nation ‘brave’ plus gwd)

6. gwowhng N: king 10. Rbén PW: Japan (+ ‘sun’ plus

7. Jinggwvo PW: China (jang bén ‘origin’)

‘middle’ plus gwé 11. j¥ AD: only
‘country’)
Substitution Tables

Jinggwo chyén wd shr jinggweide chydn hé&n shiu

Yinggwo shil ni syansheng rén yé dwo

Msigwo  rén ta taitai shil tai

Rbén hwa rén bau bu-

Chydn Jinggweide (bu-) shr Jinggwo sydnsheng (ma?)
Wiang  Taitai taitai
M4 Syansheng rén
Drill I. Three-Syllable Compounds
1. Janggwo-rén A Chinese person 11. Yinggwo-m4 ° English horse
2. Rbén-shi Japanese books 12. Mé&igwo-bau  American newspaper
3. Yinggwo-bau  English newspaper 13. Junggwo-chy4n Chinese money
4, Méigwo-chy4n American money 14. Yinggwo-rén  Englishmen
5. Yinggwo-hwa  English speech 15. Méigwo-shii ~ American books
6. Jinggwo-mi Chinese horse 16. Rbén-mi Japanese horse
7. Méigwo-rén An American 17. Jinggwo-shi  Chinese books
8. Rbé&n-bau Japanese newspaper 18. Yinggwo-chydn English money
9. Jinggwo-hwa  Chinese language 19. Méigwo-m4 American horse
10. Rb&n-rén A Japanese 20. Rb&n-chyén Japanese money
Drill II. Questions and Answers
1. Ta-shi-bushr-Yinggwo-rén? Is he an Englishman?

Ta-'bishr-Yinggwo-rén. He isn’t an Englishman.
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10.

11.
12.
13.
14.
15.
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Drill IT (cont.)

. Nimen-shr-M&igwo-rén-ma?

. Wdmen-shr-Mgigwo-rén.

. Chyéin-"dwo-budwo?

. Chyan-budwa.

. Ta-shr-jinggweide-ma?

. Ta-'bashr-jinggweide.

. Rbén-ySu-gwéwéng-méiyou?

. Rbén-y&-ydu-gwowéng.

. Ni-bishr-Yinggwo-rén-ma?

. Bishr. Wg-shr-"Mgigwo-rén.

. Ni-diing-buding-Janggwo-hwa?
. Wo-diing-Jinggwo-hwa.

. Ni-’yau-buyau mai-Jinggwo-shii?

. Buyadu-mii. W&-méiydu-chyéin.
. Women-shwa-Jinggwo-hwa,

"h¥u-
buhfu?

. Shwo-Jinggwo-hwa y&-hiu.
. J¥-ybu-Jinggwo-bau. Ni-yau-buyiu-

mai?

. W&-buyau mii-Jinggwo-bau.

Are you Americans?

We are Americans.

Is there much money?

There isn’t much money.

Is he the manager?

He’s not the manager.

Does Japan have a king?
Japan has a king too.

Aren’t you English?

No. I'm an American.

Do you understand Chinese?

I understand Chinese.

Would you like to buy some Chinese
books?

No. I don’t have any money.
Let’s speak Chinese, all right?

Speaking Chinese will be all right too.
There are only Chinese newspapers.
Would you like to buy any?

I don’t want to buy any Chinese news-
papers.

Drill ITI. Model Sentences

. Wo-shr-Mgigwo-rén.

. 'M#-Syansheng shr-Mé&igwo-rén.

. Yinggwo-ybu-gwoéwang-méiyou?
. 'M#i-Syansheng buydu-kan-Jing-

gwo-shii.

. Jinggwo-rén hén-dwo.

. Ta-ydu-méiydu-Jinggwo-chyin?

. Rbén-rén y&-bushiu.

. 'Wéng-Syansheng yau-mii-Jinggwo-

bau, buyau-mii-Jinggwo-shii.
’Chyédn-Jinggweide y&-shr-Junggwo-
rén.
Wo-ggi-ni-M&igwo-chy4n,
hiu?
Ta-shr-gwoéwang-bushr?
Ta-shwo-Jiinggwo-hwa.
Ta-shr-Jinggwo-rén.
Ta-h&n-da.
'M4-Syansheng
hwa.

’h&u-bu-

y&-ding-Jinggwo-

Google

I’'m an American.

Mr. Martin is an American.

Does England have a king?

Mr. Martin doesn’t want to read Chinese
books.

There are a lot of Chinese.

Does he have any Chinese money?
There are not a few Japanese too.

Mr. Wéng wants to buy a Chinese news-
paper, but not a Chinese book.

Manager Chyén is also a Chinese.

T'll give you American money, all right?

Is he the king?

He is speaking Chinese.

He is a Chinese.

He is very big.

Mr. Martin also understands Chinese.
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Drill IV. Translation Exercise

. 'Wéng-Syansheng bushr-jinggweide. 11. NI-yau-gi-ta-Mé&igwo-chyin-ma?
. 'Chyan-Jinggweide  shr-Rb&n-rén- 12. Ni-dou-ding-ma?
ma? 13. Wo-y&-buyau géi-ta-chyén.
. Jinggwo-mi buda. 14. Ta-ydu-'Jinggwo-shii,méiydu-'Rbén-
. 'M&-Syansheng yau-ggi-ta-Méigwo- shi.
chyén. 15. Rb¥n-buda. Rén-y&-shiu.
. Ta-shwd ta-ydu-'Yinggwo-shii, bu- 16. Ta-shr-Jinggwo-rén, biishr-’Rbén-
yau-'Jinggwo-shi. rén.
. 'M#-Syansheng méiydu-taitai. 17. Ni-ding-buding-Yinggwo-hwa?
. Rbén-ydu-méiydu-ma? 18. NIimen-dou-shr-Mg&igwo-rén-ma?
. Jinggwo-rén budou-yau-shwo-Ying- 19. Jinggwo-h&n-da. Meigwo-y&-hén-da.
gwo-hwa. 20. "M3-Syansheng syésye-ni.
. Ta-shr-"Wéng-Taitai-bushr?
. Ta-shwd 'Chyén-Jinggweide buyau-
Méiigwo-chyén.
NOTES

. Equational verbs (EV) are verbs which connect or equate two nouns or nominal

expressions on either side of the verb. They are like English ‘is’ in the sentence
‘That man is an Englishman’; here ‘is’ equates ‘man’ with ‘Englishman.” The
verb sh¥ or shr ‘to be’ is the most common equational verb: Ta-shr-rén ‘He is a
man,’ 'Md&-Syansheng shr-Méigwo-rén ‘Mr. Martin is an American.’

. The verb sh¥ ‘to be’ is used only to connect nominal expressions such as ‘he’ and

‘man’ in ‘He is & man.” It has no place in a sentence like Ta-hén-mdng ‘He is
very busy,’ for mdng is not a noun but a stative verb meaning ‘is busy.’

. Place words (PW), which will be defined more precisely in Lesson 15, Note 1b,

may for the time being be described as words of location. They are like ex-
pressions of place in English: Jinggwo ‘China,” Mé&gwo ‘America.’

. When a place word like Yinggwo ‘England’ precedes the verb ydu, as in the sen-

tence Yinggwo-ydu-gwéwdng, it is possible to translate ydu as either ‘have’ or as
‘there is, there are.” If we translate ydu as ‘have’ the word Yinggwo ‘England’
becomes the subject of the sentence, so that Yinggwo-ydu-gwéwdng means
‘England has a king.’ If we translate ydu as ‘there is, there are’ the word
Yinggwo ‘England’ means ‘in England,’ so that Yinggwo-ydu-gwéwdng means
‘In England there is a king.’

. The verbs dwé ‘to be many, to be much’ and shdu ‘to be few, to be little’ express an

indefinite quantity. They are most often used as the main verb in the sentence.
Thus, the English sentence ‘There aren’t many people’ is in Chinese Rén-budwo
‘The people aren’t many.” Other examples: Chydn-hén-shdu ‘The money is very
little, There’s very little money,” Chydn-budwé ‘The money isn’t much, There isn’t
much money,” Rén-tdi-dwé ‘“The people are too many, There are too many people.’
a. Unless specially emphasized, the verb shi ‘to be’ is unstressed and neutral in
tone: shr. It has a negative form bushr and a question form shi-bushr.
b. The syllable gwé ‘country’ when forming part of the name of a country becomes
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neutral in tone: Jinggwo ‘China.” However, over-deliberate pronunciation will

sometimes produce the form Jinggwd.
In conformity with the rule that in a word or hyphenated phrase the last syllable

Google

with a tone is spoken most loudly, the syllable bén is stressed in Rbén ‘Japan’
and the syllable shi is stressed in Junggwo-shii ‘Chinese book.” When Rbén and
shi are joined together in the three-syllable compound Rbén-shi ‘Japanese book,’
the final syllable sh# is, quite regularly, spoken most loudly, but the middle
syllable bén is spoken less loudly than the first syllable R. In three-syllable com-
pounds of this sort the middle syllable is sometimes spoken with so little stress
that the tone becomes neutral. When the middle syllable is always neutral we
shall write it without a tone. When the middle syllable can be spoken with a
tone we shall write it with a tone. But no indication will be made that this
middle syllable with tone is spoken with less stress than the other syllables in
the three-syllable expressions, for the correct pronunciation will come quite
automatically if the phrases given in Drill I are practiced a few times.
LESSON 9
NUMBERS, QUESTION-WORDS
Vocabulary
NU: one 5. wi  NU: five 9. jybSu NU: nine
NU: two 6. lyou NU: six 10. shf NU: ten
n NU: three 7. chi NU: seven 11. ji? NU: how many?
NU: four 8. ba NU: eight 12. di GP: ordinalizer
Substitution Tables
yi (di) shf- yi (di) — -shf —  -shr yi
er er er er er
sdn ’ san sin san san
82 82 82 82 82
wi wi wil wi wil
lydu lyou lyou lydu lyou
chi chi chi chi chi
ba ba ba ba ba
jySu jySu jySu jySu jySu
shf it il dwo
Drill 1. Counting (1-560)
wil jydu shfsan shfchi
lyou shf shfs? shfba
chi shfyl shfwii shfjydu
ba shrer shilydu ershf



26 BEGINNING CHINESE

—t

Drill T (cont.)

ershr-yl ershr-chi sinshr-sin sinshr-jydu szshr-wi
ershr-er ershr-ba sdnshr-s szshf szshr-lyou
ershr-siin ershr-jyou sanshr-wi szshr-y1 s2shr-chi
érshr-s2 siinshf siinshr-lyou szshr-er s2shr-ba
ershr-wi sanshr-yi sanshr-chi s2shr-sin sishr-jydu
ershr-lyou sanshr-er sanshr-ba s2shr-s2 wiishf

Drill II. Miscellaneous Numbers

A R el ol A

shfyi 11 13. s2shr-yi 41
jybushr-jyéu 99 14. chishr-jydu 79
di-érshr-san 23d 15. s@nshr-sén 33
wiishr-er 52 16. di-bashr-er 82d
s2shr-s2 44 17. yi-lydu-san-s2  1-6-3-4
bashr-wii 85 18. ér-wi-ba-chi 2-5-8-7
chishr-ba 78 19. jydu-lyou-er-ba 9-6-2-8
lydushr-lydu 66 20. s2-sin-chi-wlii  4-3-7-5
. JyOushr-yi 91 21. bashr-dwo eighty-odd
. sanshr-chi 37 22. 'jishi? how many tens?
. chishr-sén 73 23. shfji? ten and how many?
. di-shfs2 14th 24. lydushr-dwd sixty-odd

25. jyobushr-ji? ninety and how many?

Drll III. Translation Ezercise

S©PND k0N

. di-jydushr-lyou 11. wi-ba-jydu-2r

. chishr-dwo 12. sz-yi-s2-wi
lydushr-chi 13. di-bashr-ba
di-bashf 14. shfsan
sanshr-j{? 15. sashr-wi
jydushr-er 16. jydushr-s2
chishr-s2 ) 17. shfjydu
'jishf? 18. lyoushr-san

. s2shr-dwo 19. ba-lydu-er-jydu

. san-san-lydu-chi 20. chi-ba-wi-er

NOTES

. 8. Numbers (NU) are words which can follow the syllable di. This is a prefix which

changes cardinal numbers into ordinal numbers: y% ‘one,’ di-y7 ‘the first.’

b. Numbers from 1 to 9 occur in telephone style in the same way as in English:
yi-lyou-san-sk ‘1-6-3-4.

¢. A number from 1 to 9 following sh# ‘ten’ is added to ‘ten’: shryi ‘eleven,
shijydu ‘nineteen.’

d. A number from 2 to 9 preceding sh7 ‘ten’ multiplies ‘ten’: érsh# ‘twenty,’
Jyoush? ‘ninety.’

Google



=

Q=

9. NUMBERS, QUESTION-WORDS 27

. The word dwé ‘many’ in the extended meaning of ‘a few more’ is placed after a

number divisible by ten to form the equivalent of English expressions like
‘20-0dd’: érshr-dwo ‘20-odd,” jydushr-dwé ‘90-odd.’

. When the number %7 ‘one’ comes before a syllable with a first, second, or third

tone, it is pronounced with a fourth tone: yifen, yimdu, yibén. When y7 pre-
cedes the neutral syllable ge and when it comes before a syllable with a fourth
tone, it is pronounced with a second tone: yige, ytkwaz.

. Question-words are words which form questions that cannot be answered by

‘yes’ or ‘no.” They are like ‘how many?’ ‘who?’ ‘what?’ in English. In English
these expressions always come first in the sentence, as in “What have you?’ In
Chinese, however, a question-word always has the same position in the question
as the word which replaces it in the answer. This is illustrated in the next para-
graph and in Lesson 10.

. The question-word j% ‘how many’ is used like a number: di-j1? ‘number how

many?’ di-y7 ‘number one, the first.” The question made by using j7 is generally
answered by replacing j% with a number from 1 to 9: jish#? ‘how many tens?
lyoush¥ ‘six tens, 60’; shéji? ‘ten and how many?’ sh#lyou ‘ten and six, 16.’

LESSON 10
MEASURES AND SPECIFIERS

Conversation: Martin does some sharp bargaining

QRQRQEQR Q

'M#4-Syansheng, ni-yau-m#i-Ying- Mr. Martin, do you want to buy some
gwo-shi-ma? English books?

Yau-mii. I'd like to buy some.

Yau-'jibén? How many do you want?

J¥-yau-mgi-"yibén.
Jeibén-Yinggwo-shi h&n-hiu.
'N&ib¥n?

'Jeibgn.
'"Dwoshau-chy4n?
Jeib&n-shii  shr-lyingkwai-bamiu-

lyoufén-chyan. Ni-g&i-lyingkwai-ba
déle.

Tai-dwo. Jeib&n-shi buhé&n-hiu.
Wo-gsi-lydngkwai-¢r, ni-'mai-bu-
mai?

Hau. Ni-bishr-y&yau mai-neib&n-
shi-ma?

Neibén-shi ‘dwoshau-chydn?
Chikwai-wi. Rén-dou-shwd neibén-
shi hén-hiu.
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I just want to buy one.

This English book is very good.

Which one?

This one.

How much?

This book is $2.86. Give me $2.80 and
that’ll do.

Too much. This book isn’t very good.
I'll give you $2.20, will you sell?

All right. Don’t you want to buy that
book too?

How much is that book?

Seven-fifty. Everyone says that book is
very good.
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Wo-buyau mii-néib&n-shi. Wa-j¥-
ydu s2-witkwai-chyAan.

Wang-Syansheng-shwo
chyén.

Wo-jt-yéu chimfu-wi.
Ni-g&i-'Chyén-Jinggweide, 'h&u-bu-
hiu?

Héu.

'Chyén-Jinggweide, wo-géi-ni-wii-
kwai-chyin. 'Wéng-Syansheng g&i-
ni-chim4u-wil.

ta-you-

22 B¥ o &

I don’t want to buy that book. I have
only four or five dollars.
Mr. Wang says he has money.

I have only seventy-five cents.
How about giving it to Manager Chy4n?

0. K.
Manager Chyén, I'll give you $5. Mr.
Wang will give you 75 cents.

C: Jei-lydngbén-shi ni-j¥-g& wikwai- You're only giving $5.75 for these two
chimau-wit-ma? books?
M: Dweile. Ni-‘mai-bumai? Right. Will you sell?
C: H#u, maigei-ni. All right, I'll sell them to you.
Vocabulary
1. mdi TV: sell 8. ling NU: zero
2. maigei TV: sell to (mas ‘sell’ 9. jei SP: this
plus g& ‘give’) 10. nei SP: that
3. bén M: volume (of books) 11. n&i? SP: which?
4. kwai  M: lump (dollar) 12, dwoshau? PH: how many? how much?
5. miu M: dime (dwé ‘many’ plus shdu ‘few’)
6. fén M: division (cent) 13. déle PH: that will be enough,
7. lying NU: two that will do
Substitution Tables
yi -kwai chyén jéi  -b&n shi wd you dwoshau chyén
lyéing nei nl  yau shi
. né&i ta mi
Drill 1. Measures in Stmple Phrases !
1. yifén-chyén one cent 9. jydub&n-shi nine books
2. ly#ngfén-chydn  two cents 10. shfbén-sha ten books
3. sanfén-chyin three cents 11. yimAu-chyén ten cents
4. sifén-chyén four cents 12. lydngmdau-chyan twenty cents
5. wiifén-chyin five cents 13. s&nmAu-chyén thirty cents
6. lydub&n-shi six books 14. s2méu-chyén forty cents
7. chibén-shi seven books 15. wiimau-chyén fifty cents
8. babén-shi eight books 16. lydukwai-chyan six dollars
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Drill I (cont.)

17. chikwai-chyén seven dollars 24. jei-sdinb&n-shi these three
books
18. bakwai-chyén eight dollars 25. nei-s2b&n-shi those four books
19. jydukwai-chydn nine dollars 26. ‘ni-wiib&n-sht? which five books?
20. shikwai-chydn ten dollars 27. jéi-lydufen-chydn  this six cents
21. jeib&n-sha this book 28. nei-chimdu-chyédn that seventy
cents
22. neib&n-shil that book 29. 'ndi-bakwai-chydn? which eight dol-
lars?
23. n&ib&n-sha? which book? 30. jei-shfkwai-chyAn  this ten dollars
Drill II. Use of ér and lyang
1. lydngb&n-shi two books 8. ly&ngméu-ly&ngfén (-chyén) .22
2. lydngkwai-chydn  two dollars 9. erméiu-erfén (-chyin) .22
3. lydngméau-chyin twenty cents 10. ly&ngmiu-erfén (-chyén) .22
4. ¢rméu-chyin twenty cents 11. érméu-er 22
5. ly#ngfén-chyén two cents 12. ly&ingméu-er 22
6. erfén-chyén two cents 13. ly&ngkwai-er $2.20
7. di-erb&n-shii the second book 14. lyingkwai-ling-¢rfén (-chydn) $2.02
Drill III. Bargaining Expressions
1. Jei-sanb&n-shi ‘dwdshau-chydn? How much for these three books?
2. Neib&n-Jinggwo-shi shr-lyingkwai- That Chinese book is $2.70.
chimfu-chy4n.
3. Sankwai-chyén, ni-'yau-buyau? Do you want it for $3?
4. Shfkwai-chydn, wd-buyau. I don’t want it for $10.
5. Witkkwai-chydn ni-'mai-bumai? Will you sell it for $5?
6. Wo-gli-lyingkwai-2r, ni-'mai-bumai? T’ll give you $2.20. Will you sell?
7. Neib&n-shi wo-ggi-s2kwai-chyén. T'll give you $4 for that book.
8. Nl-ggi-ershfkwai-chydn déle. Give me $20 and that’ll do.
9. Ni-gdi-shfwikwai-chydn, wo-maigei- Give me $15 and I'll sell it to you.
ni.
10. Ta-buyau maigei-'M4-Syansheng. He doesn’t want to sell it to Mr. Martin.
Drill IV. Questions and Answers
1. Ni-yau-jéib&n-Jinggwo-shii-ma? Do you want this Chinese book?
2. W&-buyau-néib&n-Jinggwo-shi. I don’t want that Chinese book.
3. Ni-yau-'jibén-shi? How many books do you want?
4. Wo-yau-"lydngbé&n-shil. I want two books.
5. Ta-ydu-'dwoshau-chyén? How much money does he have?
6. Ta-ydu jySukwai-wimau-chyan. He has $9.50.
7. Ni-yau jei-s2b&n-Rb&n-shii-ma? Do you want these four Japanese books?
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Drill IV (cont.)

8. W&-buyau nei-szbén-Rbén-shii.
9. Ni-mii 'n&ib&n-Yinggwo-shi?
10. W3-m4i 'neibén-Yinggwo-shi.
11. Tamen-mai-'bau-bumai?
12. Tamen-mai-shid, bumai-bau.
13. Jei-lydngbén-Yinggwo-shii ‘dwoshau-
chyan?
14. Ni-ggi-lydngkwai-ling-wiifén déle.
15. Jei-sinbén-shit  dou-shr-Rbén-shii-
ma?
16. Budou-shr. ‘Ly#ngbén shr-'Jinggwo-
shii. "Yib&n shr-'Rbé&n-shi.
17. Wo-ggi-ershr-witkwai-chyén, ni-'mai-
bumai?
18. Hiu. Ni-ggi-ershr-witkwai-chyén,
wo-maigei-ni.
19. Ni-'yau-buyadu kan-jeib&n-Yinggwo-
shii?
20. 'Né&ib¥n-Yinggwo-shi?

I don’t want those four Japanese books.
Which English book are you buying?
I’'m buying that English book.

Do they sell newspapers?

They sell books, not newspapers.

How much for these two English books?

Give me $2.05 and that’ll be enough.
Are all three of these books Japanese
books?

No. Two are Chinese books and one is a
Japanese book.

T'll give you $25. Will you sell?

All right. Give me $25 and I'll sell it to
you.

Would you like to read this English
book?

Which English book?

Drill V. Model Sentences

*1. Wo-ydu-shi.
*2. W&-ySu-yibén-shii.
*3. Wo-yau-jeibén-Yinggwo-shii.
*4, Ni-ydu-'jibén-shi?
*5. Ni-yau-'n&ibén-shii?
*6. Wo-yau-jei-sanb&n-Jinggwo-shi.
*7. Wo-gdi-yikwai-ling-wi, ni-‘mai-bu-
mai?
*8. Ni-gdi-lydngkwai-er déle.
*9. Jeibén-shia 'dwoshau-chyan?
*10. ‘M4-Syansheng yau-géi-ta ba-
jybukwai-chyan.
11. 'Chyan-J&nggweide yau-chikwai-
wimdiu-2r.
12. 'Wang-Syansheng buyau mii-néi-
bé&n-shi.
13. 'Mi-Syansheng yau-kan-ndibén-
Yinggwo-shi-ma?
14. Waing-Taitai-shwo jeib&n-shi hén-
hiu.
15. ‘Chyan-Jinggweide bumaigei-wo.
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I have a book, I have some books.
I have one book.

I want this English book.

How many books have you?
Which book do you want?

I want these three Chinese books.
T'll give you $1.05. Will you sell?

Give me $2.20 and that'll do.

How much is this book?

Mr. Martin wants to give him eight or
nine dollars.

Manager Chyan wants $7.52.

Mr. Wéang doesn’t want to buy that book.
Does Mr. Martin want to read that Eng-
lish book?

Mrs. Wéng says this book is very good.

Manager Chyén isn’t selling it to me.
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Drill VI. Translation Exercise

. Wo-géi-nl-wikwai-chyan, ni-'mai-bu- 12. Sankwai-wi tai-shiu.

mai? 13. Jeibén-Yinggwo-shi buh&n-hiu.
. 'M#-Syansheng yau-mii-'jibén-sh@i?  14. ‘Wéing-Syansheng jF-ySu chimdu-
. "Wéng-Syansheng ’‘yau-buyau mdi- wiifén-chy4n.
neib&n-shi? 15. 'Wéang-Syansheng, ni-'yau-buyiu
. Jeibén-Jinggwo-shi y&-hén-hiu. kan-jeib&én-Junggwo-shi?
. Wiishr-szkwai-chy4n budwg-ma? 16. NI - yau - g8i - ‘Chyén - Jinggweide
. 'M#-Syansheng yau-ggi-ta ‘dwoshau- 'dwoshau-chydn?
chyan? 17. Jei-lyingbén-Rbén-shii ‘dwoshau-
. Junggwo-rén dou-yau-kan-jeibén- chyén?
shi. 18. 'Chyén-Jinggweide-shwo ta-méi-
. 'N&ib&n-shi shr-bakwai-chy4n? yOu-neibén-Yinggwo-shii.
. Ta-yau-ggi-ni jeibén- shi. 19. 'M#-Syansheng-shwo ta-yau-mii-
Ni-ggi-wd-bau, wi-géi-ni-shi. ’}ib&n-shi?

"Wéng-Syansheng y¥-yau-géi-ta lyou- 20. Jeib&n-shia ‘dwoshau-chyén?
chikwai-chyén.

NOTES

. Measures (M) are words which can follow a number. They resemble English units

of measurement such as ‘pound’ in ‘one pound of rice’ and ‘lump’ in ‘two lumps of
sugar’: Yikwadi-chydn ‘one lump of money, one dollar.” (The measure kwads ‘lump’
originally referred to a coined silver dollar; it was later used for paper money as
well.)

a.

Nouns (N) are words which can follow a measure. They resemble the English
words ‘rice’ in ‘one pound of rice’ and ‘sugar’ in ‘two lumps of sugar.” The noun
chydn ‘money’ appears after the measure kwas ‘lump’ in the phrase ytkwadi-chydn
‘one lump of money, one dollar.’

All Chinese nouns are like the English nouns ‘rice,” ‘sugar,” and ‘money’ in being
neither singular nor plural. The number or quantity of a Chinese noun is ex-
pressed not by a change in the noun itself but by the use of different expressions
of amount before the noun, much as one occassionally hears in English ‘one ton
of coal,’ ‘two ton of coal’: yibén-shii ‘one volume of book, one book,’” sanbén-shi
‘three volume of book, three books.” A measure always comes between the num-
ber and the noun; Chinese says yibén-shi, never without the measure, such as
bén.

Chinese often uses different measures with the same noun, just as we say in
English ‘one grain of rice,” ‘two bowls of rice,” ‘three pounds of rice.” Thus, the
noun chydn is preceded not only by the measure kwaz ‘dollar’ but also by the
measures mdu ‘dime’ and fen ‘cent’: chikwadi-chydn ‘seven dollars,’ bamdu-chydn
‘eight dimes, eighty cents,” jydufén-chydn ‘nine cents,’ chikwdi-bamdu-jydufen-
chydn ‘$7.89.

The simple number ‘two’ before a measure is most often lydng ‘a couple’: lydng-
bén-shé ‘two books,’” lydngkwadi-chydn ‘two dollars.’

The number ér ‘two’ preceded by ds is used before a measure as the ordinal: di-
érbén-shu ‘the second book.’
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¢. The number ér ‘two’ is used before a measure when it forms part of another
number: érshr-érbén-shii ‘twenty-two books.’

d. The number ér is interchangeable with lydng before mdu ‘dime’ and fen ‘cent’:
érmdu-chydn, lydngmdu-chydn ‘twenty cents’; érfén-chydn, lydngfén-chydn ‘two
cents.’

e. The Chinese equivalent of expressions like ‘two or three books’ does not use any
word for ‘or’: lydng-sanbén-shi ‘two or three books,” s*-withkwai-chydn ‘four or
five dollars.’

f. In expressions of dollars and cents, Chinese uses ling ‘zero’ before the expression
for cents if it is less than ten cents: witkwai-ling-sanfén-chydn ‘$5.03.’

a. A noun is sometimes omitted after a measure if it can be understood from the
context: NY-ydu-'jibén-shi? ‘How many books do you want?’, Wo-ydu-sanbén
‘I want three.’

b. The noun chydn ‘money’ is often omitted in expressions of amount of money:
bamdu ‘eighty cents.” In addition, when the measures kwa: ‘dollar,” mdu ‘dime,’
and fén ‘cent’ are used together in the same expression, the last measure is very
often omitted: bamdu-jyou ‘$.89," chikwai-bamdu-jyéu ‘$7.89,) chikwai-ba
‘$7.80,” chikwai-ling-ba ‘$7.08." Lydng ‘two’ is replaced by ér when the measure
is omitted: chikwadi-bamdu-ér ‘$7.82, chikwai-ling-ér ‘87.02.

. Specifiers (SP) are words which can precede or replace a number before a measure.

They include jéi ‘this,” néz ‘that,’ and the question-word n&? ‘which?’: jéibén-shi
‘this book,” néibén-shu ‘that book,” né&bén-shi? ‘which book? jéi-lydngbén-shu
‘these two books,’ néi-sanbén-shi ‘those two books.’

a. The phrase dwdshau, made up of the stative verbs dwé ‘be many, much’ and
shdu ‘be few, little,’ is a question-word which means ‘how many? how much?’
and is used before a noun. In its meaning of ‘how many?’ dwdshau differs from
j7? ‘how many?’ in that it suggests a large number. Thus ’jibén-shi? ‘how
many books?’ suggests less than ten but ‘dwéshau-shi? ‘how many books?’ sug-
gests a large and indefinite number. In its meaning of ‘how much?’ dwadshau is
also used before a noun to avoid the need of using a specific measure: dwoshau-
chydn? ‘how much money?’

b. Dwéshau is often used alone if the noun which would otherwise follow it can be
understood from the context: Td-ydu-dwishau? ‘How many does he have?
How much does he have?

. The phrase déle, made up of a verb dé ‘to get’ and the particle le indicating com-

pleted action, has the meaning of ‘that’s enough, that'll do.” It is often used as an
exclamation, as for example by someone trying to stop a quarrel or by a guest at-
tempting to stop his host from piling too much food on his plate. In such cases it
is often said twice: Déle! Déle! ‘Enough! Enough? It is also used after a suggested
action to give the idea ‘Do this and there will be an end to it, It will be enough to
do this’: G&-sankwadi-chydn déle ‘Give three dollars and that’ll be all.” The general
effect of déle is to turn a statement into a plea.

The verb shr (be) is sometimes used for emphasis, as in the phrase (see Conversa-
tion) N¥-bushr-yé-ydu. . . ., which has the force of ‘Isn’t it so that you also want.
. . .7 This point will be elaborated in Lesson 23, Note 5.

Google



11. SUBORDINATION OF NOUNS, PRONOUNS, PLACE-WORDS 33

LESSON 11

SUBORDINATION OF NOUNS, PRONOUNS, AND PLACE-WORDS

Conversation: Martin learns a new word

'Chy4n-Jinggweide,
‘shémma-shii?
Nei-shr-Jinggwo-shii. NI-yiu-mii-
ma?

Wog-buhwei kan-Jinggwo-shi.
hwei kan-Yinggwo-shil.
"Wéng-Syansheng, ni-yau-buyau-
m#i?

Buyau. Wo-péngyou-shwd neibén-
shi méiydu-yisz. Wo-taitai-y&-shwo
néib&n-shi méiydu-yisz.
'M#-Syansheng, ni-bishr-yau-m#i-
jE-ma?!

‘J¥-shr-'shémma-yisz?
‘J¥'-shr-'j¥F-de-yisz. Ni-budiing-ma?
Wo-buding. "Wang-Syansheng, ‘j¥'-
shr-'shémma-yisz?
‘J¥-shr-‘paper’-de-yisz.
‘Bau’-buy&-shr-‘paper’-de-yisz-ma?
Bushr. ‘Bau’-shr-‘newspaper.” ‘J¥-
shr-‘paper.” Women-néng-kan-‘bau,’
bunéng-kan-‘j¥.’

‘Only’ Jinggwo-hwa ‘dzémma-
shwo?

‘Only’ Jinggwo-hwa shr-‘j¢.’
Jinggwode-‘j¥’-dz bush&u. Yige shr-
‘paper’-de-yisz. Yige shr-‘only’- de-
yisz.

jéi-shr-

J¥-

o 8 o R

F2F EqR ¢

=

3

Manager Chyén, what book is this?

That is a Chinese book. Would you like
to buy it?

I can’t read Chinese books. I can only
read English books.

Mr. Wéng, would you like to buy it?

No. My friend says that that book isn’t
interesting. My wife also says that that
book is uninteresting.

Wouldn’t you like to buy some j¥, Mr.
Martin?

What does j# mean?

J# means j#. Don’t you understand?

I don’t understand. Mr. Wéing, what
does j¥ mean?

J¥ means ‘paper.’

Doesn’t bdu mean ‘paper’ too?

No. Bdu means ‘newspaper.’” J# means
‘paper.” We can read ‘newspapers’ but
we can’t read ‘paper.’

How do you say ‘only’ in Chinese?

‘Only’ in Chinese is j#. There are not a
few Chinese words j#. One means ‘paper,’
another means ‘only.’

M: Ou! Wo-diingle. Oh! I understand.

C: ’'Ms&-Syansheng, ni-bum#i-j¥-ma? Mr. Martin, won’t you buy some paper?

M: MéiySu-chyan-le. I don’t have any more money.
Vocabulary

1. néng AV: able to 4. shémma? N: what?

2. hwei AV: know how to 5. dz N: character, word

3. péngyou N: friend 6. yisz N: meaning

1. See Lesson 10, note 8.
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Vocabulary (cont.)
7. ¢ N: paper 10. de GP: subordinating par-
8. dzémma? AD: how? ticle
9. ge M: unit, piece 11. ou! INT: oh!
12. dungle PH: (I) understand
Substitution Tables
w8 -de chyén wdomen -de péngyou wd (bu-) néng kan shi
ni shi nimen yisz ni hwei mii bau
ta dz tamen mg ta yau
Drill I. Subordination with de
1. wode-shi my book
2. nide-yisz your meaning
3. tade-bau his newspaper
4, womende-mi our horse
5. nimende-chyin your money
6. tamende-shi their books
7. Ma-Syanshengde-bau Mr. Martin’s newspaper
8. Chyan-Taitaide-shii Mrs. Chyan’s book
9. Wang-Syanshengde-taitai Mr. Wang's wife
10. jeige-rénde-mi this man’s horse
11. neige-Yinggwo-rénde-shii that Englishman’s book
12. wo-péngyoude-jf my friend’s paper
13. Yinggwode-gwoéwang the king of England
14. tamende-péngyou their friends
15. Mi-Syanshengde-chyén Mr. Martin’s money
16. Jinggwode-péngyou friends of China
17. tdmende-gwowéng their king
18. ni-taitaide-shi your wife's book

[y

SOPND U RN

. neige-rénde-yisz
. ndige-syanshengde-shi?

that man’s meaning
which gentleman’s book?

Drill II. Questions and Answers

Yinggwode-gwowang ‘gau-bugiu?
Yinggwode-gwoéwang buhén-gau.
Ni-taitai ydu-shi-ma?

. Wo-taitai buyau-shi.
. Jéi-shr-M#-Syanshengde-'shii-bushr?
. Nei-bishr-M#-Syanshengde-shi.

Ni-hwei-kan-Jinggwo-shi ma?

. W8-buhwei-kan-Jinggwo-shi.

Jeige-shr-nide-ma?
Neige-bishr-wade.
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Is the king of England tall?

The king of England isn’t very tall.

Does your wife want a book?
My wife doesn’t want a book.
Is this Mr. Martin’s book?
That isn’t Mr. Martin’s book.
Can you read Chinese?

I can’t read Chinese.

Is this yours?

That isn’t mine.
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. Ta-shwo néib&n-shi hén-méiydu-yisz.

10.
11.

12.
13.

14.
15.
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Drill IT (cont.)

‘Ou’ Yinggwo-hwa ‘dzémma-shwd?
‘Ov’ Yinggwo-hwa y&-shr-‘ou.’
Neige-Méigwo-rén 'hwei-buhwei
shwo-Jinggwo-hwa?
Neige-Mgigwo-rén buhwei-shwo-
Jinggwo-hwa.

Ni-mai-shémma?
Wo6-mai-Jinggwo-bau. Ni-yau-
buyau-m#i?

Jinggweide yau-'dwoshau-chydn?

Jinggweide-shwo géi-lyfngkwai-
ling-wi déle.
Nimende-Jiinggwo-péngyou shwo-
shémma?

Ta-shwo: “‘Tdn-hwd’ shr-'shémma-
yisz?”

How do you say ou in English?
Ou is also ‘oh’ in English.
Can that American speak Chinese?

That American cannot speak Chinese.

What do you sell?

I sell Chinese newspapers. Do you want
to buy any?

How much money does the manager
want?

The manager says to give $2.05 and
that’ll do.

What is your Chinese friend saying?

He says: “What does tdn-hwd mean?”’

Drill III. Model Sentences

Jei-shr-nide-chyén-ma?
Nei-btishr-nide-ma?
Jei-shr-shémma?
Ta-buhwei-shwo-Jinggwo-hwa.
Wing-Syanshengde-taitai h&n-l&i.
Neige-dz Yinggwo-hwa 'dz&8mma-
shwo?

‘Dzémma’ shr-'shémma-yisz?
Mzigwo shr-Jinggwode-péngyou.

‘J¥'-bishr-‘bau’-de-yisz.
Ta-taitai-shwo ta-bunéng-géi-ni-
chyén.

Nei-lydngge-rén dou-h&n-ydu-chyén.

Ou! W&-dou-diing.
Jei-shr-’shémma-shi?
Wode-péngyou syesye-ni.

Is this your money?

Isn’t that yours?

What is this?

He can’t speak Chinese.

Mr. Wéng’s wife is very tired.

How do you say that word in English?

What does dzémma mean?

America is a friend of China.

He says that that book is very unin-
teresting,.

‘Paper’ doesn’t mean ‘newspaper.’

His wife says she can’t give you any
money.

Both those men [those two men all] are
very wealthy.

Oh! I understand it all.

What book is this?

My friend thanks you.

Drill IV. Translation Ezercise

. Wo-méiydu-chydn. 'Dzémma-néng

m&i-sha?

. Néige shr-nide?
. Wo-bunéng-géi-ta jeib&n-shi.

Google

4. Wode-chyén tai-shiu.

5. Neige-rén shi-bushr-Rbén-rén?
6. Wo-budiing neige-dzde-yisz.

7. Jei-lydngge-rén dou-h&n-gau.
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10.
11.

12.

BEGINNING CHINESE
Drill IV (cont.)

. Nide-M&igwo-péngyou 'hwei-buhwei 13. Ta-taitai ydu-méi-j¥.

shwo-Jinggwo-hwa? 14. 'Néige-rén shr-Rb&n-rén?

. Ta-shwd Mé&igwo-rén dou-hén-ydu- 15. Wo-péngyou y&-shr-Me&igwo-rén.

chyén. 16. Neige-gwoéwéing hén-ydu-chyén.
‘M#’-shr-’shémma-yisz? 17. Neige-rén yau-gdi-jinggweide wiishf-
‘Syesye’ Yinggwo-hwa 'dzémma- kwai-chyén.

shwo? 18. Ta-ydu-shémma?

Nide-syansheng ‘hwei-buhwei shwd- 19. Jei-shr-wd-péngyou.

Yinggwo-hwa? 20. W3-méiydule. 'Dz&mma-néng-gsi-ni?

. 8

NOTES

. In English we often qualify a word by putting something before or after it.

Thus, ‘my’ qualifies ‘book’ in ‘my book’ and ‘of the month’ qualifies ‘book’ in
‘book of the month.” In these examples ‘book’ is the chief word and ‘my’ and
‘of the month’ are secondary or subordinate expressions. We shall refer to the
use of subordinate expressions of this sort as subordination.

. In Chinese subordination is shown either directly by the order in which words

occur or indirectly by the use of grammatical particles. The first, subordination
by word-order, can be illustrated in English by the expressions ‘good book’ and
‘Oregon trail,’ in which ‘good’ and ‘Oregon’ respectively qualify and are subor-
dinate to the words, ‘book’ and ‘trail.” This kind of subordination is seen in
Chinese in expressions like Yinggwo-rén ‘England-men, Englishmen’, Rbén-hwa
‘Japan-talk, Japanese language,” Jinggwo-shu ‘China-book, a Chinese book.’
In such phrases the first word is always subordinate to the one that follows.
Subordination by the use of grammatical particles is similar to the use in English
of the possessive s, the preposition of, and other forms, as in ‘John’s book,” ‘a
friend of mine.” The most widely used subordinating particle in Chinese is de.
When this particle is used, what precedes it is always subordinate to what fol-
lows it: Wdng-Syanshengde-shi ‘Mr. Wang's book,” Yinggwode-gwéwdng ‘the
king of England.’

When one Chinese noun directly precedes and is subordinate to another noun,
the two nouns form compounds like streetcar, newspaper, and fireman in English.
Thus, bdu ‘newspaper’ when subordinated to j# ‘paper’ forms the compound
bauj# ‘newsprint, the paper on which a newspaper is printed.” We write such
compounds as one word and list them in the vocabulary.

When one Chinese noun is subordinated to another with de in between, the
phrase which is created is looser than the compounds like bduj# ‘newsprint.” The
particle de connects nouns in the same way that ’s and of do in English: Wdng-
Syanshengde-taitai ‘Mr. Wing’s wife, the wife of Mr. Wéng.’

. When a place-word, such as Yinggwo ‘England,’ is subordinated to a noun, there

is sometimes a difference in meaning or emphasis between the forms with de and
the one without. Thus, there is a difference in emphasis between Yinggwo-
gwowdng ‘English king’ and Yinggwode-gwéwdng ‘the king of England.” There

Google
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is a difference in meaning between Jinggwo-péngyou ‘Chinese friends’ and
Junggwode-péngyou ‘friends of China.’

c¢. When a pronoun is subordinated to a noun, the particle de is generally used be-
tween the pronoun and the noun: wdde-shii ‘my book.” In some cases, a8 when
the noun expresses a personal relationship or is itself closely followed by de, this
particle is often omitted after the pronoun: wé-péngyou ‘my friend,” wd-syan-
shengde-shii ‘my teacher’s book.’

d. The noun after de is often omitted when it is clear from the context: Jéibén-shia
shr-wdde ‘This book is mine,” Néibén-shu shr-M &-Syanshengde ‘That book is Mr.
Martin's.’

3. a. The measure is often omitted after jé; and néi when these precede the verb shr
‘to be’: Jéi-shr-wdde ‘This is mine,” Néi-shr-n¥de ‘That is yours.’

b. The measure ge ‘unit, piece’ is the most widely used of all Chinese measures. It
is used before the following nouns which we have had so far: rén, ‘person,” gwé
‘country,’ gwéwdng, ‘king,’ chydn ‘money,” md ‘horse,’ tditai ‘married lady,’
syansheng ‘gentleman,’ jdnggwéide ‘manager’: yfge-rén ‘one person, néige-md
‘that horse.’

4. Interjections (Int) are words which do not enter into constructions with other words.
They are used alone like ‘huh! and ‘hello! in English. Thus the interjection du is
used like ‘oh!’ in English to express surprise, sudden understanding, sudden recollec-
tion, etc.: Ou! Dwéile! ‘Oh! That’s right!

5. a. The verb ydu ‘to have’ combined with #isz ‘meaning’ forms the phrases ydu-yisz
‘to be interesting’ and méiydu-yisz ‘to be uninteresting.” Combined with chydn
‘money’ it forms the phrase (hén-)ydu-chydn ‘to be rich.’

b. The verb méiydu ‘not have’ when it occurs in a sentence which ends in the parti-
cle le means ‘to have no longer’: Wj-méiydu-chydn-le ‘I no longer have any
money.” If méiydu is the last word in the sentence the particle is added directly
to it: Wd-méiydule ‘1 don’t have any more.” This use of le will be discussed in
Lesson 24.

6. The expression diingle, made up of diing ‘to understand’ plus the perfective particle
le (see Lesson 6, Note 6b), is roughly equivalent to English ‘I’ve got it now, Now
I understand.’

7. The auxiliary verbs hwés and néng are both translated as ‘can, be able to’ but have
somewhat different meanings. Hwé: implies that one is able to do something be-
cause one has learned how or has acquired the ability. Néng implies that one is able
to do something because one has the physical strength or ability or because the
situation or conditions permit. Thus, T'd-hwéi-kan-shi ‘He is able to read’ implies
that this ability, which is not a natural one, has been acquired. On the other hand,
Ta-néng-kan-shu ‘He is able to read’ may imply, according to the context, that
one’s eyesight is good enough, that there is enough light, that one has the leisure,
and so on.

8. Note the following useful patterns:

Shi shr-’shémma-yisz? What does shé mean?

Shi shr-'book’ (-de-yisz). Sh@ means ‘book.’

‘Book’ Jinggwo-hwa 'dzémma-shwd? How do you say ‘book’ in Chinese?
‘Book’ Jinggwo-hwa shr-shi. ‘Book’ is shi in Chinese.

Google
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LESSON 12

SUBORDINATION OF STATIVE VERBS

Conversation: Martin learns a Chinese proverb

M: ’Chyé4n-Jinggweide, wo-hdi-yau-
mii-dingsi, késhr-méiydu-chyan-le.
Yaushr-méiydu-chyén, ‘dzémma-
néng mii-dingsi-ne?
Nimen-lyingge-rén dou-méiyodu-
chyén-le-ma?

Wo-syandzai yige-chydn y&-méi-
youle.

Wo-kan wd-hdi-ydu-'chyin-méiydu.
. . . Ou! HSi-y5u, héi-ydu.
Ydu-dwoshau?

Chyén-bushgu. Hii-ydu-ershr-dwo-
kwai-chydn-ne. Ou! Budwei! San-
shrkwai-chyén.

NI-'néng-bunéng ggi-w-shfkwai-
chyan?

Néng.

Syesye.

'M#-Syansheng, ni-buyau-mai-j¥-
ma?

Buyau-mii-j¥. Jinggweide ySu-
jwodz-méiyou?

Jwodz-h&én-dwo. You-dade, ydu-
syfude, ySu-buda-busy#ude. 'Ms-
Syansheng, ydu-dade yau-sydude?
Buyau-da-jwodz, yau-sysude. You-
hiude-ma?

You. Jeige-jwodz hén-hu, y&-buda.

E2 2 B @

Q@ B QfF =

Neige-jwodz 'dwoshau-chyan?
Jeige-jwodz s2zshrkwai-chyén.
Tai-gwei-a.

Bugwei, hén-jyan. Jeige-jwodz-
h&n-hiu. Women-Jinggwo-rén
shwo: “Gweide-bugwei, jyande-
bujyan.”

'Dzé¢mma-néng-shwo gweide-diingsi-
bugwei-ne? Sishrkwai-chydn bashr-
s2shrkwai-chydn-ma?

Q2o a =&

=
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Manager Chyan, I'd like to buy some
more things, but I don’t have any more
money. If I don’t have any money, how
can I buy things?

Are both of you out of money?

I don’t have even a cent now.

I'll see if I have 4ny more money.

Oh! I do have some more.

How much do you have?

Quite a bit. I still have more than twenty
dollars. Oh! I'm wrong! Thirty dollars.

Can you give me ten?

I can.

Thanks.

Mr. Martin, wouldn’t you like to buy
some paper?

I don’t want to buy any paper. Do you
have any tables, manager?

Lots of tables.. There are big ones, small
ones, medium-sized ones. Mr. Martin,
would you like a big one (or) a small one.
I don’t want a big one but a small one.
Do you have a good one?

I have. This table is very good, and it
isn’t big either.

How much for that table?

This table is $40.

Too expensive.

It’s not expensive. It's very cheap. This
table is very good. We Chinese say:
‘‘Expensive is not expensive, cheap is not
cheap.”

How can one say that expensive things
aren’t expensive? $40 is $40, isn’t it?
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‘Gweide-bugwei’ shr-‘chyin-dwo,

k&shr-diingsi-hdu’-de-yisz. ‘Jyande-
bujyan’ shr-‘chyén-budwo, késhr-

dungsi-buhiu.’

szshrkwai-chy4n.
Ni-g&i-sanshrkwai-chyén déle.

Wo-diingle. Ké&shr-wd-méiydu

Wo-jt-ybu shfkwai-chyin. 'Wéng-

Syansheng, ni-ybu-chydn. Ni-

‘néng-bunéng. . . .

chyin wo-m4i-neige-jwodz.
sheng, ni-bum4ii-diingsi-ma?

yige-chyén y&-méiydule.

sydu SV: be small

gwei SV: be expensive
jyan SV: be cheap

. dingsi N: (concrete) thing
. jwodz N: table

hédi AD: still, additionally

Hiu, wi-géi-ni &rshrkwai-chyan.
‘Chy4n-Jinggweide sanshrkwai-

Hiu, wo-maigei-ni. "Wang-Syan-

'Dzémma-néng-mii? Wo-syandzai

‘Expensive is not expensive’ means ‘It
costs a lot, but the thing is very good.’
‘Cheap is not cheap’ means ‘It doesn’t
cost much, but the thing is no good.’

I understand. But I don’t have $40.

Give (me) $30 and that’ll do.
I have only $10. Mr. Wéang, you have
money. Can you. . . .

0.K. TIll give you $20.

Manager Chyéan, for $30 I'll buy that
table.

Fine, I'll sell it to you. Mr. Wéng, aren’t
you buying things?

How can I? I don’t have even a cent left
now.

Vocabulary

7. jyou AD: then, immediately

8. yinweti SM: because

9. yaushr SM: if .

10. ké&shr SM: but, however

11. swbyi, 'swoéyl SM: therefore, so

12. syandzai TE: now, at present

13. ne GP: final particle (see
Note 6)

Substitution Tables

h&n-dwo -de syansheng
hiukan péngyou
hé&n-hiu taitai
bushiu rén

Drill I. Stative Verbs without de

h&n-dwo syansheng

syfu péngyou

h#u taitai

da rén

1. h&n-dwo-rén many people
2. da-gwb a big country
3. syidu-péngyou little friend
4. hiu-jwodz a good table
5. h&n-dwo-dingsi many things

6. hiu-péngyou good friends
7. hiu-rén a nice person
8. syfu-shi a small book
9. da-jwodz a big table
10. h&u-dingsi good things

Drill 1I. Stative Verbs with de

1. hiukande-taitail
2. bushiude-rén

Google

a good-looking wife
not a few people
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Drill IT (cont.)

. hén-dwode-shil

. hén-méngde-rén

. tai-syfude-jwodz

. h&n-buhiukande-péngyou
. buhiude-rén

. buda-busyiude-diingsi

. h&n-gweide-shii

. h&n-jydnde-dingsi

many books

very busy people

too small a table

a very ugly friend

a bad person

a medium-sized thing
a very expensive book
very cheap things

Drill III. Questions and Answers

. Hau-dingsi dou-gwei-ma?
. Hiu-diingsi buddu-shr-gweide.
. Yaushr-ni-y$u-chyén, ni-jydu-méi-

shémma?

W&-yaushr-ydu-chydn, wd-jydu-mai
yib&n-shi.
Ni-yéu-ershr-'jilkwai-chy4n?
Wo-ydu-ershr-'sankwai-chy4n.
Ni-syandzai kan-shi-ma?

. Wi-syandzai bukan-shi.

Ni-hdi-ydu-chyédn-ma?
Wi-syandzai yige-chydn-y&-méi-
youle.

. Ni-ydu-'dwashau-Junggwo-shii-ne?
. W&-yibén-Janggwo-shit dou-méiydu.
. Neige-rén bishr-Yinggwo-rén-ma?

. Bushr. Ta-shr-Mg&iggwo-rén.

. Jeib&n-Jinggwo-shi sAnkwai-chyén.

NI-'m#i-bum&i?

. H¥u. Sankwai-chydn wd-mii.
. Witkkwai-chyén tai-dwo. Sakwai-

chyén nl-'mai-bumai?
Ni-g&i-s2kwai-wii déle.
Ta-bishr-yau-mii-diingsi-ma?*!
Yau-maii, k&shr-sydndzai ta-méiydu-
chyén-le.

Are all good things expensive?
Not all good things are expensive.
What would you buy if you had money?

If I had money, I'd buy a book.

You’ve twenty and how many dollars?
I have $23.

Are you reading now?

I’'m not reading now.

Do you have any more money?

Now I don’t have even a cent left.

How many Chinese books do you have?

I don’t have a single Chinese book.

Isn’t that man an Englishman?

No. He's an American.

This Chinese book is $3. Will you buy
it?

All right. For $3 I'll buy it.

$5 is too much. Will you sell it for $4?

Give me $4.50 and that will be enough.
Doesn’t he want to buy things?

He wants to buy, but he doesn’t have any
more money now,

Drill IV. Model Sentences

Da-jwodz dou-h&n-gwei.
Hén-dwo-rén buhwei-kan-shi.
Ta-yau-hiukande-taitai.
Nei-shr-hén-syfude-jwodz.

. See Lesson 10, note 8.

Google

Big tables are all very expensive.
Many people can’t read.

He wants a good-looking wife.
That is a very small table.
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Drill IV (cont.)

Jei-y8-shr-hén-hiude.

Wo-syandzai bunéng-kan-bau.
Yaushr-nI-méiydu-chyén, wd-jyodu-
géi-ni.

. Ta-yib&n-shi y&-méiyou.
. Ta-hwei kan-Jinggwo-shii, k&shr-ta-

buhwei shwo-Jinggwo-hwa.
Neige-rén ydu-wiishr-dwdge-péng-
you.

Yinwei-jeib&én-shi méiydu-yisz,
swolyi-wo-buyau-mii.

Jeige-diingsi hén-jyan, swoyi-wé-
néng-méi.

Ni-yau-dade-ma?
Hén-dwode-Jinggwo-rén h&n-hiu-
kan.
Yaushr-buhwei-shwo-Jinggwo-hwa,
‘dz&8mma-néng-kan-Jinggwo-shi-ne?

This is also a very good one.

I can’t read the newspaper now.

If you don’t have any money, then I’ll
give you some.

He doesn’t have even one book.

He can read Chinese, but he can’t speak
it.

That man has more than fifty friends.

I don't want to buy this book because

it’s uninteresting.
This thing is very cheap, so I can buy it.

Do you want a big one?
Many Chinese are very good-looking.

If one can’t speak Chinese how can one
read it?

Drll V. Translation Exercise

. Yaushr-ta-g&i-wo, wd-jyou-ggi-ni.

. You-h#ukande, ydu-buhiukande.

. Da-gw6 ySu-hén-dwo-rén.

. M#-Syansheng-shwo 'Wing-Taitai

h&n-h&ukan.

. Hén-dwo-Méigwo-rén yau-mii-Jung-

gwo-shil.

. Rbén shr-syfu-gwé. Jinggwo shr-

da-gwé.

. Dade budou-shr-gaude.
. W&-yige-péngyou y&-méiydu.
. 'M#-Syansheng syandzai-méiydu-

chyén-le.

"Wéng-Sydnsheng shr-M#-Syén-
shengde-h&u-péngyou.
Tamen-buddu-shr-Yinggwo-rén.

12. Yaushr-wd-mii-lyingb&n-Jinggwo-
shii, wo-jyou-ggi-ni-'yib&n.

13. Shr-dade shr-syZude?

14. Syandzai-wg-buyau.

15. Neige-Rb¥én-rén yib&n-shii y&-méi-
ydu.

16. Jinggwo méiySu-gwbédwaing.

17. Yinwei-ta-bishr-h&u-rén,
buyau-ggi-ta-jdige-dingsi.

18. Nei-ly&ngge-rén-dou-shwo 'Wéng-
Taitai h&n-h&ukan.

19. Neige-Jinggwo-jwodz buhén-jyan.

20. Yaushr-ta-syandzai-méiydu-chyén,
nl-'néng-bunéng ggi-ta-shfkwai-
chyén?

sWoyi-wo-

NOTES

1. Some compound stative verbs are made by putting the stative verb hdu ‘good’ be-

fore other verbs: hdukdn ‘good-looking.’

2. a. A stative verb of only one syllable and not modified by an adverb is used with-
out de before a noun: hdu-shi ‘a good book,” da-gwé ‘a great country.’

Google
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b. A compound stative verb is most often followed by de before a noun: hdukdande-
rén ‘a good-looking person.’

c. A stative verb preceded by an adverb is nearly always followed by de before a
noun: hén-hdude-shii ‘a very good book.’

d. The stative verbs dwé ‘many, much’ and shdu ‘few, little’ are always preceded
by an adverb before a noun: hén-dwode-rén ‘very many people,” hén-shdude-rén
‘very few people.’

e. The stative verb dwo ‘many, much’ and the adverb which precedes it are often
used without de before a noun: hén-dwéde-rén, hén-dwé-rén ‘very many people.’

f. The nouns which ordinarily follow stative verbs are often omitted. When these
nouns are not expressed the particle de always follows the stative verb: hén-
hdude ‘a very good one,” dade ‘a big one.’

. Time-expressions (TE) are used before or after the subject. They may serve as

modifiers, and be followed by the subordinating particle de. They express time and

are similar in meaning, though not in position, to expressions like ‘today,” ‘next
year,” ‘at present’ in English: Sydndzdi-ws-buydu, Wé-syandzdai-buydu ‘I don’t
want it now,’ syandzdide-gwéwdng ‘the present king.’

. Sentence modifiers (SM) are words which come before or after the subject but are

never followed by the subordinating particle de. They refer to the sentence as a

whole and are similar to expressions like ‘suddenly,” ‘of course,” ‘if’ in English.

Some sentence modifiers are like conjunctions in English. They generally appear

in the first clause in the sentence and are paired with another sentence modifier or

adverb in the following clause. Thus, ydushr ‘if’ is frequently paired with the ad-
verb jyou ‘then’: Yaushr-ni-méiydu-chydn (or Ni-ydushr-méiydu-chydn), wid-jyou-
géi-ni ‘If you don’t have any money, then I'll give you some.” Similarly, yinwe:

‘because’ is frequently paired with the sentence modifier swéy: ‘therefore’: Yinwe:-

ni-géi-ta-chydn, swoyi-la-néng-mdi-dungs: ‘Because you give him money, therefore

he is able to buy things.’

. a. The object of a verb is often shifted to a position before the verb for greater em-
phasis, much as we say in English “This I like, that I don’t’: Jéige wd-buydu
“This one I don’t want, I don’t want this one.’

b. The adverbs yé ‘also’ and dou ‘all’ are translated as ‘even’ when used with a verb
whose object has been placed before the verb: Wi-yibén-shi yé-buydu, wé-yibén-
shit dou-buydu ‘I one book even don’t want, I don’t want even one book.’

¢. The expression yfge-chydn, literally ‘one piece of money,’ is used like English
‘farthing’ in the sentence ‘He doesn’t have a farthing’: Ta-yfge-chydn-dou-
méiydu ‘He one piece of money even doesn’t have, He doesn’t have a cent.” In
earlier days, a coin existed called yfge-chydn, known in English as ‘a cash.’

. The final particle ne is added to a sentence to mark a continuing state of affairs.

This may often express surprise, insistence, annoyance, and other emotions. It is

especially common after sentences which use the adverb hds ‘still’ or contain ques-

tion-words like dzémma? ‘how? how come?’: Ta-hdi-buhwéi-shwo-J anggwo-hwa-ne,

‘He still doesn’t know how to speak Chinese,’ T'd-'dzémma-hdi-buhwéi-ne? ‘Why is

he still unable to?’
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LESSON 13

SUBORDINATION OF NON-STATIVE VERBS

Conversation: Martin learns a guerrilla song

M: ’‘Chyén-Jinggweide, jei-shr-
‘shémma-shii?

C: Néei-shr-hén-hiude-shi. M4ii-nei-
bén-shiide-rén dou-shwo hén-you-
yisz. Ni-yau-buyau-méii?

W: Neib&n-shi bishr-'Jinggwo-shi-

ma? W&-pd-'MiE-Syansheng héi-

buhwei-kan-Jinggwo-shii-ne.

Neibén-'shi-Junggwo-shii, késhr-

yOu-h&n-dwo-gér. Buhwei-kan-Jing-

gwo-shiide-rén y&-néng-chang.

Jeibén-shii ybu-'shémma-ger?

You-'Junggwo-ger.

You-h#utingde-'gér-méiyou?

You. Nimen-hwei-chang-gér-ma?

'Jeige-gér h&n-hiu. ,

"W dng-Syansheng, nl-hwei-chang-

gér-ma?

W&-buh&n-hwei-ching-gér.

Ni-chang-jeige-gér, ‘hai-buhiu?

H#u. Wo-chang . . . Ni-ting:

Shéi-yau-pa-neige-da-lauhi,

da-lauhi,
da-lduhi?

Shéi-yau-pa-neige-da-lauhi?

la-la-la-la-la.

Woémen-bupa-neige-da-lauhi,

da-lduhy,
da-lduhy,

Women-bupa-neige-da-lduhi,

la-la-la-la-la.

M: Ou! Nei-’bishr-Jinggwo-gér.
Msigwode.

W: Bénldi-shr-Méigwo-rén-sy&de, késhr-
yinwei-jeige-gér h&n-hduting, swoyi-
Jinggwo-rén y&-chang.

Q

Z2E B qEgR

Shr-

Manager Chy4n, what book is this?

That is a very nice book. The people who
buy that book all say that it’s very in-
teresting. Do you want to buy it?

Isn’t that book a Chinese book? I'm
afraid Mr. Martin can’t read Chinese yet.

That one is a Chinese book, but it has a
lot of songs. People who can’t read Chi-
nese can also sing them.

What songs does this book have?

It has Chinese songs.

Does it have any melodious songs?

It has. Can you sing? This song is very
good.

Mr. Wing, can you sing?

I can’t sing very well.
How about singing this song?
All right. I'll sing it . . . Listen:
Who's afraid of the big bad wolf,!
big bad wolf,
big bad wolf?
Who's afraid of the big bad wolf?
la la la la la.
We're not afraid of the big bad wolf,
big bad wollf,
big bad wolf.
We're not afraid of the big bad wolf,
la la la la la.
Oh! That isn’t a Chinese song. It's
American.
It was originally written by an American,
but this song is very nice, and so Chinese
also sing it.

1. For metrical reasons the Chinese version uses the two-syllable word lduhii ‘tiger’ in place of the
one-syllable word for ‘wolf.” The phrase shéi-ydu-pa for ‘who’s afraid?’ is close to English ‘who would

be afraid? who'd be afraid?’

Google



44

C: Méigwo-rén syandzai héi-chang-
jeige-gér-ma?

M: Hii-chang,

Ww:

Jinggwo-y6ujidwei y&-chang-jeige-
gér, k&shr-tamen-bushwo -‘da-
l4uhit.’
Tamen-'dzémma-chang-ne?
Wo-chang . . . Ni-ting:
Shéi-yau-pa-ndige-syfu-Rbén,
sy#u-Rbén,
sy#u-Rb&n?
Shéi-yau-pa-neige-syfu-Rb&n?
la-la-la-la-la.
Wmen-bupa-ndige-syiu-Rbén,
sy#u-Rben,
sySu-Rbgn.
Wdmen-bupa-neige-syfu-Rbén,
la~la-la-la-la.
M: ’‘Hén-hiu! 'H&n-hiu!

28
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Do Americans still sing this song now?

Yes.
The Chinese guerrillas also sing this song,
but they don’t say da lduhii.

How do they sing it?
I’ll sing it. . . . Listen:
Who's afraid of little Japan,
little Japan,
little Japan?
Who's afraid of little Japan?
la la la la la.
We’re not afraid of little Japan,
little Japan,
little Japan.
We're not afraid of little Japan,
la la la la la.
Very good! Very good!

Vocabulary

1. chang TV: sing 8. yb6ujidwei N: guerrilla force,
2. syé TV: write guerrillas (ydu
3. ting TV: listen (to) ‘travel’ plus ji
4. pd TV: fear, be afraid ‘attack’ plus dwéi
5. 18u SV: be old ‘detachment’)
6. lduhi, lAuhu N: tiger (ldu ‘old’ 9. shéi, shwéi? PR: who?

plus hié ‘tiger’)  10. b&nlai TE: originally (bén
7. gér, gé N: song : ‘origin’ plus Idi

‘come’)
Substitution Tables

gdi-ni-chyan -de rén M3i-Syansheng-ydu-m#i -de diingsi
yau-m#i-shi ta-géi-ni jwodz
chang-gér wo-yau m&
hwei-sy&-d2 syansheng-m&i shi
mii-dingsi neige-rén-yau bau

Drill I. Subordinated Clauses

1. chang-gérde-rén
2. shwo-hwade-neige-taitai -
3. Wéng-Syansheng-sy&de-d2

Google

people who sing
the (married) woman who is talking
characters which Mr. Wang wrote
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Drill I (cont.)

4. budiing-Jinggwo-hwade-rén people who don’t understand Chinese
5. yau-méi-shiide-neige-rén the man who wants to buy the books
6. géi-ta-chydnde-rén people who give him money
7. wd-changde-gér the song(s) which I’'m singing
8. ta-géi-nide-chyin the money which he gives you
9. neige-Me&igwo-rén-shwode-hwa the words which that American speaks
10. syansheng-géi-tade-dingsi the things which the gentleman gives to
him
11. wd-syandzai-yAu-m#ide-néib&n-shii the book which I want to buy now
12. nide-péngyou-sy&de-dz the characters which your friend writes
13. méiydu-chyinde-rén people who don’t have money
14. Chyéan-Jinggweide-g8i-nide-neige- the newspaper which Manager Chyén
bau gave you
15. yau-géi-ta-chydnde-neige-rén the person who wants to give him money
Dril I1. The Passive Construction
1. Jei-shr-'wi-sy&de. This was written by me.
2. Neige-jwodz shr-'ta-miide. That table was bought by him.
3. Jeige-gér shr-'shéi-changde? By whom was this song sung?
4, Jeib&n-shii bishr-'Wang-Syansheng This book was not written by Mr. Wang.
sy&de.

5. Neige-diingsi y&-shr-'ta-miide-ma? Was that thing also bought by him?

Drill III. Questions and Answers

1. Neige-Mgigwo-rén-shr-shéi? Who is that American?
2. Neige-Meigwo-rén shr-wdde-13u- That American is an old friend of mine.
péngyou.

3. Neige-d2 shr-'shéi-sy&de? By whom was that character written?

4. Neige-d2 shr-'M#-Syansheng-syéde. That character was written by Mr. Mar-
tin.

5. Ta-changde shr-'shémma-gér? What songs is he singing?
(What he sings are what songs?]

6. Ta-changde dou-shr-'Jinggwo-gér. He’s singing all Chinese songs.

7. Ta-yAu-"dwdshau-chydn-ne? How much money does he want?

8. Ta-shwo ni-gdi-wikwai-chydn ta- He says he'll sell it to you for $5.
jyou-maigei-ni.
9. Jinggwode-y6ujidwei dou-shr-Jiing- Are the guerrillas of China all Chinese?
gwo-rén-ma?
10. Junggwode-y6ujidwei dou-shr-Jiing- The guerrillas of China are all Chinese.
gwo-rén.
11. Neige-l&u-rén shwo-shémma? What does that old man say?
12. Jeige-l3u-rén-shwd ta-méiySu-da- This old man says he doesn’t have any
jwodz, swoyi-bunéng-géi-ni. Ni-ydu- big tables, so he can’t give you any. Do
buyau-sydude? you want any small ones?

Google
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Drill 11T (cont.)

13. Nimen-syandzai yau-buyau-chang-
geér?
14. Syandzai-buyau. Women-dou-tai-lei.

15. Ni-yau-ting-ta-chang-gér-ma?

16. Buyau. Ta-changde-gér hén-bu-
hiuting.

17. 'Shéi-hwei-shwo-Yinggwo-hwa?

18. Nei-lydngge-rén-dou-shwo tamen-
hwei-shwo-Yinggwo-hwa.

19. Ni-yau-m&ide-nt¢ibén-shii ’‘dwdoshau-
chyén?

20. Wo-yau-mdide-jeib&n-shi shr-yikwai-
ling-wi.

Do you want to sing now?

We don’t want to now. We're all too
tired.

Do you want to hear him sing?

No. The songs he sings are very bad
[bad listening].

Who can speak English?

Those two men both say they can speak
English.

How much is the book you want to buy?

The book I want to buy is $1.05.

DIl IV. Model Sentences

*1. W&-budiing-ta-shwode-hwa.

*2. You-chydnde-rén 'dwo-budwo?

*3. Jei-shr-h&n-ydu-yiszde-shii.

*4, Chang-géde-rén shr-shéi?

*5. Wo-ggi-tade-chydn budwa.

*6. Jeibén-shi shr-'shéi-sy&de?

7. Neige-hén-ljude-lauht hén-da.

8. Bénldi-Rbén-rén bupa-Jinggwo-ybu-
jidwei.

9. ‘Shéi-hwei-shwo-Jinggwo-hwa?

10. Hwei-kan-Jinggwo-shide-rén hén-
shiu.

11. Wo-buyau-ting-ta-chang-gér.

12. Yaushr-ni-buggi-jinggweide-chyén,
ta-jyou-bumaigei-ni-dingsi.

13. Ta-sy&-dz.

14. Neige-rén shr-shéi?

15. Yinwei-w§-méiydu-chydn, swoéyi-bu-
néng-mii-jeige-dingsi.

I don’t understand what he is saying.
Are there many rich people?

This is a very interesting book.

Who is the man who is singing?

The money I'm giving him isn’t much.
By whom was this book written?
That old tiger is very big.

Originally the Japanese were not afraid of
Chinese guerrillas.

Who can speak Chinese?

Very few people can read Chinese.

I don’t want to listen to him sing.

If you don’t give the manager money,
then he won’t sell you things.

He is writing characters.

Who is that man?

Since I don’t have any money, I can’t
buy this thing,.

Drill V. Translation Exercise

1. 'M3-Syansheng 'btshr-ydu-chyénde-
rén.

Méiydu-bupa-lduhiide-rén.
Jeibén-shii bishr-'ta-sygde-ma?
Neige-hén-giude-rén shr-shéi?
Hwei-shwo-Junggwo-hwade-rén
bush&u.

r N

Google

6. Ta-mdide-diingsi buh&n-gwei.

7. Mi-Syansheng-shwd chang-géde-rén
dou-shr-tade-péngyou.

8. Ta-gdi-jdnggweide wishr-dwokwai-
chyén.

9. Wang-Syansheng-sy&de-d2 hén-hiu-
kan.
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Drill V (cont.)

Ta-shwo yau-mii-mide-ndige-rén 15. Ta-géi-nide-chy4n 'bishr-tade.
méiydu-chyan. 16. Wo-yau-miide-shi shr-bakwai-san-
Neige-Jinggwo-rén  shr-woé-syan- miu-2rfén-chy4n.

sheng. 17. Jei-lyingb&n-shi dou-shr-'ta-syéde.
Wiéng-Syansheng-kande-neib&n-shi 18. Jinggwo-y6ujidwei hwei-ching-h¥én-
hén-ydu-yisz. hiutingde-ger.

Wé-yau-mai-shi, késhr-méiydu- 19. Di-yige-rén shr-wd-péngyou.

chyén. 20. W5-hén-méng, swoyi-sydndzai wo-
Yaushr-ni-péngyou buhwei-shwo- bunéng-chang-gér.

Jinggwo-hwi, ta-'dzémma-néng-
chang-Jinggwo-gér-ne?

NOTES

1. a. A non-stative verb subordinated to a noun is always followed by the particle de.

. 8.

The resulting phrase generally translates as a relative clause. When it is desired
to specify the number of the noun, a specifying expression (Lesson 10, Note 5)
is included.

bupade-rén people who do not fear
pa-lauhiide-rén people who fear tigers
g8i-ni-chydnde-rén people who give you money
buyau-m#i-shide-rén people who don’t want to buy books
pa-rénde-m3 the horse which fears people
wo-pade-rén the people whom I fear

wo-pade-m3 the horse which I fear
wo-géi-nide-chydn the money which I give you
wo-yau-miide-shii the book which I want to buy

. The position of the specifier determines whether the subordinate expression is

restrictive or non-restrictive. For example:

non-restrictive: néige-kan-shide-rén ‘that man, who (incidentally) is reading
a book, . . .

restrictive: kan-shiude-néige-rén ‘the man who (is distinguished from the
rest by the fact that he) is reading a book . . .

The noun following de after a non-stative verb is sometimes omitted, as in wd-
yau-mdide ‘(the one) which I want to buy,” Hwéi-shwo-Yinggwo-hwade budwo
‘(Those) who can speak English aren’t many.’

. Some occupational designations, such as jdnggwéide ‘manager,’ are made up of a

verb, its object, and the particle de without a following noun. The word jdng-
gwéide includes the verb jdng ‘to manage’ and its object gwé: ‘a till’ plus the par-
ticle de, so that it literally means ‘the one who manages the till.” Such terms are
similar to English ‘bookseller,” ‘storekeeper,’” ‘shoemaker,” but whereas English
says book-sell-er Chinese has the order sell-book-er.

. A special case of de preceded by a non-stative verb but not followed by a noun is

seen in sentences like Jéi-shr-"wd-mdide "This was bought by me.” Here we have
Jjéz ‘this’ as subject of the main verb shr ‘is’; on the other side of shr is the phrase

Google



48

=

2 QRoRq =&

Q & Q& o B @

BEGINNING CHINESE

wd-mdide ‘the one which I bought.” Literally the whole sentence seems to be
“This is (the one) which I bought,’” but actually it means ‘This was bought by
me,’ with mdz, the verb before de, being translated as a past tense passive and
wd, the subject of mdi, as the agent. Other examples: Néige-d2 bushr-"ta-syéde
‘That character wasn’t written by him,’ Jéige-jwodz shr-'shéi-mdide? ‘By whom

was this table bought?’

LESSON 14

PLACE-WORDS AND LOCATION

Conversation: Martin locates his purchases

‘Chyén-Jinggweide, wd-miide-
jwdodz dzai-nir? Hé4i-dzai-jér-ma?
Bidzai-jer.

Dzai-n4r? Biddzai-'pudzli-ma?
Bidzai-pudz-litou. Dzai-waitou.
Dzai-pudz-chyéntou-ma?
Biddzai-chydntou. Dzai-pudz-hdu-
tou.

Dzai-pudz-houtoude-jwddz dou-shr-
dade. Wode-sydu-jwodz ‘bidzai-
waitou.

Nide-sydu-jwodz  ’‘dzdi-waitou.
Dzai-neige-da-jwddz-chydntou.
Dweile, dweile. W3-m#ide-shi y&-
dzai-nér-ma?

Ni-maide-shii bidzai-ner. Dou-dzai-
pudzli, dzai-neige-jwodzshang.
W&-miide-bau y&-dzai-nér-ma?
Ni-mdide-bau y8-dzai-neige-jwodz-
shang, dzai-neib&n-da-shi-shangtou.
Neige-jwodzshangde-shii bishr-
wode.

'Bashr-neige-jwddz. Shr-jeige-'da-~
jwodz. Jeige-jwodzshangde-shi
bushr-nide-ma?

Bushr-wode.  Jeige-jwodzshangde-
shii dou-shr-Jinggwo-shi.
Budou-shr-Jinggwo-shi.  Shang-
toude shr-Jinggwo-shii, késhr sya-
toude shr-Yinggwo-shi.

Dweile. Wo-miide-bau y&-dzai-jér.
Wdmen-ly#ngge-rén-méide-dingsi
dou-dzai-jer.

Google

Manager Chyédn, where is the table I
bought? Is it still here?

It’s not here.

Where is it? Isn’t it in the store?

It’s not inside the store. It’s outside.

Is it in front of the store?

It’s not in front. It isin back of the store.

The tables in back of the store are all big
ones. My little table isn’t outside.

Your little table 7s outside. It’s in front
of that big table.

You're right. Are the books that I bought
also there?

The books you bought aren’t there. All
of them are in the store on that table.

Is the newspaper I bought also there?
The paper you bought is also on that
table, on top of that big book.

The books on that table aren’t mine.

It’s not that table. It’s this big table.
Aren’t the books on this table yours?

They’re not mine. All the books on this
table are Chinese books.

They’re not all Chinese books. The top
ones are Chinese books, but the bottom
ones are English books.

That’s right. The paper I bought is also
here. The things that both of us bought
are all here.
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Vocabulary
. dzai TV: occupy, be at 7. litou PW: inside
. pudz N: store 8. waitou PW: outside
. wiigwo PW: foreign country, foreign 9. shangtou PW: top
(wa? ‘outside’ plus gwdé 10. syadtou PW: bottom
‘country’) 11. chyéntou PW: front
jer PW: here 12. houtou PW: rear
. nér PW: there
. nir? PW: where?
Substitution Tables
dzai jer dzai jwodz shangtou
nér shi sydtou
nir pudz chyantou
litou mi houtou
wiitou
Drill I. Simple Sentences
Wo-dzai-litou. I’'m inside. 6. Ta-dzai-syatou. He is below.
Ta-dzai-waitou. He’s outside. 7. Wo-dzai-jer. I am here.
Ni-dzai-chyintou. You're in front. 8. Ni-dzai-ner. You are there.
Ta-dzai-houtou. He is behind. 9. Ta-dzai-n¥r? Where is he?
W§-dzai-shangtou I am on top. 10. Ta-dzai-waigwo. He is abroad.
Drill II. Nouns Subordinated to Place-Words
Ta-dzai-pudz-litou. He is inside the store.
Ta-dzai-pudali. He is in the store.
Shi-dzai-jwodz-shangtou. The book is on top of the table.
Shi-dzai-jwodzshang. The book is on the table.
Rén-dzai-pidz-waitou. The people are outside the store.
Bau-dzai-jwodz-syatou. The newspaper is underneath the table.
. Ta-dzai-pddz-chyantou. He is in front of the store.
Liuhii-dzai-neige-m&-houtou. The tiger is behind that horse.

Drill III. Place-Words Subordinated to Nouns

dzdi-pudz-litoude-rén
pudz-litoude-rén
shi-shangtoude-bau

. dzai-jwodzshangde-shi
. jérde-ren

. waitoude-mg

. dzai-chyantoude-rén
houtoude-ma

. pudzlide-jwodz

. jwodzshangde-chyén

DWW U W N
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the people who are inside the store
the people who are in the store

the newspaper on the book

the book which is on the table

the people here

the horses outside

the man in front

the rear horse

the tables in the store

the money on the table
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Drill IV. Questions and Answers

. 'Shéi-dzai-waitou?

. 'Chyén-Jinggweide dzai-waitou.

. Tamen-dou-dzai-litou-ma?

. Budou-dzai-litou.

. Wo-ggi-nide-shii dzai-nir?

. Ni-g&i-wdde-shii dzai-neige-sydu-

jwodzshang.

. NYde-péngyou héi-dzai-Yinggwo-ma?
. Bidzai-Yinggwo. Ta-syandzai dzai-

Maéigwo.

. Neige-pudzlide-rén shr-shéi?
. Neige-pudzlide-rén dou-shr-Rbén-

rén.

Hwei-shwo-Yinggwo-hwade-rén dzai-
nir?

Hwei-shwo-Yinggwo-hwade-rén dou-
dzai-hdutou.

Chyéntoude-rén bidshr-waigwo-rén-
ma?

Bishr. Ta-'y&-shr-Junggwo-rén.
Wo-mdide-j¥ dzai-nir?

Ni-miide-j* dzai-neige-da-jwddz-
shangtou.

Jwodzshangde-chy4n bishr-nide-ma?
'Biishr-wode. Shr-'M#i-Syanshengde.
Jinggweide dzai-nir?
Ta-dzai-pudzli.

Who's outside?

Manager Chyén is outside.

Are they all inside?

They are not all inside.

Where is the book I gave you?

The book you gave me is on that small
table.

Is your friend still in England?

He’s not in England. He’s now in
America.

Who are the people in that store?

The people in that store are all Japa-
nese.

Where are the people who can speak Eng-
lish?

The people who can speak English are all
in the rear.

Isn’t the man in front a foreigner?

No. He's Chinese too.

Where is the paper I bought?

The paper you bought is on that big
table.

Isn’t the money on the table yours?

It’s not mine. It’s Mr. Martin’s.

Where is the manager?

He’'s in the store.

Drill V. Model Sentences

Ni-dzai-ndr?

Shi-dzai-jwodzshang.
Rén-dou-dzai-waitou.
T&-'y&-dzai-pudzli.
Jwodzshangde-shii dou-shr-"waigwo-
shi.

. 'M#-Syansheng shr-waigwo-rén.
. '"'Wéng-Syansheng sydndzai-dzai-nir?
. Ni-m#ide-bau dzai-neige-sydu-jwodz-

syatou.

. 'M#-Syanshengdzai-chyéntou,’Wéng

Syansheng dzai-houtou.

Ta-shwo wdde-chyén-bidzai-jer.
Pidz-waitoude-rén bushr-wéde-péng-
you.

Google

Where are you?

The book is on the table.

The people are all outside.

He’s in the store too.

The books on the table are all foreign
books.

Mr. Martin is a foreigner.

Where is Mr. Wang now?

The newspaper you bought is under that
little table.

Mr. Martin is in front and Mr. Wéng be-
hind.

He says my money isn’t here.

The man outside the store isn’t my friend.
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Drill V (cont.)
Chyéntoude-rén h&n-da, hdutoude-  The front man is very big, the rear man is

rén hén-syiu. very small.
Nide-taitai hi-dzai-Mé&igwo-ma? Is your wife still in America?
Dzai-da-jwodzshangde-shi  shi- Is the book on the big table Mr. Martin’s?

bushr-"M#-Syinshengde?
Neéi-lyAngge-Rbén-rén h4i-dzai-wai- Those two Japanese are still outside.
tou-ne.

Drill VI. Translation Exercise

1. ’'Shéi-dzai-waitou? 12. Houtoude-rén shr-shéi?

2. Pudz-litoude-rén ddu-shr-Jinggwo- 13. Neige-waigwo-rén yau-mii-diingsi,
rén. késhr-ta-buhwei-shwa-Jinggwo-

3. Mi-Syanshengde-shi dzai-ndr? hwa.

4. Hwei-shwo-Jinggwo-hwade-rén dzai- 14. Yaushr-ta-bddzai-neér, wo-'dzémma-

o

jer. néng-géi-ta-ne?

. Ta-sy&de-shii dzdi-neige-jwodzshang. 15. 'Wang-Taitai hai-dzai-waigwo.
. Jéi-bishr-wdde, swoyi-wd-bunéng- 16. Jwddzshangde-shii shr-nide-ma?

g&i-ni. 17. Yé6ujidwei héi-dzai-jér-ma?
7. Chang-géde-rén hAi-dzai-jér-ma? 18. Ta-bldzai-jer, swoyi-ta-bunéng-kin-
8. Da-jwddz dzadi-neige-syZu-jwodz- nimen.

chyéantou. 19. ‘M#-Syansheng dzai-neige-sydu-
9. Ta-shwd wdde-shii-dzai-jwodzshang. pudzli.
10. Yé6ujidwei sydndzai-dzai-n&r? 20. Ni-miide-diingsi dou-dzai-neige-da-
11. Ni-taitai badzai-jer-ma? jwodz-shangtou.

Drill VII. Sentence Pyramid!

1. Dzai-shangtou.
2. Shu dzai-shingtou.
3. Shii dzai-jwdédz-shangtou.
4. Sydnshengde-shi dzii-jwodz-shangtou.
5. Md-Syanshengde-shi dzii-jwodz-shangtou.
6. Mai-Syansheng-mdide-shu dzai-jwddz-shangtou.
7. M#-Syansheng-ydu-miide-shit dzdi-jwddz-shangtou.
8. M#-Syansheng-yadu-m#ide-shll dzai-néige-jwodz-shangtou.

9. Maia-Syansheng-ydu-milide-shtt  dzdi-néige-dd-jwodz-shangtou.
10. Mi-Syansheng-yadu-maide-shli dzdi-neige-hén-ddde-jwodz-shangtou.
11, Mﬁ-S}y;ﬁnsheng—yé.u-maide-shﬁ yé-dzﬁi-néige-hén-dade-jw'bdz-shé.n%]tou.

12. M#-Syansheng-ydu-miide-shii sydndzai y¥-dzai-ndige-h&n-ddde-jwddz-shangtou.
13. M#-Syansheng-ydu-m#ide-shfi syAndzai y&-dzai-néige-h&n-dade-jwodz-shangtou-maf

NOTES

1. a. To state that a thing (N) is located at such-and-such a place (P), Chinese uses

the construction N dzdai P ‘N is at P’: Sha dzdi-jér “The book is here,” Néibén-
shu dzai-shanglou ‘That book is on top,” Wd-mdide-shi bidzai-jér. ‘The book
which I bought isn’t here.” In this construction the thing talked about is always
something definite; in English it is preceded by identifying words like the, this,
my.

1. Go through these sentences several times, noting carefully the position and use of the new words
(shown by italics) in each sentence.

Google
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b. When location is expressed in a relative clause, as in ‘the book which is on the
table,’ the verb dzdz ‘to be at’ is often omitted in Chinese: dzdi-shdangtoude-shi,
shangtoude-shi ‘the book which is on top, the book on top.’

c. The verb dzd: generally becomes biidzaz in the negative.

. Nouns precede place-words without the particle de in between: jwédz-shangtou

‘the table top, the top of the table,” Shu dzdi-jwodz-shangtou ‘The book is on top
of the table,” Rén dzdi-pudz-waditou ‘The people are outside the store.’

b. When the place-words [¥ou ‘inside’ and shdangtou ‘top’ come after a noun, they
often are abbreviated to Iz and shang. They are then tacked onto the preceding
noun: jwodzshang ‘the top of the table,” Shu dzdi-jwédzshang “The book is on
top of the table,’ Rén dzdi-pudzli ‘The people are in the store.’

. A place-word coming before a noun is generally followed by the particle de; the

place-word is sometimes preceded by the verb dzd: ‘to be at’: liloude-rén, dzd:-
Ittoude-rén ‘the people who are inside.” We have already mentioned this in Note

1b.

b. Place-words are subordinated to nouns without an intervening de in more or
less set phrases. We shall list such phrases in the vocabularies: wadigwo ‘outside-

country, a foreign country.’

4. The Pekingese place-words jér ‘here,” nér ‘there,” and ndr? ‘where?’ appear respec-
tively as jéli, nali, and ndli in their non-Pekingese forms.

5. The suffixes tou, dz, and r indicate that with rare exceptions the words of which
they form part are some form of substantive, that is a noun, measure, place-word,

or time-expression.

LESSON 15

PLACE-WORDS AND EXISTENCE

Conversation: Martin learns of China’s beauty spots

'Wéng-Syansheng, Jinggwo ydu-
méiydu-lauhi?
Jinggwo méiydu-lauhi.

You, you!
"Nir-ydu-lduhii?
Jeér-méiydu, késhr-Dingsanshéng-

shanli ydu-lduhu.

Lauhi ‘dws-budwo?

Budwo. Keéshr nérde-rén dou-pa-
lduhi.

Dweile. W3-Dingsansh&ngde-péng-
you-shwd neérde-Rb&n-rén h&n-pa-

¥ g8 q¥qd &

neige-difang.
M: Tamen-y&-pa-lduhii-ma?
W: Bupa-lduht.
M: Pa-shémma?

Google

Mr. Wiang, are there any tigers in
China?

There aren’t any tigers in China.

Yes, there are!

Where are there any tigers?

There aren’t any here, but there are some
tigers in the mountains of Manchuria.
Are there many tigers?

Not many. But the people there are all
afraid of the tigers.

That’s right. My Manchurian friends
say the Japanese there are very much
afraid of that place.

Are they afraid of the tigers too?
They're not afraid of the tigers.

What are they afraid of?
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Rbé&n-rén hén-pa-shanlide-Jing-
gwo-yb6ujidwei.
Dwile.
Dingsanshéngde-chéngli y&-y6u-
ybéujidwei, k&shr-syandzai shanlide-
ybéujidwei dzwei-dwo.
Wo-jer-ydu-yibén-h&n-hiude-shi.
Shiishang-shwode-shr Dingsan-
shéng shémma-difang ydu-yb6uji-
dwei, shémma-~difang hiukan, shém-
ma-difang . . .
Dingsansh&ng ybu-'shémma-~hiu-
kande-difang?
Shishang-shwo Diingsinsh&ng ydu-
h&n-dwd-hiukande-difang. Yodu-da-
shan, you-da-chéng, hAi-ydu-h&n-
dwode-rén. Jeib&n-shi h&n-ydu-
yisz.
Neib&n-shi dzai-nir?
Dzai-jér. Dzai-jeige-jwodzshang.
Jei-bishr-'Jinggwo-shii-ma?
Nei-'shi-Jinggwo-shii, késhr-jwadz-
shang y&-ydu-yibén-Yinggwo-shi.
Shiishang-shwode-shr Janggwo-
hiukande-difang.
Janggwo-dzwei-hiukande-difang
dzai-nir? Dzai-Dingsinshéng-ma?
Bidzai-Dingsansh&ng. Jinggwo
ydu-ly&ngge-dzwei-hiukande-di-
fang. Yige shr-Stjou, yige shr-
Héangjou.
'"Wéng-Syansheng, ni-bishr-Sijou-
rén-ma?
Wo-bishr-Sijou-rén, y&-bishr-
Héngjou-rén, késhr-wo-tditai shr-
Stjou-rén. Ta-shwo nei-lyangge-
chéng-litou ySu-hiukande-difang,
waitou y&-ySu-hfukande-difang.
Waigwo-rén dou-yau-kan-nei-lysng-
ge-chéng.
Wo-yé-yau-kan.
Jei-lyAngge-chéng shr-Janggwo-
dzwei-hiukande-difang. Swoéyi
Jinggwo-rén-shwo:

“‘Shang ydu-tyanting

Sya you-Sa-Héng.”

Google

The Japanese are very much afraid of the
Chinese guerrillas in the mountains.
That’s right.

There are also guerrillas in the cities of
Manchuria but at present the guerrillag
in the mountains are most numerous.

I have a very good book here. What the
book discusses is where in Manchuria
there are guerrillas, what places are
beautiful, where there are . . .

What beautiful places are there in Man-
churia?

In the book it says that there are a great
many beautiful places in Manchuria.
There are big mountains, big cities, and
lots of people. This book is very interest-
ing.

Where is that book?

Here. It’s on this table.

Isn’t this a Chinese book?

That is a Chinese book, but there is also
an English book on the table. What the
book discusses is beauty spots in China.

Where are the nicest places in China?
Are they in Manchuria?

They’re not in Manchuria. China has two
very beautiful places. One is Soochow,
the other is Hangchow.

Mr. Wéng, aren’t you a native of Soo-
chow?

I’'m a native of neither Soochow nor
Hangchow, but my wife is from Soochow.
She says there are beautiful places inside
and outside both those cities.

All foreigners want to see those two cities.

I'd like to see them too.
These two cities are the most beautiful
places in China. For that reason the
Chinese say:
“Above is Heaven,
Below are Soochow and Hangchow.”
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Vocabulary
1. shan N: mountain, hill 7. Stjou PW: Soochow (in Kiang-
2. chéng N: city su Province)
3. di N: ground, earth, land 8. Hingjou PW: Hangchow (in Che-
4, difang N, PW: place (di ‘earth’ plus kiang Province)
fang ‘direction’) 9. Dingsan- PW: Manchuria (ting
5. tyan PW: sky, heaven shéng ‘east’ plus san
6. tyantdng PW: heaven, paradise ‘three’ plus shéng
(tyan ‘sky’ plus tdng ‘provinces’).
‘chamber, hall’) 10. dzwei AD: most
Substitution Tables
jér  ydu rén dzai jwddz shang (méi-) ydu dingsi (ma?)
nér shi shi sya chyén
nir bau bau ¥
Drill I. Sivmple Sentences
1. Jer-ydu-rén. There are people here.
2. Ner-y&-ydu-rén. There are people there too.
3. Jer-méiydu-rén. There isn’t anyone here.
4, 'Nir-ydu-rén? Where are there any people?
5. Jer-ybu-shi-ma? Are there any books here?
6. Neér-méiydu-shan. There aren’t any mountains there.
7. Jer-méiydu-jwodz-ma? Isn’t there a table here?
8. 'Nir-ydu-jwddz? Where is there a table?
9. Jér-méiySu-m4. There aren’t any horses here.
10. Ner-y&-ydu-dingsi. There are things there too.
Drill II. Questions and Answers
1. Jwddzshang ydu-shi-ma? Are there any books on the table?
2. Jwddzshang ySu-shii. There are some books on the table.
3. Shi dzai-jwodzshang-ma? Are the books on the table?
4, Shi dzai-jwodzshang. The books are on the table.
5. Dzai-Dingsanshéng ydu-méiydu-da- Are there any big cities in Manchuria?
chéng?
6. Diingsanshéng y&-ydu-di-chéng. There are big cities in Manchuria too.
7. Héngjou dzai-'shémma-difang? Where is Hangchow?
8. Hangjou dzai-neige-da-shan-houtou. Hangchow is behind that big mountain.
9. 'Ner-ydu-waigwo-rén-méiyou? Are there any foreigners there?

Google
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Drill IT (cont.)

'Ner-méiydu-waigwo-rén, k&shr-'jer-
you.

Neige-waigwo-rénde-diingsi dzai-ndr?
Neige-waigwo-rénde-dingsi hai-dzai-
jér-ne.

Neige-syfu-pudz-waitou ydu-'jige-
Rbén-rén?

Neige-syZu-pudz-waitou j¥-ydu-
"ly%ngge-Rb&n-rén.
Ly#ngge-Rbén-rén dzai-’shémma-di-
fang?

Ly#ngge-Rb&n-rén dou-dzai-ndige-
sy&u-pudz-waitou.

Chéng-waitou y&-ydu-pidz-ma?
"Yé&-ydu, k&shr-budwd.
Dzwei-hiude-pudz dzai-nir?

. Dzwei-hfude-pudz dzai-chéngli.

There aren’t any foreigners there, but
there are some here.

Where are that foreigner’s things?

That foreigner’s things are still here.

How many Japanese are there outside
that little store?

There are only two Japanese outside that
little store.

Where are the two Japanese?

The two Japanese are both outside that
little store.

Are there also stores outside the city?
There are some too, but not many.
Where is the best store?

The best store is in the city.

Drill III. Model Sentences

Mceigwo méiydu-lauhi.

Waitou ydu-rén.

Dzai-pudzli ydu-lyingge-rén.

Shanli ydu-h&n-dwo-Jinggwo-ybuji-
dwei.

Baushang-shwo Rbn-rén h4i-dzai-
Diingsanshé&ng.

. Jinggwo-rén dzwei-dwo.
. Yinwei-neige-chéngli méiydu-pudz,

swoyi wdmen-bunéng-mii-diingsi.

. Shang-ydu-tyan, syd-ydu-di.
. Sidjou dzai-'shémma-difang?
. Shiishang-shwo Héngjou shr-Jing-

gwo-dzwei-hdukande-difang.
Tyanténg dzai-’shémma-difang?
Neige-pudzli méiydu-rén.
Jer-ydu-Jinggwo-yo6uji’dwei-méiyou?
Jer-"ydu-méiydu hwei-shwo-Yinggwo-
hwade-rén?

Neige-da-jwodzshang ydu-sanbén-
Jinggwo-shi.

Google

There are no tigers in America.

There are some people outside.

There are two people in the store.

There are a great many Chinese guerrillas
in the mountains.

The newspaper says the Japanese are still
in Manchuria.

Chinese are most numerous.

Since there aren’t any stores in that city
we can’t buy anything.

Above is heaven, below is the earth.
Where is Soochow?

The book says Hangchow is the most
beautiful place in China.

Where is Heaven?

There isn’t anyone in that store.

Are there any Chinese guerrillas here?
Are there any people here who can speak
English?

There are three Chinese books on that big
table.
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Drill IV. Translation Exercise
1. Shanli méiydu-chéng. 11. 'Jér-ydu-Rbén-rén-méiyou?
2. Mgigwo b&nldi-méiydu-Jinggwo-rén, 12. Neige-shanshang méiydu-rén.
késhr-syandzai-you. 13. Syandzai neige-chéngli méiydu-rén.
3. Jeige-difangydu-méiydu-waigwo-rén? 14. Neige-shan-houtou dzwei-h&ukan.
4. Shishang-shwo Héngjou buh&n-da. 15. Jer-méiySu-sysu-jwodz.
5. Jinggwo ’‘shémma-difang ydu-shan? 16. Yau-m#i-dd-jwodzde-rén dzai-nir?
6. Jwodzshang ydu-shémma? 17. Neige-chéngli yige-pudz-yé-méiydu.
* 7. Jer yige-Rbén-rén-y&-méiysu. 18. Neige-sy&u-jwddz-syatou y&-ySu-shi.
8. Nerde-rén buh&n-dwa. 19. Jwodzshang ydu-'dwoshau-chyén?
9. Mi-Syanshengde-jwodzshang ydu- 20. Neige-chéng-waitou you-hé&n-dwo-
sanb&n-Yinggwo-shi. yb6ujidwei.
10. N2ige-shanshang ydu-méiydu-rén?
NOTES
1. a. To state that at a place (P) there is such-and-such a thing (N), Chinese uses the

construction: (dza:) P yéu N. ‘at P there is N’: Dzadi-shangtou ydu-shi, Shang-
tou ydu-sha ‘On top there is a book, There’s a book on top.” In this construction
the thing talked about is always indefinite; in English it is preceded by such in-
definite words as ‘a,” ‘an,’ ‘some.” In English the verb is generally a form like
‘there is,’ ‘there are,” ‘is there?’ ‘are there?” Other examples: D:zdi-waditou ydu-
rén, Waitou ydu-rén ‘There are some people outside’; Dzdi-jwodzshang ydu-shi,
Jwodzshang ydu-shi ‘There’s a book on the table,” Jér-ydu-rén-ma? ‘Are there
any people here?’

b. We are now able to give a more precise definition for place-words than was pos-
sible when they were first mentioned in Lesson 8, Note 2a: Place-words are
words which can follow dzd: in the construction dzd: P ydu N.

Place-words ending in the suffix tou drop this ending in more or less fixed phrases.

Such is the case in the sentence Shang-ydu-tyantdng ‘Above is heaven.’

. For English expressions like ‘the book says that . . .” Chinese has shushang-shwo

. ‘on the book it says that . . .’, bdushang-shwo . . . ‘on the newspaper it says
that . . .”: Shishang-shwé Junggwo hdi-you-lduhii ‘The book says there are still
tigers in China,’ Shishang-shwode-shr Junggwo-hdukande-difang ‘That which is said
on the book is China’s pretty places, What the book deals with is China’s beauty
spots.’

. The adverb dzwé: ‘most’ is used to make a superlative: dzwéi-hdu ‘the best,” Jéige-

shr-dzwéi-hdukande ‘This is the prettiest one.” This superlative sometimes expresses
not a genuine comparison but simply a strong ‘very’: Jéige-dzweéi-hdu! ‘This is very
good! This is wonderful!’

Paired or balanced phrases like tyan-d? ‘heaven and earth’ are even more common
in Chinese than in English. Sometimes the paired expressions are full words, as in
the case of tyan-di, but often they are made up of combining forms, as in the case
of Su-Hdng for the cities Sijou ‘Soochow’ and Hdngjou ‘Hangchow.” This telescop-
ing of geographical names is especially common. Other examples are Ping-Han
for Béiping ‘Peiping’ and Hankdéu ‘Hankow,’ and Jung-Mé& 'Chinese-American,
Sino-American’ for Jinggwo ‘China’ and Mé&gwo ‘America.’

Google
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LESSON 16

THE COVERB OF LOCATION

Conversation: Chyén tells of his work in the store

’Chyén-Jinggweide, ni-'tyantyan
dzai-pudzli dzwd-shi-ma?
Wo-méityan dzai-jér dzwo-shi.
Ni-tyantyan h&n-méng-ma?
Youde-shfhou wo-h&n-méng, ysude-
shfhou buméng.

Mii-shide-rén ‘dwd-budwo?
Mii-shiide-rén h&n-dwd. Mii-j¥de-
rén, mii-baude-rén y&-bushiu. Jeige-
rén yau-mii-Jinggwo-bau, neige-
rén yau-mii-Yinggwo-shi, ké&shr-
‘rénrén dou-yidu-mii-jyande.

Syandzai m&i-shiide-rén hé&n-shiu.

Dweile. Syandzai mii-shide-rén
bén-shiu. You-nimen-ly&ngge-rén.
Héi-yoéu-yige-rén.

Ta-dzai-nir?

Ta-dzai-waitou.

Ta-dzai-nér dzwo-shémma?
Ta-dzai-ner kan-shi.

Waitou hai-ySu-shii-ma?
Pudz-chyéntou héi-ydu-ne.

Dou-shr-'shémma-sh?
Dou-shr-'Jinggwo-shi.
buyau kan-waitoude-shi?
Buyau-kan. Syandzai-shr-chi-
fande-shfhou.

Shi-ma?

NI-dzai-n&r chi-fan?
Yaushr-wo-taitai-dzai-jya, wo-jyou-
dzai-jya chi-fan, k8shr-syAndzai
wode-taitai bidzai-jya, swoyi wo-
bddzai-jya-chf.

Ni-'yau-

Google

Manager Chy4n, do you work in the store
every day?

I work here every day.

Are you always very busy?

Sometimes I’'m very busy, sometimes I’'m
not busy.

Do many people buy books?

Lots of people buy books. There are also
quite a few people who buy paper and
newspapers [People who buy paper,
people who buy newspapers are also not
few]. This person wants to buy a Chinese
newspaper, that person wants to buy an
English book, but everyone wants to buy
very inexpensive ones.

There aren’t many people buying books
now [Now the people buying books are
very few].

That's right. There aren’t many people
buying books now. There are the two of
you and there is also one other person.
Where is he?

He’s outside.

What’s he doing there?

He’s looking at some books there.

Are there other books outside?

There are other books in front of the
store.

What books are they all?

They're all Chinese. Would you like to
look at the books outside?

I don’t want to look at them. It’s time
to eat now.

Isit?

Where do you eat?

If my wife is at home, I eat at home, but
now my wife isn’t at home, so I don't eat
at home.
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Ni-syandzai dzai-nir chf-fan?
Yoéude-shfhou dzai-pudzli chi-fan,
ybude-shfhou dzai-wd-péngyou-
jyali cht-fan.

Ni-taitai syandzai dzai-n&r?
Wo-tditai syandzai dzai-Sajou.
Ta-dzai-nér dzwo-shémma?
Ta-dzai-ner kan-péngyou.

Ni-taitai yé&-dzai-pudzli dzwo-shi-
ma?

Youde-shthou ta-y&-dzai-pudzli
dzwo-sht.

Pudzlide-sht ta-dou-hwei-dzwo-ma?
Budou-hwei. Youde-shi ta-hwei-
dzwd, ydude ta-buhwei. K&shr wo-
buhwei-dzwodde-sht, ydude-ta-yé&-
hwei-dzwo.

Where do you eat now?
Sometimes I eat in the store, sometimes
I eat at my friends’ homes.

Where is your wife now?

My wife is now in Soochow.

What is she doing there?

She’s visiting some friends there.
Does your wife also work in the store?

Sometimes she works in the store too.

Can she do all the things in the store?

She can’t do them all. Some things she
can do, some she can’t. But she is even
able to do some of the things that I can’t.

Vocabulary
1. chf TV: eat 6. tyan M: day
2. dzwo TV: do 7. méi SP: each, every
3. fan N: (cooked) food 8. shfhou TE: time
4. sht N: matter, affair, thing 9. ydude PH: a part of, some
5. jya N: home, house
Substitution Table
neige Jinggwo-rén dzai shémma-difang kan-bau
jeige Mzgigwo-rén jya-waitou chi-fan
Rbén-rén pudzli sy&-d2
Yinggwo-rén nir shwo-hwa
waigwo-rén neige-difang chang-gér
Drill I. Simple Phrases
1. dzai-jya chi-fan to eat at home
2. dzai-waitou kan-bau to read a newspaper outside
3. dzai-nir chang-gér? to sing a song where?
4, dzai-jer tAn-hwa to converse here
5. dzai-chéngli kAn-péngyou to see friends in the city
6. dzai-pudzli mai-dingsi to buy things in the store
7. dzai-chydntou shwo-hwa to talk in front
8. dzai-Mgigwo kan-péngyou to see friends in America
9. dzai-litou dzwo-shi to do things inside
10. dzai-jya-waitou kan-shi to read a book outside the house

Google
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Drill II. Questions and Answers

. Ni-syandzai ydu-shi-ma?

Wo-syandzai méiydu-sht.
Ni-tyantyan chf-Mé&gwo-fan-ma?
chf-"Meéigwo-fan.
Yosude-shfhou wi-y&-chi-’Jinggwo-
fan.

. Tamen-dzai-nir tdn-hwa?

. Tamen-dzai-pudzli tdn-hwa.

. Jeige-fan shr-'shéi-dzwdde?

. Jeige-fan shr-"Wang-Taitai-dzwode.
. Yaushr-jyalide-rén tai-dwo, wdmen-

'néng-bunéng dzai-jér chr-fan?
Dzai-jer-chr-fan y&-hiu.

. Ta-sydndzai dzii-chéngli dzwo-

shémma?
Ta-syandzai dzai-chéngli mii-dingsi.

. Dzai-ner-sy8-Jinggwo-d2de-rén dou-

shr-wiigwo-rén-ma?

. Dzai-nér-syé-Jinggwo-dide-rén bu-

dou-shr-'waigwo-rén. Youde shr-
'Jinggwo-rén.

Ni-jyad-dzai-ndr?
Wo-jya-dzai-chéng-waitou.
Ni-yau-chr-shémma-fan?
Wo-yau-chi-’Jinggwo-fan.
Neige-pudz mai-'jwodz-bumai?

Do you have things to do now?

I don’t have anything to do now.
Do you eat American food everyday?
I don’t eat American food everyday.
Sometimes I also eat Chinese food.

Where are they conversing?

They’re conversing in the store.

By whom was this food cooked?

This food was made by Mrs. Wéng.

If there are too many people in the house,
can we eat here?

It’ll be all right too to eat here.

What's he doing in the city now?

He’s buying things in the city now.

Are all the people writing Chinese char-
acters there foreigners?

Not all the people writing Chinese char-
acters there are foreigners. Some are
Chinese.

Where is your home?

My home is outside the city.

What (kind of) food do you want to eat?
I want to eat Chinese food.

Does that store sell tables?

That store doesn’t sell tables.

Drill III. Model Sentences

Ta-dzai-jya.

Ta-dzai-jyili kan-bau.

Ta-y&-yau dzai-jya chi-fan.
Ta-"tyantyan chi-Jinggwo-fan.
Yodude-hiu, ydude-buhiu.
Jei-lydngbén-shi wo-dou-ydu.
Yodude-shi wo-yau, ydude buyau.
Wo-méityan kan-yib&n-sha.

Yaushr-nl-budzwd-shi, jdnggweide
‘dzémma-néng-g8i-ni-chyan-ne?
Neige-shrhou ta-bidzai-jya.
M4-Syansheng-shwo ta-buhwei-
dzwo-Jinggwo-fan.

Ta-shwd ta-buyiu-dzai-jér dzwo-shi.

Google

He’s at home.

He's reading the newspaper at home.
He also wants to eat at home.

He eats Chinese food every day.

Some are good, some are bad.

I have both [all two] of these books.

I'd like some of the books, but not others.
1 read one book every day.

I eat here every day.

If you don’t do any work, how can the
manager give you money?

At that time he wasn’t at home.

Mr. Martin says he can’t cook Chinese
food.

He says he doesn’t want to work here.
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14. Wéng-Syanshengde-jya dzii-ndige- Mr. Wéng’s home is on top of that hill.

shanshang.
15. Neige-lju-rén dzai-pudz-waitou That old man is singing outside the store.
chang-gér.
Drll IV. Translation Exercise
1. Ta-tyantyan dzai-nér chang-ger. 11. Ydude-Jinggwo-rén buhwei-sy&-dz.
2. Dazai-ner-chr-fande shr-shéi? 12. Yé6ujidwei dzai-shanli dzwo-shémma?
3. Rénrén-dou-shwo Wang-Taitai- 13. Jinggwo y&-ydu-waigwo-rén.
dzwode-fan hén-hiucht. 14. W§-"tyantyan kan-Jinggwo-bau.
4. Méige-rén ydu-shikwai-chyan. 15. Ni-’shémma-shfhou yau-chf-fan?
5. Neige-jwodz shr-'shéi-dzwode? 16. Ybude-gér wo-hwei-chang. Youde
6. Ydude-diingsi tai-gwei, swéyi-wd-bu- buhwei.
néng-mii. 17. Ta-y&yau dzai-chéngli mii-dingsii
7. 'Wéng-Syansheng-dzai-jya-ma? 18. Gé&i-ni-chyinde-rén dzai-neige-pudzl.
8. Women-'shémma-shfhou chf-fan? mii-shi.
9. 'Chyén-Jinggwéide ‘tyantyan dzai- 19. Jyali ydu-'dwdshau-rén?
pudzli dzwo-shr. 20. 'M#-Syansheng dzai-pudzli dzwo-
10. Méige-Jinggwo-chéngli dou-ydu-da- shémma?
pudz.

Drill V. Sentence Pyramid

1. Dzii-jya.

2. Dazai-jyals.

3. Dazi-jyali-chf.

4. Dzai-jyali chi-fan.
5. Rén dzdi-jyali chf-fan.
6. Néige-rén dzai-jyali chi-fan.
7. Neige-Yinggwo-rén dzai-jyali chi-fan.
8. Neige-Yinggwo-rén dzii-péngyoude-jyali chi-fan.
9. Neige-Yinggwo-rén dzai-wd-péngyoude-jyali chi-fan.
10. Neige-Yinggwo-rén dzai-wo-ldu-péngyoude-jyali chr-fan.
11. Neige-Yinggwo-rén dzai-wd-1du-péngyoude-jyali chf-Junggwo-fan.
12. Neige-Yinggwo-rén ydu-dzii-wd-13u-péngyoude-jyali chf-Junggwo-fan.
13. Neige-Yinggwo-rén buyau-dzai-wd-l13u-péngyoude-jyali chr-Jinggwo-fan.
14. Neige-Yinggwo-rén buyau-dzai-wd-l3u-péngyoude-jyili chi-Jinggwo-fan-ma?

NOTES

1. a. Coverbs (CV) are transitive verbs which do not stand alone but precede and are
secondary to the main verb of the sentence. Some coverbs are sometimes used
as full verbs; a few are never anything but coverbs. All can be translated as
prepositions in English.

b. The verb dzd: ‘to be at’ is used as a coverb to introduce the place where the ac-
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tion of the main verb occurs: T'd-dzdi-pudzle dzwo-shi. ‘He at the store does
things, He works in the store.’

¢. The coverb dzd: takes either a noun or a place-word as object. A noun empha-
sizes location at and a place-word emphasizes location inside, outside, etc.: Ta-
dzai-pudz dzwo-shi ‘He is working at the store,” Ta-dzdi-pudzly dzwo-shr ‘He is
working in the store.’

d. If an auxiliary verb or an adverb occurs in a sentence which has a coverb, the
auxiliary verb generally precedes the coverb and the adverb generally precedes
the first verb in the sentence: Ta-yé-you dzdi-pudzli dzwo-shir ‘He also wants to
work in the store.” To identify the first verb in the sentence do not count those
in the relative clauses but only those in the basic sentence. Thus, in Syé-jéibén-
shude-rén yé-ydu dzdi-pudzly dzwo-shi ‘The man who wrote this book also wants
to work in the store,’ the first verb in the basic sentence is ydu ‘'want.’

a. Some measures and a few nouns are doubled to show totality: tyan ‘day, ‘tyan-
tyan ‘every day, always,’ rén ‘person,’ 'rénrén ‘everyone.’

b. Reduplicated expressions of the above type are often accompanied by the adverb
dou ‘all, entirely’ for further emphasis. The specifier mé&: is also accompanied by
this adverb: 'Rénrén dou-you dzwd-shi ‘Everyone wants to work,” Méige-rén
dou-ydu-lydngkwai-chydn ‘Each person has two dollars.’

c. As pointed out in Lesson 4, Note 9, the stress in reduplicated expressions gener-
ally falls on the first syllable.

a. The phrase ydude has the meaning of ‘some’ in the sense of ‘some but not all.” It
never follows a verb as object; when it is the object of a verb it is placed in
front of the verb: Ydude wd-ydu, ydude wd-buydu ‘Some I want, some I
don’t.” Note: the English word ‘some’ means either ‘a portion of’ or ‘a few.’
In the former meaning it is generally emphasized, as in ‘I like some kinds of fish,
but not all.” In the latter meaning it is generally unemphasized, as in ‘I’d like
to have some fish today.” The former translates into Chinese with ydude. The
latter is not expressed in Chinese: Wd-ydu-shi ‘I'd like some books.’

b. The direct object of a verb is always placed at the beginning of the sentence if
the adverb dou ‘all’ is used in reference to the object: Jéi-sanbén-shii wé dou-ydu
‘T want all three of these books.’

¢. The direct object of a verb is placed at the beginning of the sentence if it is pre-
ceded by ydude ‘some’: Y dude-shi wd-ydu, ydude-shi wd-buydu ‘Some books I
want, some books I don’t want.’

. The noun sh# ‘matter, thing’ when used as the object of the verb ydu ‘to have,’

forms a phrase meaning ‘to have things to do’: Wé-ydu-shi- ‘I have things to do, I'm
busy,” Ni-you-'shémma-shi? ‘What do you have to do?

The negative prefix bu ‘not’ is used before a time expression which has the idea of
‘all’ or ‘every’: Wo-buméityan chi-Junggwo-fan ‘I don’t eat Chinese food every
day.’

Google
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LESSON 17

THE COVERB OF DIRECTION

Conversation: Martin and Wéng leave the bookstore

'M#i-Syansheng, women-syandzai-
chyl, ‘hiu-buhiu?
Wom&n-dau-nir-chyu?
Ni-'yau-buyau dau-fangwir-chyu?
Women-dau-fangwir-chyu-chf-fan
y&-hiu.
Wdmen-dau-'ngige-fAngwir-chyu
chf-fan?

hiu. Ni-'jfdau-bujrdau?
Chénglide-fangwir

hiu.

Dweile. Jing-Mgi-Fangwinde-
Jinggwo-fin shr-chéngli-dzwei-
hiude.

fangwir shr-chéngli-dzwei-hiude.

Women-jyou-dau-Jing-Mé&i-Fang-
win-chyu-ba.

Hiu.

Ou! 'Wéng-Syansheng, wSmen-

'dzémma-néng chyl-chi-fan? Syan-

dzai wOmen-yige-chydn y&-méi-
youle.
Méiydu-chyan buyaujin.

Ni-'dzémma-néng-shwo méiydu-

chydn buyaujin-ne? Yaushr méi-

you-chydn wdmen-'dz8mma-néng
dau-fangwir-chyu chi-fan?
Jung-Mé&i-Fangwinde-jinggweide
shr-wode-14u-péngyou, swoéyi-dau-
nér-chyu méiydu-chyan buyaujin.

Hsu-ba.
chyu.
‘Chyan-Jinggweide, dzaijyan-ba.
Dzaijyan, dzaijyan.

Dzaijyan.

Women-jyou-dau-neér-

Google

Wo&-bujrdau ‘ndige-fAngwir dzwei-

wo-'dou-jFdau.
Tingshwo Jing-Mé&i-Fangwin hén-

"Wéng-Syansheng h&n-dwei. Neige-

Dau-neér-chyu-chf-fande-rén bushiu.

Mr. Martin, shall we go now?

Where shall we go?

Do you want to go to a restaurant?

It'll be fine, too, to go to a restaurant to
eat.

Which restaurant shall we go to to eat?

I don’t know which restaurant is best.
Do you know?

I know all the restaurants in the city.

I hear the Chinese-American Restaurant
is very good.

That’s right. The Chinese food at the
Chinese-American Restaurant is the best
in the city.

Mr. Wéng is quite correct. That restau-
rant is the best in the city.

Quite a few people go there to eat.

Then let’s go to the Chinese-American
Restaurant.

Fine.

Oh! Mr. Wéng, how can we go eat? We
don’t have a cent left now.

It doesn’t matter if we don’t have any
money.

How can you say not having money
doesn’t matter? If we don’t have any
money how can we go to a restaurant to
eat?

The manager of the Chinese-American
Restaurant is an old friend of mine, so if
we go there without any money it doesn’t
matter.

Fine. Then let’s go there.

Manager Chyén, good-bye.
See you again.
So long.
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Vocabulary
1. 141 1V: come 8. fangwir, fangwin N: restaurant
2. chyl IV: go (fan ‘food’ plus gwdn ‘establishment.’
3. jrdau TV: know (that) Note that this word is composed of
4. tingshwo TV: hear (that) the syllables fan and gwdn, not fang
5. ching TV: request, invite, and wdn)
please 9. jintyan TE: today (jin ‘now’
6. dau CV: to plus tyan ‘day’)
7. yaujin SV: tobeimportant, 10. dzai AV: again, further
to matter 11. dzaijyan PH: good-bye (dza:
‘again’ plus jydn
‘See,)
12. ba GP: See Note 8.
Substitution Tables
dau fangwir chyu Chyéin-Jinggweide dau Jinggwo chyu
chéngli lai Wang-Syansheng jyali lai
pudzli tade-taitai waitou
jyali Mi-Syansheng Maigwo
waitou neige-Meigwo-rén
Drill I. Simple Phrases
1. dau-Jinggwo-chyu go to China 6. dau-Sijou-lai come to Soochow
2. dau-fangwér-lai come to the res- 7. dau-hdutou-chyu go to the rear
turant 8. dAu-chyéntou-lai come to the front
3. dau-nir-chyu? go where? 9. dau-piudz-chyu go to the store
4. dau-waigwo-chyu go abroad 10. dau-pudzli-lai come into the
5. dau-chéngli-chyu  go into the city store

Dl II. Questions and Answers

Ni-syandzai dau-nir-chyu?

Wo-dau-fangwir-chyu chf-fan.

. Yaushr-nl-méiydu-sht, ‘néng-bunéng
dau-wo-jya-lai tdntdn-hwa?

4. Nl-ydu-wo ’shémma-shfhou dau-ni-

jya-chyu?

Ta-dzai-ndr dzwod-sht, ni-jfdau-ma?

Wo-bujrdau ta-d2ai-nir dzwod-sht.

7. Neige-sy#u-jwodz ni-'néng-bunéng
maigei-wo?

8. Néng, ké&shr-nedige-jwodz he&n-gwei.
Ni-ggi-wiishtkwai-chydn, wo-maigei-
ni.

9. Ta-shwo-shémma? Wo-budiing,.

ol o

o o
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Where are you going now?

I’'m going to the restaurant to eat.

If you don’t have anything to do, can you
come to my home to have a chat?

When do you want me to go to your
home?

Do you know where he works?

I don’t know where he works.

Can you sell me that small table?

I can, but that table is very expensive.
Give me $50 and I'll sell it to you.

What is he saying? I don’t understand.
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10.
11.

12.
13.

14.
15.

16.
17.
18.

19.

20.

*1.
*2.
*3.
*4,
*5.
*6.

*7.
. Yinggwo-hwa ‘dzaijyan’

12.
13.

14.

15.

BEGINNING CHINESE
Drill 1T (cont.)

Ta-shwo: “Ni-géi-yikwai-ling-wii
déle.”
Ni-'dzémma-budiing?
shr-Jinggwo-hwa.
Ou! Syandzai wo-diingle.
NImen-‘chyd-buchyl kan-'Wéng-
Syiansheng?

Wodmen-jyodu-yau-chyi.
Dau-neige-difang-chydde-rén ‘dwo-
budwao?

Wo-tingshwo  dau-neige-difang-
chyude-rén bushiu.

Ni-buching-ta dau-fAngwir-chyu
chi-fan-ma?
Wo-'dzémma-néng-ching-ta chf-fan?
Jintyan yige-chyén dou-méiydule.
Tamen-buhwei-shwo-'Yinggwo-hwa.
Ni-‘hwei-buhwei shwd-'Jinggwo-
hwa?

Buyaujin. W&-hwei-shwo-'Jinggwo-
hwa.

Ta-shwode

He says: “Give me $1.05 and that'll do.”

How is it that you don’t understand?
What he’s speaking is Chinese.

Oh! I’ve got it now.

Are you going to visit Mr. Wéng?

We’re just about to go.
Do many people go to that place?

I hear that not a few people go to that
place.

Aren’t you inviting him to go to the
restaurant to eat?

How can I invite him to eat? Today I
don’t have a cent left.

They can’t speak English. Can you speak
Chinese?

It doesn’t matter. I can speak Chinese.

Drill III. Model Sentences

Ni-14i, n1-14i.

Ni-jintyan ‘chyO-buchya?
Ni-dau-nir-chyu?
Wo-dau-pudz-chyu mii-diingsi.
Ta-dzwo-'shémma-sht, ni-jtdau-ma?
"Wéng-Taitai jintyan yau-ching-"Mi
Syansheng l4i-chf-fan.

Wo-tingshwo neéige-shi h&n-yaujin.
‘dz&mma-
shwo?

. Woémen-chr-fan-ba!
10.
11.

Ching-shwd-'Jinggwo-hwa.
Ni-'yau-buyau dau-Wéng-Syan-
sheng-jyili-chyu chf-Jinggwo-fan?
Syandzai dau-Jinggwo-chyide-rén
bush#u.

Syansheng, ni-jfdau-ma, Jing-M&i-
Fangwin dzai-'shémma-difang?
Ta-ydu dzai-jyd chi-fan, k&shr-ta-
taitai tyantyan-yau dau-fangwar-
chyu chr-fan.

Ta-ching-ni-dzai-14i.

Google

Come, come.

Are you going today?

Where are you going?

I’'m going to the store to buy some things.
Do you know what he does?

Today Mrs. Wéng wants to invite Mr.
Martin to dinner.

I hear that that matter is very important.
How do you say ‘dzaijyan’ in English?

Let’s eat!

Please speak Chinese.

Would you like to go to Mr. Wéng’s home
to have some Chinese food?

Quite a few people go to China now.

Sir, do you know where the Chinese-
American Restaurant is?

He wants to eat at home, but his wife
wants to eat in the restaurant every day.

He invites you to come again.
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Drill IV. Translation Exercise
1. Yaushr-ta-jintyan dau-jér-lai, ni- 11. Nimen-jintyan ‘chyu-buchy?

jyou-géi-ta-jeib&n-sha. 12, Ni-jfdau, ta-'shémma-shfhou-lai?
2. Ni-’shémma-shfhou dau-neér-chyu? 13. Yaushr-ta-bunéng dau-jér-lai, wo-
3. Wi-jintyanyau-dau-shanshang-chyu. jyou-dau-ta-jya-chyu.
4., Wo-bujrdiu ta-dzai-'nir-chf-fan. 14. Tingshwo ta-yau-dau-Méigwo-chyu.
5. Wang-Taitai-shwo ta-buyau-dau- 15. Ni-yau-buyau-ching-ta dau-jér-lai-
waigwo-chyu. chi-fan?
6. Baushang-shwo Yinggwo-gwéwéing 16. Women-buyau-dau-nér-chyu chr-
yau-dau-Jinggwo-lai. Maeigwo-fan.
7. Ta-'chyd-buchyld ’‘dou-buyaujin. 17. Di-yige-rén yau-dau-Yinggwo-chyu.
8. Ta-jtrdau jeib&n-shii méiyou-yisz, Di-¢rge-rén yau-dau-Msaigwo-chyu.
k&shr ta-'héi-yau-kan. 18. W&-bujrdau n&ige-chéng shr-dzwei-
9. Yinwei td-yau-dau-jér-lai kan-wo, dade.
swbyi wd-bunéng dau-ni-jya-chyu. 19. Ta-dau-neige-fAngwir-chyu chf-fan.
10. ’Shéi-jtdau ndige-d2de-yisz? 20. Ta-jya bénlai-dzai-Stjou.
NOTES

1. a. Intransitive verbs (IV) are verbs which have no objects and cannot be preceded
by the adverb hén ‘very.” They are like ‘run,’ ‘come’ in English: Wé-ld: ‘’'m
coming,’ Wé-chyd ‘I'm going.’

b. The verbs ldi ‘come’ and chyu ‘go’ are used with the coverb ddu ‘to’ to indicate
coming or going in relation to the speaker: Td-ddu-jér-lai ‘He to here comes, He
is coming here,” Ta-ddu-nér-chyu ‘He to there goes, He is going there.’

c. When [ldi and chyd are used with a preceding verb they most often become neu-
tral in tone and hence will be written without tone marks, as in Ta-ddu-jér-la:
‘He is coming here.’

d. The verbs ld¢ ‘come’ and chyd ‘go’ when followed by other verbs often express
purpose: Td-ldi mdi-dangs: ‘He has come to buy some things,” W-ydu-dadu-nér-
chyu chi-fan ‘I want to go there to eat.’

2. a. The coverb ddu ‘to’ takes either a noun or a place-word as object. A noun em-
phasizes motion to and a place-word emphasizes motion into, onto, ete.: Ta-
ddu-fangwdr-chyu ‘He is going to the restaurant,” T'd-ddu-fangwdrli-chyu ‘He is
going into the restaurant.” The forms chéngli and shdnli are preferred to chéng
‘city’ and shdn ‘mountains’ as objects of dau, for ‘to go to the city’ really implies
‘to go into the city’ ddu-chéngli-chyu, and ‘to go to the mountains’ suggests ‘to
go into the mountains’ ddu-shanli-chyu. In practice there is often no real distinc-
tion between the use of the nouns and the place-words, so that pddzli and jyals,
for example, are often used in situations where pudz and jya will also do: Wg-
dau-tade-jyali-chyu, W-dau-tade-jya-chyu ‘I'm going to his home.’

b. Auxiliary verbs and adverbs are placed before the coverb ddu rather than the
following verb: Wé-yé-ydu dau-nér-chyu ‘I want to go there too.” See also Les-
son 16, Note 1d.

3. The verb jfdau refers to ‘knowing about’ facts or things (French savotr). Another

word is used for ‘recognizing’ things (French connaitre). J7dau is stressed on the
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final syllable in the negative: bujrddu. The question forms ‘jfidau-bujrddu and
Jjidau-ma placed before or after a question are equivalent to ‘Do you know . . .?
Ta-ddu-ndr-chyu, ni-jfdau-ma? ‘Where’s he going, do you know?’, Ni-jfidau-ma,
néibén-shi 'hdu-buhdu? or Néibén-shu 'hdu-buhdu, n¥-'jidau-bujrddu? ‘Do you
know whether that book is good or not? ’ The positive form j7dau is also used be-
fore a question: N%i-jfdau, néibén-shi 'hdu-buhdu? ‘Do you know whether that
book is good or not?’

The general form fangwdn ‘restaurant’ rather than the specifically Pekingese form
fangwdr is more often used in the names of restaurants: Jang-Mé&-Fangwdn ‘The
Chinese-American Restaurant.’

. Commands are often expressed in Chinese, as in English, simply by the tone of

one’s voice, which can express anything from a polite suggestion to a curt and very
impolite command: N¥-kdn, jéige yé-hén-hdukdn ‘Look, this is very pretty too,’
Chyu, chyd! ‘Go away!’

. Yaujin and its negative form buydujin when preceded by verb phrases are similar

to ‘It is important that . . . ‘It doesn’t matter whether . . .’ in English: Kan-
bau hén-ydujin ‘It is important that one read the newspapers, Reading the news-
papers is very important,” Ta-'ldi-buldt dou-buyaujin ‘He comes not comes, all is
not important, It doesn’t matter whether he comes or not.’

. The verb yau ‘want’ is used somewhat like ‘will’ in English to show a future action:

"W dng-Taitazr jintyan ydu-ddu-jér-las kan wimen ‘Mrs. Wéang will come here today

to visit us.’

a. The neutral syllable ba is often added to a sentence to suggest a request or the
granting of a request: Wémen-ddu-nér-chyu-ba ‘Let’s go there,’ Ni-chyi-ba ‘You
may go,” Hdu-ba ‘It’s all right with me, Fine!’

b. The syllable ba is often added to a sentence with much the same meaning as ‘No
doubt,” ‘I suppose,” ‘Most likely’ in English: Shr-'Md-Syansheng-syéde-ba ‘It
was written by Mr. Martin; I suppose, It was most likely written by Mr. Mar-
tin.’

LESSON 18
THE USES OF le

Conversation: Martin tells what he did the day before

'M4#-Syansheng, nl-hdi-y6u-sht-ma? Do you have anything more (to do), Mr.
Martin?

Méiyou. Shii mdile. Jwddz y& No. I've bought the books. I've also

miile. Yau-miide-diingsi dou-md&ile. bought the table. I’ve bought everything
I want to buy.

Hiu. Women-jydu-kéyi-chyu-chf- Good. Then we can go eat.

fan-le. '

Hiu. Fine. '

Wo-dzwbtyan dau-ni-’jya-chyile, I went to your home yesterday but you

késhr nl-méi-dzai-jya. Ni-dzw6tyan weren’t at home. What were you doing

dzwod-shémma-shi-le? yesterday?

Google
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M: Dzwbtyan wo-h&n-midng. Dzwole-
hén-dwode-shi. Syawi yé&-diu-
shiipu-chyule, miile-lyingb&n-shi.
Ni-miide shr-'shémma-shii? Shr-
'Jinggwo-shii-ma?

Bushr. Ly#ngb&n dou-shr-'waigwo-
shii. Wg-dzwoétyan kanle-yib¥n.
Mingtyan héi-yau-kan-yib&n.
Ni-"tyantyan kan-shii. Y&'tyan-
tyan kan-bau-ma?
Dzwétyan-tai-méng,swbyi méi-kan-

=

bau.

Ni-jintyan-'kanle-méiyou?

Kanle.

Ni-dzwétyan sywéle-Jinggwo-hwa-
ma?

Sywéle. Dzwétyan-shangwi w&-

sywéle-Jinggwo-hwa-le.

Ni-y&-syéle Jiunggwo-di-le-ma?

Méi-syé. Mingtyan-syawld sy&-

Jinggwo-dz. Mingtyan-syawil héi-

yau-sywé-Junggwo-hwa.

Hén-h#u. Yaujin shr-tyantyan-

sywé-Jinggwo-hwa.

Dzwb6tyan-jingwi w-dau-chéng-

waitoude-yige-syiu-fangwir chyu-

chf-Jinggwo-fan, k&shr-wo-wangle-
neige-fAngwirde-mingdz-le. NI-
jfdau-ma?

W: Wo-jfdau-neige-fAngwir, késhr-
mingdz wd-y&-wangle. Ydude-rén-
shwo neige-fAingwirde-fan dzwei-
hiuchf. HAi-ydu-rén-shwo tamen-
méitydn jyou-dau-nér-chyu chi-
fan.

M: Dzwbétyan dzAi-fangwirli y&-shwole-

Junggwo-hwa-le.

Fangwirlide-rén dou-diing-ma?
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M: Budiing. Jinggwetide yi-ting-wo-
shwo-hwa jyou-shwo: ‘“Wo-bu-
ding-nimende-Yinggwo-hwa.”

I was very busy yesterday. I did lots of
things. In the afternoon I also went to a
bookstore and bought a couple of books.
What were the books you bought? Were
they Chinese books?

No. Both were foreign books. I read one
yesterday. Tomorrow I'm going to read
the other.

You're always reading. Do you read the
newspapers every day too?

I was too busy yesterday, so I didn’t read
the newspaper.

Did you read it today?

I've read it.

Did you study Chinese yesterday?

Yes. I studied Chinese yesterday morn-
ing.

Did you also write Chinese characters?
No. I'm going to write Chinese characters
tomorrow afternoon. Tomorrow after-
noon I also want to study Chinese.
Fine. (The) important (thing) is to
study Chinese every day.

Yesterday noon I went to eat Chinese
food at a little restaurant outside the city,
but I’ve forgotten the name of the restau-
rant. Do you know it?

I know that restaurant, but I've forgotten
its name too. Some people say that
restaurant’s food is extremely tasty.
Some other people say they go there every
day to eat.

I also spoke Chinese in the restaurant
yesterday.

Did everyone in the restaurant under-
stand?

No. As soon as the manager heard me
speak he said: “‘I don’t understand your
English language.”

Vocabulary
1. sywé TV: study 3. kéyi, kéyl AV: can, may
2. wing TV: forget 4. mingdz N: name

Google



68 BEGINNING CHINESE
Vocabulary (cont.)
5. shipu N: bookstore (shd ‘book’ 9. shangwii TE: forenoon (shdng
plus pu ‘store’) ‘above’ plus wi
6. yi, yi AD: as soon as, once ‘noon’)
7. dzwbtyan TE: yesterday (dzwé 10. jingwii TE: noon (jing ‘middle’
‘preceding’ plus tyan plus wi ‘noon’)
‘day’) 11. syawi TE: afternoon (sya
8. mingtyan TE: tomorrow (ming ‘below’ plus wi
‘next’ plus tyan ‘noon’)
‘day’) 12. le GP: perfective suffix
Substitution Table
neige-waigwo-rén sywéle-Jinggwo-hwa (méiyou?)
nide-taitai kanle-neib&n-shi (ma?)
'Mi-Syansheng miile-jwddz
"Wéang-Taitai chrle-Mg&igwo-fan
tade-péngyou gdile-chydn
"Wéng-Syansheng miile-bau
Drill I. Uses of le
1. Dzwétyan wo-miile-lydngb&n-wai- Yesterday I bought two foreign books.
gwo-shii. Ni-yau-buyau-kan? Would you like to look at them?
2. Wo-dzwbtyan sy&le-h&n-dwo-Jing- I wrote a lot of Chinese characters yester-
gwo-d2, swhyi-jintyan-busy&. day, so I'm not going to write any to-
day.
3. Ta-y&-dau-'Stjou-chyile-ma? Did he also go to Soochow?
4. 'Wang-Syansheng ‘ldile-méiyou? Has Mr. Wéng come?
5. Woémen-syandzai yau-chang-Jing- We're going to sing some Chinese songs
gwo-gé-le. now.
6. WOmen-jyou-yau-chi-fan-le. We're about to eat.
7. Tamen-yau-chyile-ma? Are they going?
8. W&-mdile-bau-le. HAi-yau-mii- I’ve bought the newspaper. What else is
shémma? to be bought?
9. Wdmen-syandzai chfle-fin-le. We've eaten now.
10. Ni-gile-chyan-le-ma? Have you paid?

Drill I1I. Questions and Answers

. NI-dzwétyan-'chylle-méiyou?

. Wo-dzwbtyan-méi-chyu.

. Ni-miile-neib&n-shi-ma?

. W&-miile-néib&n-shi.

. Ni-syandzai yau-chi-fan-le-ma?
. Wo-syandzai yau-chi-fan-le.

. Ni-géile-chydn-le-ma?

. Wo-géile-chyan-le.
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Did you go yesterday?

I didn’t go yesterday.

Did you buy that book?

I bought that book.

Are you about to eat now?
I'm about to eat now.

Have you given the money?
I’ve given the money.
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Drill 11 (cont.)

. NY-dau-'n&r-chyule?
10.
11.

Wo-dau-'pudz-chyile.
Ni-wangle-neib&n-shiide-mingdz-le-
ma?

Méi-wang. Neib&n-shiide-mingdz
shr-‘‘Diingsansh&ngde-Y 6ujidwei.”
Wo-dzwétyan-miide-shii dzai-'shém-
ma-difang?
Bddzai-neige-sydu-jwodzshang-ma?
Ni-dzwétyan chingle-shéi?
Dzw6tyan wo-chingle-yige-18u-péng-
you dau-fAngwir-chyu chf-fan.
Tamen-ddu-chylle-ma?
Ydude-chyule, ydude-méi-chy.
Nl-mingtyan ‘kéyi-bukéyi dau-jer-
lai kan-wo?

Kéyi. Ni-yau-wo ’shémma-shfhou-
14i?

Where did you go?
I went to the store.
Have you forgotten the title of that book?

I haven’t forgotten. The title of that
book is The Guerrillas of Manchuria.
Where are the books I bought yesterday?

Aren’t they on that small table?

Whom did you invite yesterday?
Yesterday I invited an old friend to go to
the restaurant to eat.

Did they all go?

Some went, some didn’t.

Can you come here tomorrow to see me?

I can. When do you want me to come?

Drill III. Model Sentences

Wo-dzwbotyan miile-lyingbén-Jing-
gwo-shii.

Wo-chyile. Dzaijyan, dzaijyan.
Wo-geile-chy4n-le, k&shr-ta-shwo wo-
h4i-méi-gdi-chyén.

Wo-méi-mii-bau. Wo-wangle.
Ni-dzwétyan kanle-neéib&n-'shi-méi-
you?

Wo-yi-kan-ta, jyou-jtdau ta-bishr-
Jinggwo-rén.

. Ni-mingtyan-syawil kéyi-chyi-ma?
. Wo-wangle-neige-pudzde-mingdz-le.
. Wo-dzwotyan-shangwll tadi-méng,

swoyi-wo-méi-sywé-Jinggwo-hwa.
Wo-méiile-sanb&n-shi-le. W&-héi-
yau mii-'lydngbén.
'"Whng-Syansheng bidzai-jya.
dau-"pudz-chyile.
Ta-mingtyan ydu-chyld-kan-tade-13u-
péngyou.

Wo-wangle-ndige-dide-yisz.
Ta-jintyan-jingwil ‘14i-buldi?
Dzw6tyan ta-dzai-jya.

Ta-
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I bought two Chinese books yesterday.

I’'m about to go. Good-bye.

I've given the money, but he says I
haven't paid him yet [still have not given
money].

I didn’t buy the newspaper. I forgot.
Did you read that book yesterday?

As soon as I saw him I knew he wasn’t
Chinese.

Can you go tomorrow afternoon?

I've forgotten the name of that store.
Yesterday morning I was too busy, so I
didn’t study Chinese.

I've bought three books and I'd like to
buy two more.

Mr. Wéng isn’t at home. He’s gone to
the store.

He’s going to see an old friend of his to-
INOTTOW.

I've forgotten the meaning of that word.
Is he coming this noon?

He was home yesterday.
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Drill IV. Translation Exercise
1. Wé-jintyan-jingwi dzai-neige-shipd 11. Ta-dau-'Meigwo-chyile-méiyou?
miile-sinb&n-Jinggwo-shi. 12. Wo-dzwétyan miile-yibén-Jinggwo-
2. Ni-wangle-géi-ta-chydn-ma? shii.
3. Wé-mingtyan-syawili bunéng-l4i. 13. Jing-Mé&i-Shipl dzii-nir?
4. Dzwé6tyan dzai-néige-jwodzshang 14. Ni-wangle-neige-d2de-yisz-ma?
y6u-sanbén-Yinggwo-shi. 15. Ta-mingtyan-jingwi ldi-chf-fan,
5. Wo-yi-ting-ta-shwo-hwa jyou-jtdau 16. W§-yi-ting-ta-chang-ndige-gér jyou-
ta-shr-yige-Mé&igwo-rén. jfdau bishr-Jinggwo-gér.
6. W&-miile-néib&n-shii-le, késhr jing- 17. Mi-Syansheng-shwo ta-dzw6tyan
gweide hi-méi-géi-wo. dzai-Wéng-Syanshengde-jya chfle-
7. 'M&-Syidnsheng wangle-neige-chéng- Janggwo-fan.
de-'mingdz-méiyou? 18. Jintyan-shangwii wd-ydu-sht. Syawi-
8. Yaushr ni-shwo-Jinggwo-hwa, wo- méiydu.
jyou-diingle. 19. Jeib&n-shi shr-'waigwo-rén-sy&de.
9. Hén-dwo-waigwo-rén yau-sywé- 20. Ni-mingtyan yau-dau-'shémma-
shwo-Jinggwo-hwa. fangwir-chyu chi-fan?
10. Wo-syéle-d2-le. Ching-ni-l4i-kan.
NOTES

2. a.

1b
1c
1d

. A particle le is included in a sentence to indicate the aspect of completion of a

process. The point of completion may, according to the context, be in the past,
present, or future. Compare English He has bought a newspaper (referring to
past time) and When he has bought a newspaper, he will return home (referring to
future time).

. Le is most frequently added at the end of the sentence: Td-ldile ‘He has come,’

Tad-ch-fan-le ‘He has eaten,” Ta-ydu-chi-fan-le ‘He is going to eat.’

. When the action of a verb has actually been completed, le is added not only at

the end of the sentence but also, optionally, to the verb: Ta-chile-fan-le or Ta-
chi-fan-le ‘He has eaten (He has finished eating).’

. If the object in sentences of type 1c is preceded by a measure or emphatic quali-

fying expression, le occurs only after the verb: Td-mdile-'sanbén-shi ‘He bought
three books,” Wé-dzwétyan-sywéle-'Junggwo-hwad ‘I studied Chinese yesterday.’
Sentences of the type mentioned in Notes 1b-1d are in general made negative by
suppressing le and placing mé: or méiyou before the verb, or if there is one, be-
fore the coverb. They are turned into questions by retaining le and adding
ma or méiyou to the end of the sentence. Examples:

Negative
Ta-"méi-chi-fan
Ta-"méi-chi-fan
Ta-"méi-mdi-sanbén-shiu

Question
Ta-chi-fan-le-ma?
Ta-chile-fan-le-ma?
Ta-mdile-'sanbén-shia-ma?

Positive
Ta-ch7-fan-le
Ta-chile-fan-le
Ta-mdile-' sanbén-shii

. The only exception to the above forms is in the case of those sentences, illus-

trated by the second sentence in 1b, whose point of completion is in the future.
Such sentences are made negative by retaining le and placing bu before the verb:
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Ta-buyau-chi-fan-le ‘He isn’t going to eat, He’s decided not to eat any more.’
They are turned into questions by retaining le and adding ma at the end of the
sentence: Ta-buydu-chi-fan-le-ma? ‘Isn’t he going to eat?

3. It is necessary to avoid the common error of adding le to any and every Chinese
verb in the expectation that this will make it equivalent to a past-tense verb in
English. Since le is not a simple indication of a past tense it is well to point out
some cases in which past-tense English verbs do not translate into a Chinese verb
plus le:

a. A verb used as a coverb is not usually followed by le. Hence le is not added to
ddu in the sentences Dzwétyan ta-ddu-wd-jya-ldi-kan-wo ‘Yesterday he came to
my home to see me,” Ni-dzwétyan dau-'ndr-chyile? ‘Where did you go yester-
day?’ Tingshwd ta-jintyan-jingwi dau-'jér-ldile ‘I hear he came here this noon.’

b. A verb used as an auxiliary is not usually followed by le. Hence le is not added
to hwét or néng in the sentences Bénldi ta-hwéi-shwao-Janggwo-hwa ‘Originally he
was able to speak Chinese,’ Dzwétyan wi-néng-chy, k&shr jintyan bunéng-chyd ‘I
was able to go yesterday, but I can’t today,” T'a-bénldi hwéi-chang-gér ‘He used
to be able to sing.’

¢. A verb with a sentence as object is not usually followed by le. This type of verb
generally has to do with knowing, saying, etc. Hence le is not added to shwd in
the sentences Dzwétyan ta-shwa ta-ydu-chyd kan-n: ‘Yesterday he said he wanted
to go see you,” T'a-shwo ta-méi-chi-fan ‘He said he hasn’t eaten,” Dzwétyan Md-
Sydnsheng-shwo ta-bunéng-chyd ‘Yesterday Mr. Martin said he couldn’t go.’

d. A verb preceded by the adverb yf or ¥ ‘as soon as’ is not usually followed by le.
Hence le is not added to yf-kdn or yi-ting in the sentences Wa-yi-kin-ta jydu-
jrdau td-shr-Yinggwo-rén-le ‘As soon as I saw him I knew he was an Englishman,’
W-yi-ting-td chang-néige-Junggwo-ger jyou-jidau ta-buhwéi-chang-géer ‘As soon
as I heard him sing that Chinese song I knew he couldn’t sing,” Wa-yi-kdn-ta
Jyodu-shwa: ‘‘Ni-bishr-Jinggwo-rén’’ ‘As soon as I saw him I said: *“You're not a
Chinese.”’

e. A verb in a clause which ends in the subordinating particle de is not generally
followed by le. Hence le is not added to mdi, dzwd, or chang in the sentences W4-
dzwétyan-mdide-shi buhén-hdu ‘The books which I bought yesterday aren’t very
good,’ Jéi-shr-"td-dzwode ‘This was made by him,” Ta-dzwétyan-changde-gér dou-
shr-Jinggwode ‘The songs which he sang yesterday were all Chinese.’

f. A negative verb relating to a past time is not usually followed by le. Hence le is
not added to méi-syé, méi-g&, or méi-mdi in the sentences Wo-dzwdtyan méi-syé-
Junggwo-d: ‘I didn’t write any Chinese characters yesterday,’ Wd-méi-géi-ta-
chydn ‘I didn’t give him the money,” Dzwdtyan wi-méi-mdi-bau ‘I didn’t buy a
newspaper yesterday.’

A specialized use of le with a negative verb has already been presented (Lesson
11, Note 5b) in the expressions méiydule ‘not have any more’ and méiydu-
chydn-le ‘not have any more money.” This use will be discussed further in
Lesson 24.

g. Sentences in which Id¢ ‘come’ and chyd ‘go’ are used to show purpose (Lesson 17,
Note 1d) do not use le after these verbs. Hence le is not added to ldz or chyzd in
the sentences Wo-dzwétyan dau-pudz-chyu mdi-shi, késhr wd-méi-mdi ‘Yester-
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day I went to the bookstore to buy some books, but I didn’t buy any,” T'a-ddu-
jer-lat kan-wdmen, késhr wdmen-méi-dzdi-jy@ ‘He came here to see us, but we
weren’t at home.” It may, however, be added to the other verbs.

. A stative verb having the ordinary adjectival meanings described in previous

lessons is not usually followed by le. Hence le is not added to gau, mdng, or da
in the sentences Bénldi néige-shan hén-gau ‘Originally that mountain was very
high,” Wé-dzwétyan hén-mdng ‘I was very busy yesterday,” Bénldi néige-chéng

yé-hén-da ‘Originally that city was also very big.’
i. Some verbs, such as ydu ‘have,’ ydu ‘want,’ dzda: ‘be at,” and shi (be) are some-

times followed by le, but only in special cases which need separate explanations.
Hence le is not added to shi and yéu in the sentences Bénlds ta-shr-Sujou-rén ‘He
was originally a native of Soochow,” Wd-dzwétyan ydu~chydn ‘1 had some money
yesterday.’

4. The auxiliary verb kéy: means ‘may, can’ in the sense of ‘be permitted to.” It is

2
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used when an act is permitted by an individual or allowed by social custom, by cir-
cumstances, etc. In the latter case it is more or less interchangeable with néng ‘be
able to’: Wiomen-syandzar kéyi-chyi-maf, Wdmen-syandzdr néng-chyi-ma? ‘Can
we go now?’

. The Chinese adverb meaning ‘as soon as’ is y£ before a fourth tone and i before a
first, second or third tone: wi-yi-kdn-ta ‘as soon as I saw him,’ {@-yi-ch7 ‘as soon
as he eats.’

LESSON 19
COMPLETED ACTION WITH gwo

Conversation: On the importance of Chinese

'M#-Syansheng, nl-kdn Jinggwo- Mr. Martin, what do you think of Chinese

fan dz&mmayang? food? [You look Chinese food is-what-
sort?]

Wo-sysing Jinggwo-fan dzwei-hdu. I think Chinese food is the best.

NI-chrgwo-Fagwo-'fan-méiyou? Have you ever eaten French food?

Chigwo. Yes.

Chigwo-'jitsz? How many times have you eaten it?

Wo-chfgwo-hiujitsz Fagwo-fan. I’ve eaten French food a good many
times.

Ni-sying Fagwo-fan dzémmayang? What do you think of French food?
Fagwo-fan y&-hiu, késhr Jinggwo- French food is good too, but Chinese food

fan-dzwei-hiu. is the best.

Ni-dzai-’shémma-difang chigwo- Where have you (ever) eaten French
Fagwo-fan? food?

Wo-dzai-Méigwo chfgwo-s2-wiits2. I ate it four or five times in America. I
Dzai-Fagwo y&-chifgwo-hiujits2. ate it quite a few times in France too.
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Ou! Ni-y&-chydgwo-Fagwo-ma?
Ni-chydgwo-'Yinggwo-méiyou?
Méi-chyugwo-Yinggwo, késhr-wo-
dau-Fagwo-chyugwo-lydngtss. Di-
yitsz shr-yi-jydu-san-lydu-nyén.
Yi-jydu-san-ba-nydn wo-you-
chyule-yitsz.
Ni-dau-"Egwo-chylgwo-méiyou?
Méiyou.

Ni-chyigwo-Dégwo-ma?
Yi-jydu-san-ba-nyan wo-dau-Dé-
gwo-chyule-yitsz. Nei-yiny4n wo-y&-
dau-"Yigwo-chytle.

'N&i-yinyén?

Yi-jydu-san-ba-nyén.

Ni-chylnyan dau-'Fagwo-chyule-
méiyou?

Chyunyan-wd-méi-chy.
Mingnyan-'chyd-buchyu?
Mingnyan bénlai-sydng-dzai-chyl-
yitsz, késhr-wdde-shiching-tai-dwo,
swéyi-bunéng-chy.

Ni-chyugwo-hiujige-difang, shi-
bushr? Ni-kan Jinggwo dzémma-
yang?

Jei-shr-wd-di-yitsz dau-Jinggwo-lai.
Wode-Jinggwo-hwa y&-buhgu,
Jinggwo hai-ySu-hén-dwo-difang
w-méi-chyugwo. Swoéyi-wd-buhén-
jfdau Jinggwode-chingsing.
Sywé-Jinggwo-hwa h&n-yaujin.
Yaushr-yige-rén-hwei-shwo-Jing-
gwo-hwa ta-jyou-kéyi-jtdau hé&n-
dwo-Jinggwode-chingsing.

Dweile. Sywé-Jinggwo-hwa-hén-
yaujin.

Ké&shr dzai-Jinggwo h4i-ydu-bu-
shfude-waigwo-rén buhwei-shwo-
Jinggwo-hwa.

Bénldi-waigwo-rén pa-sywé-Jing-
gwo-hwa; tamen-dou-shwo Jing-
gwo-hwa-buhfusywé. Ké&shr sywé-
gwode-rén dou-shwo Jinggwo-hwi
h&n-h&usywé.
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Oh, you've also been to France? Have
you been to England?

I’ve never been to England, but I've been
to France two times. The first time was
1936. I went once more in 1938.

Have you ever been to Russia?

No.

Have you been to Germany?

I went to Germany once in 1938. I also
went to Italy in that year.

Which year?
1938.
Did you go to France last year?

I didn’t go last year.

Are you going next year?

Next year I originally planned to go once
again, but I have too much to do [my
affairs are too numerous], and so I’ll be
unable to go.

You’ve been to a good many places, isn’t
that so? What do you think of China?

This is the first time I’ve been to China.
Also, my Chinese is not good, and there
are many places in China I haven’t been
to yet. So I don’t know much about Chi-
nese conditions.

Studying Chinese is very important. If a
person can speak Chinese then he can
know a lot about Chinese conditions [he
may know many Chinese conditions].
That's right. Studying Chinese is very
important.

But in China there are still not a few
foreigners who can’t speak Chinese.

Originally foreigners were afraid to study
Chinese; they all said Chinese was hard
[not good] to study. But those who have
studied it all say Chinese is easy [good] to
study.
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W: Yaushr-Mgigwo-rén déu-sywé- If all Americans study Chinese and all
Jinggwo-hwa, Jinggwo-rén dou- Chinese study English, then our two
sywé-Yinggwo-hwa, Jing-M&i- countries [China-America two countries]
lying-gwéd jyou-hwei-dzwd dzwei- are likely to become very good friends.
hiude-péngyou-le.

Vocabulary
1. sying TV: think (of), think 9. chingsing N: conditions,situation
(that) (ching ‘facts’ plus
2. dz&8mmayang? SV: be of what sort? stng ‘form’)
be like what? 10. ts2 M: occasion, time
(dzé¢mma 'how’ plus 11. nyén M: year
yang ‘sort, kind’) 12. chyunyan TE: last year (chyu ‘go,

3. hiuji NU: good many gone’ plus nydn

4. Egwo, Egwo PW: Russia ‘year’)

5. Fagwo PW: France 13. jinnyan TE: this year (jin ‘the

6. Dégwo PW: Germany present’ plus nydn)

7. Yigwo PW: Italy 14. mingnyan TE: next year (ming

8. shiching N: matter, affair, ‘next’ plus nydn)

thing (sh¥ 15. you AD: again, also, more
‘matter’ plus 16. gwo GP: perfective suffix (see
ching ‘facts’) note 1)
Substitution Table
neige-waigwo-rén sywégwo-Junggwo-hwa (méiyou?)
nide-taitai chyligwo-Yinggwo (ma?)
'M&-Syansheng chigwo-Fagwo-fan
"Wéng-Taitai kangwo-Fagwo-shi
tade-péngyou changgwo-néige-gér
"Wéng-Syansheng chigwo-Rbén-fan
Drill I. Questions and Answers
1. Ni-sywégwo-Jinggwo-'hwa-méiyou? Have you ever studied Chinese?
2. Sywégwo. I have.
3. Ni-chydgwo-Rbén-ma? Have you ever been to Japan?
4. W&-chydgwo-Rbén. I have been to Japan.
5. Ni-chfgwo-'jitsz-Fagwo-fan? How many times have you eaten French
food?
6. W3-chfgwo-'sants2. I've eaten it three times.
7. Ni-dau-Rb&n-chyile-jitsa? How many times have you been to
Japan?
8. Wo-dau-Rb&n-chydle-'lyingtsa. I’ve been to Japan twice.
9. Ni-sywégwo-Rb&n-"hwa-méiyou? Have you ever studied Japanese?

10. Méi-sywégwo. I’ve never studied it.

11. Chylinyan ni-dau-Sdjou-chyule- How many times did you go to Soochow
"jitsz? last year?
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Drill I (cont.)

Dau-Sijou-chylle-'santsa.
Jer-ySu-méiydu-rén hwei-dzwo-wai-
gwo-fan?

You. L#u-Chyin dzwogwo-hiujits2
waigwo-fan.

Ni-kan neige-difangde-chingsing
dz¢émmayang?
Neige-difangde-chingsing buhgu.
NI-chyd-nér?

Wig-chyt-pudz m#i-dingsi.
'M#-Syansheng jintyan sy#ng-chf-
shémma-fan?

. Ta-sying-chf-Jinggwo-fan.

I went to Soochow three times.

Is there any one here who can cook for-
eign food? )

Yes. Old Chy4n has cooked foreign food
a good many times.

What do you think of conditions in that
place?

Conditions in that place are bad.

Where are you going?

I'm going to the store to buy some things.
What would Mr. Martin like to eat to-
day?

He would like to eat some Chinese food.

Drill II. Model Sentences

Ni-chfgwo-Jinggwo-'faAn-méiyou?
Ta-jinnyan chile-h&ujits2-Jinggwo-
fan.

Wo-méi-chyugwo-Dégwo.
Di-'yfts2-chyl, w§-méi-chf-Jinggwo-
fan. Di-'érts2, wo-chrle.
Yi-jydu-s2-s2-nyén wdo-kanle-hiuji-
bé&n-Jinggwo-shi.

Nil-kan Egwode-chingsing syandzai
dzémmayang?
Ydu-h&n-dwo-Jinggwo-rén buhwei-
sy&-d2.

. Neige-rén hén-buhiu, swbéyi wi-bu-

yau-dzwo-tade-péngyou.

. Mi-Syansheng-sysing neige-shiching

méiydu-yisz.

Wo-bujrdau ‘Wéng-Taitai chyugwo-
"Yigwo-méiyou.
Jei-shr-’'M&-Syansheng di-yitsz chf-
Jinggwo-fan.

‘Chyén-Jinggweide dzwoétyan yodu-
chyule-lydngtsi-le.

Ta-mingnyan hwei-ddu-jér-lai kan-
woémen-ma?

Women-jintyan 'kéyi-bukéyi chi-
Jinggwo-fan?

Ta-chylinyan dau-Jinggwo-chyule-
"Jitsz?

Google

Have you ever eaten Chinese food?

He has eaten Chinese food a good many
times this year.

I have never been to Germany.

The first time I went, I didn’t eat Chi-
nese food. The second time, I did.

In 1944 I read quite a few Chinese books.

What do you think of conditions in Rus-
sia now?
There are many Chinese who can’t write.

That man is very bad, so I don’t want to
be his friend.

Mr. Martin thinks that matter is uninter-
esting.

I don’t know whether Mrs. Wéng has ever
been to Italy.

This is the first time that Mr. Martin has
eaten Chinese food.

Manager Chyén went twice more yester-
day.

Is he likely to come here next year to see
us?

May we eat Chinese food today?

How many times did he go to China last
year?
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Drill III. Translation Ezercise

. Wo-chyinyan méi-dau-Yigwo-chyu. 12. Jinggwo-fan dzwei-hfuchf. NI-

'Jinnyan-chyu. ‘chfgwo-méiyou?

. Ni-kan n2ige-chéng dz&mmayang? 13. Wo-sydng ‘Wang-Taitai méi-chyu-
. Ydude-rén-sydng sywé-Jinggwo-hwa gwo-Meigwo.

buhg&n-yaujin. 14. Yi-jyou-sz-yi-nydn ta-dzai-Junggwo.

. Wo-dzwoétyan ldile-sdntsz, k&shr ni- 15. Waitou yéu-rén chang-Jinggwo-gér.

dou-méi-dzai-jya. 16. ‘Ma-Syansheng mingtyan hwei-dau-
Wo-méi-chigwo-Rbén-fan, swéyi jeér-lai kan-tade-liu-péngyou.
bujrdau Rb&n-fan dz8mmayang. 17. Jing-Mgi-lydng-gwéd syandzii-
Jei-shr-wd-di-yits2 chang-Jinggwo- dzwole-hiu-péngyou-le.

ger. 18. Wo-jintyan sydng-sy&-Jinggwo-dz.

. Jer-ybu-rén h&n-jfdau jeige-difangde- 19. Jei-shr-ta-di-yitsz dau-Mégigwo-chyu,

chingsing. swoyi ta-hii-bubhwei-shwo-Yinggwo-

. Wo-bénldi-sying ‘jinnyan-chyi. hwa.
. Women-bukéyi shwo-jeige-shiching. 20. Yaushr ni-méi-chfgwo-Junggwo-fan,

Di-'yits2-shwo, ta-budiing. Di-erts3, women-jyou-dau-fangwir-chyu-chf-
ta-jyou-dou-dingle. ba.

Chyunyan ta-dau-Yinggwo-chyile-

lydngtsz.

NOTES

The particle gwo is added to an active verb to form an indefinite past tense. It is
used to indicate that the subject has (or has not) undergone the experience indi-
cated by the verb:

a.

After a positive verb the particle gwo suggests the idea ‘at some time in the
past’: Wg-chfgwo-Jinggwo-fan ‘I have, at some time in the past, eaten Chinese
food; I've had the experience of eating Chinese food.’

. A verb ending in gwo is made negative by putting méi or méiydu before the

verb. The particle gwo together with mé or méiydu suggests the idea of ‘never’:
W 8-méi (ydu)-chrgwo-Jinggwo-fan ‘I have not, at any time in the past, eaten
Chinese food; I have never eaten Chinese food.’

. A verb ending in gwo is made interrogative by putting méiyou or ma at the end

of the sentence. The particle gwo together with méiyou or ma suggests the idea
of ‘ever’: Ni-chigwo-Junggwo-"fan-méiyou? ‘Have you, at any time in the past,
eaten Chinese food? Have you ever eaten Chinese food ?’

. The number of times that something happens is expressed in Chinese by phrases

placed after the verb, much as we say in English ‘He went three times.” If the
verb has an object, it generally comes at the end; this would be like saying in
English, ‘He ate three times Chinese food’ instead of ‘He ate Chinese food
three times.” The word for ‘time’ is ts¥; it is a measure and therefore follows a
number: Tad-ddu-Janggwo-chydgwo-sants: ‘He has been to China three times,’
W §-chfgwo-sants:-Jinggwo-fan ‘I’ve eaten three times Chinese food, I've eaten
Chinese food three times.” Sometimes the object is placed at the beginning of
the sentence for emphasis: Junggwo-fan wi-chigwo-santsz ‘Chinese food I've
eaten three times.’

Google
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b. The particle gwo, which was used in the preceding sentences to show that the
repeated actions took place at some indefinite time in the past, is replaced by
le when a definite time is expressed: Chyunyan wd-chile-s@nts-Junggwo-fan
‘Last year I ate Chinese food three times.’

c. The measure {s2 preceded by an ordinal number like ‘the first’ forms expressions
of “time when.”” Like others of this type, these time expressions come before or
after the subject: Di-yits? ta-bidzai-jya, Ta-di-yitst bidzai-jya ‘The first time
he wasn’t at home.

. Calendar years are expressed by putting numbers in telephone style, such as

1-9-4-4, in front of the measure nydn ‘year,” yi-jydu-si-st-nydn ‘1944.

. The object of a preceding verb is sometimes the subject of a following verb as

well. Such fusions of two sentences are especially common with the verb ydu ‘to
have, there is.” In the English translation the relative pronouns ‘who,” ‘which,’
‘that’ are often used to bridge the two sentences: Ydu-rén ydu-mdi-sha ‘There are
people want buy books, There are some people who want to buy books,” Méiydu-
rén yau-chyu ‘There aren’t any people want to go, No one wants to go,’ Jéi-shr-di-
yits: wo-ddu-Junggwo-lai, Jéi-shr-wi-di-yits: dau-Junggwo-lai ‘This is the first
time that I've come to China.’

The verbs ld7 ‘come’ and chyu ‘go’ sometimes dispense with the coverb ddu ‘to’ and
are followed directly by a word expressing the goal of the action. Hence, Td-
chyule-Mé&gwo ‘He has gone to America’ instead of Td-ddu-Mé&igwo-chyiile; Wo-
chyu-piidz ‘I'm going to the store’ instead of Wo-dau-pidz-chyu.

. The verb kan ‘to look at’ when followed by a sentence means ‘to consider, to think’:

W3-kan néige-rén buhdu ‘It seems to me that that man is no good.’

. The verb sydng-followed by a noun means ‘to think of’ or ‘to long for’: Wé-sydng

wodde-ldu-péngyou ‘I'm thinking of my old friends.” When followed by a sentence
it also means ‘to think that.” In this sense it is often interchangeable with kan;
sometimes, however, it suggests real thought rather than visual impression or the
quick judgment implied by kdan: Wé-sydng ta-shr-Yinggwo-rén ‘I think he is an
Englishman.” As an auxiliary verb sydng means ‘have a mind to, desire to, like
to, plan to’: Wi-sydng chi-Junggwo-fan ‘I have a mind to eat some Chinese food,
I’d like to eat some Chinese food.’

. The auxiliary verb hwé: ‘be capable of’ also means ‘be likely to’: Ta-mingtyan

hwéi-ldi ‘He is likely to come tomorrow.’

. The verb dzwd ‘to do, to make,” when followed by some nouns, especially those

referring to professions, is translated as ‘to be.’” This idiom is like English ‘He’ll
never make a good football player.’” Hence, dzwé-péngyou means ‘to be friends’
and not ‘to make friends.’

The adverbs dzdi, you, hdz, and y& need to be distinguished as to meaning and use.
Dzd7i means ‘again, more, further’ and is used for the repetition of an action in the
future: Wd-mingtyan dzdi-ldi ‘I'm coming again tomorrow.” Yoéu means ‘again,
more, also’ and is used for the repetition of an action in the past: Ta-dzwétyan
ldile-yitsz, jintyan ta-you-ldile-yits: ‘He came once yesterday and he came once
more today.” Hd: means ‘still, in addition, more’ and is used to indicate continued
action: Td-hdi-dzdai-jér ‘He is still here,” W-hdi-ydu ‘I still want some, I want
some more,” Wd-mdile-sanbén-shi, wi-hdi-ydu-mdi-yibén ‘I bought three books

Google
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and still want to buy one, I bought three books and want to buy one more.” Y&
means ‘also, too, besides’ and has a wide range in use; it often refers to the subject:
'Ma-Syansheng dzdi-jér, 'Wdng-Syansheng yé-dzai-jér ‘Mr. Martin is here, and
Mr. Wang is also here.

The noun shi ‘matter, affair’ is used chiefly in a few more or less set phrases such
as dzwd-shi ‘to do things.” The noun shiching, which has the same meaning as sh¥,
is used much more widely and freely.

The expression Jing-Mé: lydng-gwé ‘the two countries of China and America’ is
typical of many stock phrases derived from literary or semi-literary Chinese. It
uses the abbreviations Jung and Mé&: for China and America and omits the meas-
ure ge after lydng. It is best to memorize these phrases individually rather than
to make up other phrases on the same model, as it is hard to tell whether the
model is limited or can be extended at will.

LESSON 20
COMPLETED ACTION WITH de

Conversation: Martin tells how he lost a bet

'"Wéng-Syansheng, ni-chyigwo- Mr. Wéng, have you ever been to France?

"Fagwo-méiyou?

'Méi-chytigwo. W&-jE-chytugwo- I’ve never been (there). I’ve only been
Mzeigwo. to America. :

Ni-shr-'ndinyén dau-"Mgigwo- When did you go to America?

chyude?

Wo-yi-jydu-s2-ling-nydn-chyude. I went in 1940. That was the first time

=2 2 2 # B

Nei-shr-wo-di-yits2 dau-Mé&igwo-

chyu.
Ni-dau-Meigwo chyugwo-'jits2?

Wo-chyugwo-'lydngtsz. Di-ertsz shr-
yi-jydu-s2-yi-nyén.
Neits2 ni-shr-jiywe daude-M¢eigwo?

Wo-shr yi-jySu-sz-yi-nydn jéngywe
¢rshr-lyouhau daude-Méigwo.
Neitsz jinggwo-'Rbén-le-méiyou?
Méiyou. Neige-shfhou Jinggwo-
rén bunéng-jinggwo-Rbén. Wo-
jyou-jinggwo-My#ndyan-le.
Ni-y&-jinggwo-¥indu-le-ma?
Yé-jinggwole.

Neits2 ni-taitai yé-chya-Meigwo-le-
ma?

Google

I went to America.

How many times have you been to
America?

I've been (there) twice. The second time
was in 1941.

What month did you arrive in America
that time?

I arrived in America on January 26, 1941.

Did you pass through Japan that time?
No. At that time Chinese could not go
through Japan. So I went through
Burma.

Did you also pass through India?

I also passed through it.

Did your wife also go to America that
time?
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'Méi-chyd. Ta-méi-chyugwo-
wiigwo.

Nei-ly&ngtsz ni-shr-dzwo-'chwén-
chydde-ma? '

Ly#ngts? wo-dou-shr-dzwo-'chwén-
chyude.

Wo-yé-shr-dzwo-chwén  dau-'Jing-
gwo-lide.
Ni-bishr-dzwo-féiji-laide-ma?
Biashr. Dzwo-feiji tai-gwei.
Ni-'jiywe-daude?
Wo-chyinyan-'chiywe-daude.
Chwanshangde-rén dzémmayang?
Chwénshangde-rén dou-h&n-hiu.
Yodu-Mgigwo-rén, ydu-ba-jyduge-
Yinggwo-rén, hai-ydu-hiujige-
Jinggwo-rén. Chwéinshang ydu-
ly&ng-sange-Mé&igwo-rén dzwole-
wodde-h&u-péngyou-le. Tamen-dou-
jfdau wo-méi-ldigwo-Jinggwo. You-
yityin tamen-tingshwd wd&-sywé-
gwo-Jinggwo-hwa, ké&shr-tamen-
busin w§-hwei-shwd.
Tamen-wei-shémma busin?
Yinwei-Mgigwo-rén dou-sying
Jinggwo-hwa-h&n-ndnshwo, hén-
ninding. Neitydn wd-péngyou-
shwo: “* '‘M#-Syansheng, chwén-
shang ydu-hiujige-Jinggwo-rén.
NI-shwo-yi-lydngjyu-Jinggwo-hwa.
Yaushr-tdmen-diing, wdmen-jyodu-
géi-ni-shfkwai-chyan. Yaushr-
tdmen-buding, ni-jydu-gi-wdmen-
shfkwai-chydn. 'HXu-buhiu?”’
Dzémmayang-ne?
Jinggwo-rén-laile, wd-jyou-shwole-
lydngjyu-Jinggwo-hwa—— Alya!
Tamen-budiing-ma?

Tamen-yijyl y&budiing. Wode-
péngyou jyou-yau-wo gé&i-timen-
shfkwai-chydn. Tamen-shwd wo-
shwole-da-hwa-le.
Chwénshangde-Jinggwo-rén wei-
shémma buding-nide-hwa?
Ni-bujrddu-ma? Tamen-ddu-shr-
Gwingding-rén!

Google

She didn’t go. She has never been abroad.
Did you go by boat those two times?

I went by boat both times.

I also came to China by boat.

Didn’t you come by plane?

No. It’s too expensive by plane.

What month did you arrive?

I arrived in July of last year.

What were the people on the boat like?
The people on the boat were all very
nice. There were Americans, eight or nine
Englishmen, and also a good many Chi-
nese. On board there were two or three
Americans who became my good friends.
They all knew I had never gone to China.
One day they heard that I had studied
Chinese, but they didn’t believe that I
could speak it.

Why didn’t they believe it?

Because all Americans think that Chi-
nese is very hard to speak and hard to
understand. That day my friends said:
“Mr. Martin, there are quite a few Chi-
nese on board ship. Speak a sentence or
two of Chinese. If they understand, then
we'll give you $10. If they don’t under-
stand, then you’ll give us $10. O.K.?”

What happened?

The Chinese came, then I said a couple
sentences In Chinese——oh my!

Didn’t they understand?

They didn’t understand a single sentence.
My friends then demanded [wanted] that
I give them $10. They said I had been
boasting [had talked big].

Why didn’t the Chinese on the boat un-
derstand what you said?

Don’t you know? They were all Canton-
ese!
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3. jinggwo TV:
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Vocabulary

believe

arrive (at)

pass through, pass by
(jing ‘pass’ plus gwo
‘pass’)

12.

13.

hau M:

Gwingding PW:

day (of the
month)
Kwangtung
(Province)
(gwdng  ‘broad’

4, dzwo IV: sit (down) plus diang ‘east’)
5. dzdu IV: depart, leave, go, travel, 14. Yindu PW: India
walk 15. My#ndyan, PW: Burma
6. nin SV: be difficult Myandyan
7. chwin  N: boat, ship 16. wei- PH, SM: why? (wé ‘for
8. feiji N: airplane (fér ‘fly’ plus shémma? plus shémma
7% ‘machine’) ‘what’)
9. jyu M: phrase, sentence 17. aiya! INT: oh my! alas!
10. ywe N: month
11, ywe M: month (of the
year)
Substitution Tables
wd dzwd feiji chyu
ni chwin lai
ta shémma
'Chyén-Jinggweide (shr) shémma-shfhou chyl -de
tade-péngyou dzwbtyan dzdu
'"M#-Syansheng chylnyan 141
ni-taitai trywe dau
"Wéng-Syansheng jinnyan
Drill I. Months of the year
1. jéngywe January 5. wiywe May 9. jyduywe September
2. erywe February 6. lyouywe June 10. shfywe  October
3. sanywe March 7. chiywe July 11. shfyfywe November
4. siywe April 8. baywe  August 12, shférywe December
Drill II. Calendar Dates
1. chiywe-szhau July 4th 7. yi-jybu-yi-ba-nydn Nov. 11, 1918
2. shférywe ershr-withiu December 25th shfyfywe-shfyfhau
3. shfywe-shfhau October 10th 8. yi-jybu-san-yi-nydn  Sept. 18, 1931
4. jengywe-yihau January 1st jyduywe-shfbahau
5. erywe érshr-erhau February 22d 9. yi-jybu-sin-chi-nydn July 7, 1937
6. yi-chi-chi-lydu-nydn July 4, 1776 chiywe-chihau
chiywe-szhau 10. yi-jySu-sz-yi-nyén Dec. 7, 1941

Google

shférywe-chihau
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Drill ITI. Questions and Answers

Yinyén you-'jige-ywe?
Yinyén yOu-shferge-ywe.
Yige-ywe ybu-'jityan?

. Yige-yw& yOu-ershr-ba dau-sanshr-

yityan.

Jintyan shr-'jihau?

Jintyan shr-érywe-yfhau.
Ni-shr-dzwo-'chwéin-ldide-ma?
'Blshr-dzwo-chwéin-ldide.
Ni-shémma-shthou-dzoéu?
Wo-mingtyan-jingwii-dzou.

. Ta-jinggwo-Fagwo-le-ma?

. Ta-méi-jinggwo-Fagwo.

. Ni-jlywe daude-Jinggwo?

. Wi-wiywe daude-Jinggwo.

Ta-bashr-dau-"Egwo-chyide-ma?
Bishr. Ta-shr-dau-'Yigwo-chyide.

. Jeige-d2 shr-'shéi-sy&de?
. Neige-d2 shr-'wo-sy&de.
. Ta-wei-shémma hdi-méi-ldi-ne?
. Bujrdau.

Yaushr-ta-jintyan buldi,
mingtyan jyou-hwei-l4i.

How many months are there in one year?
There are 12 months in one year.

How many days are there in one month?
One month has 28 to 31 days.

What’s the date today?

Today is February 1st.

Did you come by boat?

I didn’t come by boat.

When are you leaving?

I'm leaving tomorrow noon.

Did he go through France?

He didn’t go through France.

What month did you arrive in China?
I arrived in China in May.

Isn’t it to Russia that he’s gone?

No. It'’s to Italy.

By whom was this character written?
That character was written by me.
Why hasn’t he come yet?

I don’t know. If he doesn’t come today
then he’s likely to come tomorrow.

Drill IV. Model Sentences

Neijyd-hwa h&n-ninding.

Jintyan shr-’jthau, ni-jfrdau-ma?
Neige-rén ‘tyantyan shwo-da-hwa.
Dzwo-f&iji tai-gwei.
Ta-shr-dzwo-féi’ji-ldide-ma?
'M#-Syansheng méi-jinggwo-Yindu.
Ta-shr-yi-jyéu-s2-ling-ny4n chiywe
ershr-withau daude-Mgigwo.

. Mingtyan ta-yau-dzwo-feiji dau-

Yinggwo-chyu.

. Wo-bujrddu ta-wei-shémma-shwdo:

“Aiyal”

Gwingding bidzai-Dingsanshéng.
'M#-Syansheng, ni-ldile! Ching-
dzwo, ching-dzwo!

Wo-yi-kan-ta jydu-jfdau ta-shr-
Gwiingdiing-rén.

'M&-Syansheng shr-chylnyan dau-
Jinggwode.

Google

That sentence is very hard to understand.
What's the date today, do you know?
That man is always boasting.

Traveling by plane is too expensive.
Did he come by plane?

Mr. Martin did not go through India.
He arrived in America on July 25, 1940.

Tomorrow he will go to England by plane.
I don’t know why he said, “Oh my!”

Kwangtung is not in Manchuria.

Mr. Martin, you’ve come! Please sit
down!

As soon as I saw him I knew he was a
Cantonese.

Mr. Martin arrived in China last year.
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Drill IV (cont.)
14. Jeige-jwodz wd-shr-dzai-'Jinggwo- I bought this table in China.

15.

miide.
Mingnyan 'M#-Syinsheng yau-ddu- Next year Mr. Martin will go to China to
Jinggwo-chyu kan-tade-l3u-péngyou. see an old friend of his.

Drill V. Translation Ezxercise

1. Dzwod-neige-da-chwén ‘'dwdshau- 12. Nl-wei-shémma bushwd-Jinggwo-
chy4n? hwa?

2. Ta-b¥nldi-sying dzwo-féiji ddu-Ying- 13. MéiySu-rén sin-w-hwei-shwa-Jing-
gwo-chyu. gwo-hwa.

3. Ni-péngyou y&-shr-dzwo-’chwin- 14. Jintyan shr-shférywe-bahau.
ldide-ma? 15. 'M3-Syansheng dzwétyan dzwo-fei'-

4. Aiya! W&-wangle-mai-shi-le! ji-chyude.

5. Dzwo-feiji-dAu-Jinggwo-chyldde-rén  16. Syandzai dzwo-féiji dau-Jinggwo-
hén-shiu. chyu h&n-nén.

6. Ta-dau-Fagwo-chyule-hXujits2-le. 17. Mé&i-yige-rén shwole-yijyu-hwi-le.

7. Ni-wei-shémma budzwo-chwéin-chyu? 18. Yi-jydu-s2-ling-nyédn ni-dzii-waigwo

8. Wo-yi-jybu-sz-sin-nydn biywe san- dzwo-shémma?
shfhau dzwd-féi’ji-chyude. 19. Women-wei-shémma-bukéyi dau-

9. Ta-busin Dingsanshéng ydu-lduhi. Jung-Méi-Fangwin-chyu chri-fan?

. Tamen-chylnyan jinggwo-Yinggwo- 20. Ta-syandzai bidzai-jya. Ta-jintyan-

le. Jinnyan yau-jinggwo-Fagwo. shangwi-dzdude.

. NI-shémma-shfhou-daude?

NOTES

. The verb dzwd is used as a full verb meaning ‘to sit, to sit down,” as in the sentence

Ching-dzwo ‘Please sit down,’ but it is also used as a coverb. As a coverb dzwo is
most often used with the verbs ld7 ‘come’ and chyu ‘go.” It takes as object the name
of a conveyance; we therefore translate it as ‘by’: Tamen-dzwo-féiji-chyu ‘They go
by plane,’ Tamen-dzwi-chwdn-laz ‘They come by boat.” The literal translation of
these sentences is ‘They sitting on plane go,’” ‘They sitting on boat come.” The
same idea is contained in the sentence Dzwd-féiji tai-gweér ‘Sitting in a plane is too
expensive,” which of course means ‘It’s too expensive to travel by plane.’

a. The syllable ywé is a noun meaning ‘month’ and in its neutral form ywe is a
measure meaning ‘month of the year.” As a noun it is preceded by the measure
ge, as in the sentence Yinydn ydu-shiérge-ywé ‘One year has twelve months.” As
a measure, it is preceded directly by a number from two to twelve to form ex-
pressions for the months of the year: érywe ‘February,” sdnywe ‘March.” These
forms are short for di-érywe ‘the second month,’ di-sanywe ‘the third month,’ etc.
The word for January is irregular: jéngywe. We get quite different meanings
from the use of the noun or the measure: érywe ‘February, lydngge-ywé ‘two
months,” sanywe ‘March,’ sange-ywé ‘three months.’

b. The measure hdu ‘day of the month,’ like the measure ywe, is preceded directly
by a number, as in ythdu, érhdu, etc. These are short for di-ythdu, di-érhdu, etc.
They refer to the days of the month: yfhdu ‘the first day of the month.’

Google
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c. Chinese expresses dates by presenting first the year, then the month, and then
the day. As in other cases, the larger divisions of time precede the smaller: yi
Jyou-s2-sz-nydn chiywe withdu ‘July 5, 1944.

3. a. The sentence Ta-shr-chyrinyan-chyide literally means ‘He is one who went last
year.” This type of sentence, which includes the verb shr and ends in de, is also
used to express a past tense in cases where the most important thing is some-
thing other than the verb. The thing that is emphasized comes between shr and
de:

Ta-(shr)-'chyrinyan-chyude. It was last year that he went, He went last

year.

Ta- (shr)-dzwo-'chwdn-chyldde. It was by boat that he went, He went by boat.

Ta-(shr)-ddu-'Yinggwo-chylide. It was to England that he went, He went to

England.
In the above examples the parentheses around shr mean that this word is often
omitted: Td-'chyunyan-chyide ‘It was last year that he went.” However, shr is
not omitted when the sentence is negative: Ta-'bushr-chyinyan-chyide ‘It
wasn’t last year that he went, He didn’t go last year.’

b. The object of the verb which precedes de is expressed in several different ways:

1. Most often the object is understood from a previous sentence: W§-shr-
dzwdtyan-mdide ‘1 bought it yesterday.’

2. Very often the object is placed at the beginning of the sentence: Jéibén-shi-
wd-shr-'dzwétyan-mdide ‘As regards this book, I bought it yesterday; I
bought this book yesterday.’

3. Sometimes the object is placed in its usual position right after the verb:
Ta-dzwétyan dou-Méigwode ‘He arrived in America yesterday.’

4. Occasionally the object is placed after de: Tda-dzwétyan ddude-Mé&igwo ‘He
arrived in America yesterday.’

4. The stative verb ndn ‘be difficult’ has a use like that of hdu in preceding other verbs

to form compound stative verbs (see Lesson 12, Note 1):

ndnkan hard to look at, ugly ndnchi hard to eat, unappetizing

ndniing hard to listen to, displeasing ndndiing hard to understand

5. The interjection aiya! is used like ‘Oh my! My Lord! Alas!’ in English to express

vexation, distress, commiseration, etc.

6. The phrase shwo-da-hwa ‘speak big words’ is an idiom meaning ‘to boast.’

7. Gwdngding-rén ‘a Cantonese’ actually refers to anyone from the whole province of

Kwangtung, of which Canton is the capital, and not alone from the city itself.

LESSON 21
TIME BY THE CLOCK

Conversation: Martin tells of his daily activities

M: Jintyan libaiji? What day of the week is today?
W: Jintyan shr-libdir. Today is Tuesday.
M: Syandzai 'jidy&n-jing? What time is it now?
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Syandzai chidy&n-cha-wifén.
Women-'shémma-shthou kéyi-chf-
fan?

Bady#n-jing kéyi-chf. Ni-tyan-
tyan winshang jeige-shfhou chf-fan-
ma?

Dzai-Jinggwo wo-mé&ityan win-
shang chi-bady#n-jing chr-winfan,
késhr dzai-Mé&igwo shr-lydu-chi-
dy#n-jing. 'Ni-shémma-shfhou-chf?
Wo-lyou-chidyin-jing chf-winfan,
shferdydn-jing chf-wiifan.
Ni-'shémma-shfhou-chf-dzgufan?
Dz#ushang chidy&n-ban chf-dzgu-
fan. ’Ni-shémma-shfhou-chi?
Dzai-Méiggwo wo-chidy#n-sanke
chi-dzdufan, shférdyin-ban chi-
wiifan. Dzai-Jinggwo woé-badyin-
yike chf-dzdufan, yidy&n-jing chf-
wiifan.  Ydude-shfhou wo-sz-wii-
dy#n-jing h4i-chf-yidy&r-dingsi.
Ni-mé&ityan ‘shémma-shitou chyu-
ban-giing?

Wo-jybudyén-jing dau-gingshr-
fdng-chyu ban-ging.

Ni-‘tyantyan ban-ging-ma?
Bu'tyantydn ban-ging. Libaityan
buban-giing,.

Libaityan budau-gingshrfing-chyu-
ma?

Yaushr-ySu-sht, jyodu-ddu-gingshr-
fang-chyu.

Ydude-shfhou lbaityan wd-ye-chyl
ban-ging. Shangge-libdityan wo-
chyule.

Yaushr libaityan buchyd-ban-ging,
ni-dzwd-shémma?

Yodude-shfhou dzai-jya-kan-shi,
y6ude-shfhou chyu-kan-péngyou.
'NI-libaityan dzwo-shémma?
Yo6ude-shihou wo-y&-dzai-jya nyan-
shii. Libaiyi-dau-libailyou tyan-
tyan-winshang-jySudy&n-dau-shf-
dy#n wo-nyan-Jangwén. Maéi-libai-
tyan tsing-syawi-sandyin-dau-
widy#n y&-nyan-yidy4r.
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It’s now 6.55.
When can we eat?

We can eat at eight. Do you eat every
evening at this time?

In China I eat dinner every day at seven
or eight in the evening, but in America
it's six or seven. When do you eat?

I eat dinner at six or seven and lunch at
twelve.

When do you eat breakfast?

I have breakfast at 7.30 in the morning,.
When do you eat?

In America I have breakfast at 7.45 and
lunch at 12.30. In China I have break-
fast at 8.15 and lunch at 1.00. Some-
times I also eat a little something at four
or five.

When do you go to work each day?
I go to the office to work at nine o’clock.

Do you work every day?

I don’t work every day. I don’t work on
Sunday.

You don’t go to the office on Sunday?

If there is anything (to do), then I go to
the office.

Sometimes I also go to work on Sunday.
I went last week Sunday.

If you don’t go to work on Sunday, what
do you do?

Sometimes I read at home, sometimes I
go see friends. What do you do Sun-
days?

Sometimes I also study at home. Every
day, Monday through Saturday from
nine to ten in the evening I study Chi-
nese. Every Sunday from three to five in
the afternoon I also study a little.
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W: Ni-tyantyan nyan-Jingwén-ma? Do you study Chinese every day?

M: Yige-libai ySu-yi-lyingtyan bunyan. There are one or two days in the week
Yaushr-shiching tai-dwoé jyou-bu- that I don’t study. If there’s too much
nyan. to do, I don’t study.

Vocabulary

1. ban TV: manage, do 12. dz¥ushang TE: morning (dzdu
2. nyan TV: study, read ‘early’ plus shang)
3. cha, cha TV: tolack 13. winshang TE: evening (wdn ‘late’
4. tsing CV: from plus shang)
5. ban NU: half 14. dziufin N: breakfast (dzdu
6. jing N: clock ‘early’ plus fan
7. libai N: week ‘food’)
8. gungshrfang N: office 15. wifan N: lunch (wi# ‘noon’
9. wén N: language (see plus fan)

Note 7) 16. winfan N: dinner (wdn ‘late’

10. dy#n M: adot, a bit plus fan)

11. k& M: a quarter hour 17. yidyédr PH: a bit, a little

18. ban-ging PH: towork (seeNote6)
Substitution Tables'
* *
it dydn ................ jing tsing  Sijou dau  Héngjou
yi (cha) yi -fén jer nér
ly&ng (ing) lydng sandyin szdyZn
san san Meigwo Jinggwo
dzwbétyan syandzai
Dril I. Time by the Clock
1. yidy#n-jing 1.00 11. jySudyin-cha-wifén 8.55
2. lyingdy#n-yike 2.15 12, lyingdy#n-ling-sanfén  2.03
3. sandy&n-ban 3.30 13. shfyidy&n-ban 11.30
4. s2dy#in-sinke 445 14. chidyin-sishffén 7.40
5. widy#n-shffén 5.10 15. lying-sindy&n-jing 2.00 or 3.00
6. widy#n-cha-shffen 4.50 16. cha-sanfén-lyAngdyin  1.57
7. badyidn-ban 8.30 17. lyoudy#n-shisifen 6.14
8. lydudy#n-sanke 6.45 18. shrérdyin-yike 12.15
9. chidyin-ershr-yifén 7.21 19. yidy#n-wiifén 1.05
10. shiérdyin-jing 12.00 20. badyin-sanke 8.45
1. The asterisks indicate that Sidjou goes only with Héngjou, jér with nér, etc. The paren-

theses indicate that the enclosed words may be omitted.
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Drill I1. Miscellaneous Time Expressions

winshang jydudysn-jing

syawi lydngdy#&n-ban
dzgushang lyoudyin-yike
shangwi shfdyin-wiifén
jintyan-winshang shfdy&n-sanke
dzwbétyan ‘jidy&n-jing?

libaisan syAwl sandyin-jing
jei-libdityan winshang
shangge-libaiwl syawil

syd-ywe yihau

9.00 p.M.

2.30 p.M.

6.15 A.M.

10.05 A.M.

today at 10.45 p.mM.
what time yesterday?
Wednesday at 3.00 p.M.
this Sunday evening
last Friday afternoon
the first of next month

Drill I1I. Questions and Answers

. Ta-shr-'shémma-shfhou-dzdude?

. Ta-dz&ushang chidyin-yiké dzdude.
. Jintyan bdshr-libaisan-ma?

. Bashr. Jintyan shr-libais2.

. 'M4-Syansheng shang-ywe-’jthau-

laide?

. Ta-shang-ywe-shfsanhau-ldide.
. Ni-'néng-bunéng jei-libaiwi-chyu?
. Libaiwi-bunéng.

Libailydéu dzém-
mayang?

. Jintyan shr-‘jthau?

Jintyan bidshr-bahau-ma?
Sya-lyingge-ywe ni-sying-dzwo-
shémma?

Tstng-shfywe-yihau dau-shfyiywe-
sanshfhau wod-sydng-sywé-yidyir-
Jinggwo-hwa.
Ni-mingtyan-winshang ydu-shi-ma?

Y&u-shi.

Women-jintyan ‘kéyi-bukéyi shfyi-
dyZn-ban chi-wiifan?

Kéyi. Nimen-sydng-chi-'shémma?
Jeitsz ni-yau-'jidydn-jing-chy0?
Jeitsz wo-yau-'sandyin-jing-chy.
Shangtsz wo-shr-'widy#n-jing-
chyude.

Fé&iji ‘'shémma-shthou-dau?

Féiji chidyZn-ling-wiifén-dau.

Google

When did he leave?

He left at 7.15 in the morning,.

Isn’t today Wednesday?

No. Today is Thursday.

What day of last month did Mr. Martin
come?

He came on the thirteenth of last month.
Can you go this Friday?

I can’t Friday. How is Saturday?

What day of the month is it today?
Isn’t today the eighth?

What do you plan to do in the next two
months?

From October 1 to November 30 I plan
to study a little Chinese.

Do you have anything to do tomorrow
evening?

I have something to do.

Today may we eat lunch at 11.30?

Yes. What would you like to eat?

What time do you want to go this time?
This time I want to go at 3.00. Last
time I went at 5 o’clock.

When will the plane arrive?
The plane will arrive at 7.05.
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Drill IV. Model Sentences

Syandzai-'jidy&n-jing?
Ly&ngdy#&n-ban.

Jintyan bushr-libaier, shr-libaisan.
Jintyan-shr-1ibaijl, ni-jfdau-ma?

Shang-libaisan ta-méi-l4i.
Wo-jintyan yau-chyu-ban-ging.
Tsiing-lyingdydn ddu-sindyin-ban
wo-yau-nyan-Jungwén.

. Syandzai bishr-wiidyin-sanke-ma?
. Women-winshang chf-winfan,

jingwid chf-wifan, dzdushang chr-
dzgufan.

Yidyar-chydn y&méiydu.

Syandzai shr-badyin-cha-shffén,
ké&shr ta-hii-méi-14i.
Ta-shang-ywe-erhau-dzdude.
Ta-libaijl ddu-jér-lai-chf-fan?

Tsiing-Gwingdiing ddu-Diingsan-
sh&ng ‘dz8mma-dzdu?

Yinydn ySu-shferge-ywe, yige-ywe
you-sige-libai, yige-libai ybu-chityan.

What time is it now?

2.30.

Today is Wednesday, not Tuesday.
What day of the week is it today, do you
know?

He didn’t come last Wednesday.

I'm going to work today.

I will study Chinese from 2.00 to 3.30.

Isn’t it 5.45 now?
We eat dinner in the evening, lunch at
noon, and breakfast in the morning.

There’s no money at all.
It’s now 7.50, but he hasn’t come yet.

He left on the second of last month.
What day of the week is he coming here to
eat?

How does one travel from Kwangtung to
Manchuria?

One year has twelve months, one month
has four weeks, one week has seven days.

Drill V. Translation Ezercise

. Jei-libais2z wo-yau-dau-shipu-chyu

m4i-diingsi.

. Ching-ni chidy#n-jing l4i-chf-fan.

Wo-libaityan budzwd-shi.

. Neige-rén tai-liu, swéyi ta-bunéng-

dzwd-shi.
Wo-hwei-shwo-yidysr-Jinggwo-hwa.
Wo-dzwétyan tdi-méng, swoéyi méi-
nyan-Jingwén.

Yaushr-sandy#n-jing ta-bidzai-jya,
wo-jyou-s2-widyan-jing dzai-14i.
Mi-Syansheng-shwo libaityan ta-
méiyou-shi.

. Ta-shang-ywe dau-'Janggwo-ldide.
10.
11.
12.

Syandzai shr-szdy#n-cha-wiifén.
N1-libai’ji-dzdéu?

Wo-jintyan tai-méing, swbyi-bunéng-
chr-wifan.

Google

13. Libaiwl-syawid wd-sydng-dau-pudz-
chyu m#i-shi.

14. Dzwo6tyan-winshang wd-dau-chéng-
waitou-chyu kan-péngyou-le.

15. Tsing-sindydn dau-sandyin-ban wo-
yau-kan-bau.

16. Ta-shr-shang-libailyou shangwi shf-
dy#n-yike dzdude.

17. Syandzai chidy&n-cha-lyodufén.

18. Ni-dzwoétyan-jingwll wéi-shémma
méi-dau-jer-lai kan-wo?

19. Ni-jidy&n-jing dau-pudz-chyu?

20. Ta-shwd ydude-Jiinggwo-rén dziu-
shang-widy&n-jing jyou-chi-dziu-
fan.
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NOTES

. Time by the clock is expressed as follows:

a. The measure dydn ‘hour’ is used with jing ‘clock’ to express the even hours:
yidydn-jing ‘one hour of the clock,” lydngdydn-jing ‘two o’clock.’

b. The measure ké ‘quarter hour,” which follows the numbers ¥ and sdn to form
the phrases yfké ‘a quarter hour’ and sanké ‘three quarters of an hour,’ is used
to express quarter past and quarter of the hour: yidydn-ytké ‘1.15, yidydn-
sanke ‘1.45.

¢. The measure fén is used to express the minutes: yidydn-yifen ‘1.01," yidydn-
érshifen ‘1.20." Ling ‘zero’ is sometimes used before the minute expression if
this is less than ten: yidydn-ling-yifen ‘1.01.

d. The number ban ‘half’ is used to express the half-hour: yidydn-ban ‘1.30,
shidydn-ban ‘10.30.

e. The minutes before the hour, as in the expression ‘four minutes of two,” are
sometimes expressed as a certain number of minutes after the hour, as in yidydn-
wiishr-lydufén ‘1.56." Another method is to state the hour and then use cha ‘to
lack’ followed by the number of minutes before the hour: lydngdydn-chd-s3fen
‘two o’clock lacking four minutes, 1.56, s*dydn-chd-bafen ‘3.52, sédydn-cha-
ytké ‘3.45.) These last phrases are sometimes reversed, as follows: chd-s3fén-
lydngdydn ‘lacking four minutes of two, 1.56,” cha-bafén-sdydn ‘3.52," cha-yike-
s¥dydn '3.45.

a. The noun [1hds ‘week’ adds tyan ‘day’ to form the word for ‘Sunday’ and adds
numbers from one to six to form the names for the other days of the week:
Itbaityan ‘Sunday,’ libdiyi ‘Monday,” libaiér ‘Tuesday,” libdisan ‘Wednesday,’
Itbais ‘Thursday,’ ltbdiwi ‘Friday,” ltbdilyou ‘Saturday.’

b. The question-word j%, which as noted in Lesson 9, Note 2b takes the place of a
digit, is added to ltba: to form the question-word [1baij1? ‘what day of the week?’

. The words shang ‘top, upper, last,” jét ‘this,’ syd ‘bottom, lower, next,” are used as

specifiers, with or without the measure ge, before ywé ‘month,’ l¥bd: ‘week,’ and the
days of the week: shdngge-ywé, shang-ywé ‘last month,” jéige-libat, jéi-l¥ba: ‘this
week,” sydge-ltbaiyi, syd-libdtyt ‘next week Monday, next Monday.” These specifiers
are also used with ts2 ‘time’: shdngts: ‘last time,’ sydfs: ‘next time,’ jéits: ‘this
time.” Since s2 is a measure, it follows the specifiers directly.

. The coverb tsing ‘from’ is often used with ddu ‘to’ in the pattern tsung A dau B

‘from A to B.” If A and B are time-expressions the {siing is sometimes omitted:
tsung-Méigwo ddu-Junggwo ‘from America to China,’ tsing-yidydn ddu-lyoudydn,
yidydn dau-lydudydn ‘from one o’clock to six o’clock.’

. The phrase yidydr is made up of the number ‘one’ (here neutral in tone) plus the

syllable dydr, which is a Pekingese form for dydn ‘bit.” Hence yidydr also appears
in the form yidydn. It is used in the meaning of ‘a little bit, a little.’

In the phrase ban-giing the second syllable is a combining form meaning ‘public’ or
‘public matters,” so that bdn-gung in origin meant ‘to do public matters.” It has
now come to mean ‘to do office work, to work’ when applied to the activities of
white-collar workers. W§-'tyantyan ddu-gangshrfdng-chyu ban-ging ‘I go to the
office every day to work.” Somewhat different is the phrase dzwd-sht ‘do affairs, do
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things,” which is also translated as ‘to work.” It is used to point out that a person

is not idle or amusing himself but is occupied with certain tasks and duties: Jintyan

wo-hén-lé1, swéyi buydu-dzwé-shr ‘I'm very tired today, so I don’t want to work.’

The combining form wén literally means ‘written language’ but is also used in the

sense of ‘spoken language’ or simply ‘language’ in general. It is joined with the

combining forms of names of countries, such as Jung for Jinggwo ‘China,’ to form
expressions for the languages of these countries: Jingwén ‘Chinese language.” In
most cases the forms ending in wén are interchangeable with those ending in hwd.

But only the forms in wén are used as objects of the verb nydan ‘to study’: Td-

buhwéi-shwo-Y inggwo-hwa, Ta-buhwéi-shwo-Yingwén ‘He can’t speak English,’

Wé-jintyan hdi-ydu-nydn-yidydr-Jungwén ‘I want to study a little more Chinese

today.’

a. The phrase kdn-shi is used in the meaning of ‘to read a book’ when the material
is light or easily readable. The phrase nydn-shi is used in the meaning of ‘to
read a book’ when the material requires careful reading and digesting. Hence
nydn-shi also has the meaning of ‘to study.’

b. While nyan-shi is used for the simple expression ‘to study,” both nydn and sywé
are used for studying a specific subject: Wd-sydng-nydn-Yingwén ‘I plan to
study Chinese,” N-sywégwo-Jing'wén-méiyou? ‘Have you ever taken Chinese?’

¢. Nyan, whose literal meaning is ‘read aloud,’ is generally used for ‘to study’ when
this refers to home-work or other study done by oneself: Wé-jintyan buydu-
nydn-Jungwén ‘I don’t want to study any Chinese today.’

LESSON 22
DURATION OF TIME

Conversation: Wéing and Martin discuss their travels

'M#-Syansheng, ni-bishr-chyinyan- Mr. Martin, didn’t you come to China in
lyduywe dau-'Junggwo-ldide-ma? June of last year?

Buashr. Wo-shr-chyunyan-'chiywe- No. I came last July.

laide.

Ni-dzwole-'jige-libaide-chwén? How many weeks were you on the boat?

Wo-dzwole-s2-wiige-libaide-chwén. I was on the boat for four or five weeks.
Ni-sy#ng-dzai-Jinggwo ju-'dwo- How long do you plan to live in China?
shau-shfhou?

Bénlii sying-ji-yinydn. Késhr- Originally I planned to stay one year.
syandzai wo-jtdau wdde-shi bishr- But now I know that my business isn’t a
yinydnde-sht, swoyi wo-sydng dzai- one-year matter, so I plan to stay for two

ju-lydng-sannyén. or three more.
Ni-dzai-jér yljing-jule-'jige-ywe-le? How many months have you been living
here?

Wo-dzai-jer-yljing-jile-'shfge-ywe-  I've been living here for ten months.
le.

Google
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Ni-likai-Mgigwo ’‘dwoshau-shfhou-
le?

Wo-likai-Mgigwo yljing-yinyén-le.
You-yitsz wo-likdi-jya-ershr-dwoge-
ywe.

Ni-wei-shémma dau-Jinggwo-lai?
Wa-yau-jrdau-Jinggwode-ching-
sing.
Ni-hdi-sying-sywé-Jinggwo-hwa-
ma?

Wo-dzai-Mgigwo sywéle-yidydr-
Jinggwo-hwa. Dzii-jer y&-sywéle-
yidy#r. Kashr wdde-hwa buhiu,
swoéyi hdi-sydng-sywé-yidy4ir.
Ni-dzai-Mgigwo sywéle-'jiny4nde-
Jinggwo-hwa?

Dzai-Mgigwo sywéle-lyingnydnde-
Jinggwo-hwa.

Maige-libai sywé-'jige-jingtéu?
'‘Sange-jlingtou.

Sange-jingtéu budwa.
Wo-jfdau-budwd. Chylunyan dzai-
chwénshang ydu-wi-lyouge-libai
méiySu-sht. Mégityadn wo-nyan-s2-
wiige-jingtoude-Jingwén.
W-y&-dzwodgwo-lydngtsi-chwén,
dzai-chwénshang yé&-nyanle-h&n-
dwo-sha.

Ni-nei-lyingts2 dzwole-'jige-libaide-
chwén?

Mzéitsz dou-dzwole-wiige-libaide-
chwin. H4i-ySu-yitsz dzwole-
ly&ngge-libaide-chiché, késhr chicha-
shang bunéng-kan-shi.
Ni-dzwo-chiché dau-'shémma-di-
fang-chyule?
Dau-My#n’dyan-chyule.
Tstng-Myindyan bushr-dzwo-
chwén dau-"Mgigwo-chyide-ma?
Biashr. Tstng-Myindyan-diu-
Yindu shr-dzwo-féi’ji-chyude.
Ni-dzwole-'jige-jungtou-feiji?
Dazwole-wii-lyduge-jingtbude-féiji.
Tstng-Yindu-dau-Mgigwo shr-
dzwo-'chwén-chyude.

Google

How long have you been away from
America?

I've been away from America for a year.
Once 1 was away from home for more
than twenty months.

Why did you come to China?

(Because) I wanted to know about condi-
tions in China.

Are you going to study more Chinese?

In America I studied a little Chinese.
Here I studied a bit too. But my speech
isn’t good, so I want to study a bit more.

How many years did you study Chinese
in America?
I studied Chinese two years in America.

How many hours a week did you study?
Three hours.

Three hours isn’t much.

I know it’s not much. Last year on the
boat there were five or six weeks when
I didn’t have anything to do. Every day
I studied four or five hours of Chinese.
I’ve also been on a boat a couple of times,
and also read a good deal on board.

How many weeks were you on the boat
those two times?

Both times I was on a boat for five weeks.
On another occasion I was in an auto for
two weeks, but one can’t read in cars.

Where did you go by car?

I went to Burma.

From Burma didn’t you go to America by
boat?

No. From Burma to India I went by
plane.

How many hours were you on the plane?
I was on the plane for five or six hours.
From India to America I went by boat.
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M: Tsing-Jinggwo-dau-Myindyan la-
dz&8mmayang?

W: Lu dzwei-buhfudzdu. Wo-pa-dzdu-
neige-l1, swoyi di-ertsi-chyu-Mai-
gwo jydu-dzwo-feiji dau-Yindu.

Ni-lashang pa-shémma?

Neige-ld h&n-ndndzdu. Shan-h&n-
giu, chiché-you-buhiu, kiichéde y&-
budou-hwei-kai-ché.

==

M: Dzémma-ne? Wo-tingshwo neige-
lushang kaichéde ddu-h&n-hiu.

W: Budwei. Neige-lushangde-chiche

hén-dwo, k&shr hwei-kii-chéde-rén

hé&n-shiu. Ydu-yityan wd-wenle-

yige-kdichéde: ‘‘Ni-kiile-'jiny4n-

ché-le?”

Ta-shwo-shémma-ne?

Ta-shwo: ‘‘Shangge-libai shr-wo-di-

yits2 kai-chichg.”

M: Aiya! Ni-dzémma-néng-bupd-ne?

2=

From China to Burma how was the road?

The road was extremely bad going. I was
quite scared to travel that road, so the
second time I went to America I went by
plane to India.

What were you afraid of on the road?
That road was very hard to travel. The
mountains were very high, the cars were
no good, and the drivers weren’t all good
at [able at] driving.

How’s that? [How?] I heard that on
that road the drivers were all very good.
That’s wrong. There were lots of autos
on that road but there were few people
able to drive. One day I asked one driver:
“How many years have you been driving
a car?”’

What did he say?

He said: ‘“Last week was the first time
I've driven a car.”

Good Lord! How could you help being
scared?

Vocabulary
1. ju IV: dwell, live 5. jingtbu N: hour (jing ‘clock’ plus
2, kai TV: open, drive, etc. téu ‘head’)
3. likai TV: leave, be away from 6. I N: road
(4 ‘separated from’ 7. che N: wvehicle, car
plus kaz ‘open’) 8. chiché = N: auto, car (chi ‘gas’ plus
4. wén TV: ask, inquire (about) ché ‘vehicle’)
9. yljing AD: already (y¥ ‘already’
plus jing ‘pass’)
Substitution Tables'
* *
i1 -nyén sywé  (-le) -nyén (de) Dégwo-hwa (le)
ban  -ge ywe nyan bin -ge ywe shi
yi -ge l1bai ban yi -ge libai giing
lying -tyan chang lydng -tyin ge
sian -ge jingtéu sy& san -ge jungtéu dz
-fén jing dzwo -fén juing chwén

1. The asterisks indicate that sywé goes only with Dégwo-hwd, nydn with shi, bdn with ging, etc.

Google
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'M#-Syansheng  likdai  Jinggwo (yljing) (ybu) yi -nyan le
ni-taitai jér lydng -ge ywe
wdde-péngyou Mzeigwo sin -ge libai

Drill I. Ezxpressions of Duration of Time

1. jinyén? how many years?
2. bannyén half a year

3. yinyan one year

4. lydngnyén two years

5. jige-ywe? how many months?
6. bange-ywe half a month

7. yige-ywe one month

8. lydngge-ywe two months

9. jige-libai? how many weeks?
10. yige-libai one week
11. lydngge-libai two weeks
12. s@nge-libai three weeks

13. jityan? how many days?

14. yityan one day

15. ly&ngtyan two days

16. sintyan three days

17. jige-jingté6u?  how many hours?
18. sige-jingtéu four hours

19. wiige-jingtéu five hours

20. lyduge-jingtéu 'six hours

21. jifén-jing? how many minutes?
22. lydngfén-jing two minutes

23. chifén-jing seven minutes

24. yike-jing quarter of an hour

Dril I1. Duration of Time tn the Future

-t

. Woé-yau-sywé-yinydnde-Dégwo-hwa.

. Ta-sy&ng-ban-singe-jingtoéude-ging.

. 'M#-Syansheng jintyan-yau-kan-
ly&ngge-jingtou-bau.

4. Neige-rén yau-shwo-ershrfén-jingde-
hwa.

. Ta-sying dzai-Jinggwo jU-sdnnyin.

6. Ta-sying likai-Yinggwo-sainny4n.

W N

[,

I will study German for one year.

He plans to work for three hours.

Mr. Martin will read the newspapers for
a couple of hours today.

That man will speak for twenty minutes.

He plans to live in China for three years.
He plans to leave England for three years.

Dril I1I. Duration of Time in the Past

[

. Wo-dzwole-wiige-jingt6u-féiji.
. Ta-kanle-yige-jlingtéu-shi.
3. 'M4i-Syansheng kaile-yike-jlingde-ché.

[S-]

N

. Ta-sywéle-sznydn-Déwén.
. Ta-dzai-Junggwo jule-jinydn?
Chyunyan ta-likai- Yinggwo-'jige-ywe?

o o

I was on the plane for five hours.

He read for an hour.

Mr. Martin drove the car for a quarter of
an hour.

He studied German for four years.

How many years did he live in China?
Last year how many months was he away
from England?

Drill IV. Duration of Time to the Present

1. Tamen-yijing-dzwole shfge-jingtéu-
feiji-le.

Google

They have already been on the plane for
ten hours.
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Drill IV (cont.)

. Dégwo-hwa wi-sywéle-ly#ingnyan-le.

changle-s2shrfén-jlingde-
gé-le.

. Wo-yijing-kaile lyoduge-jingtéu-ché-

le.

Ta-dzai-My#ndyan yljing-juile-shfge-
ywe-le.

Wo-dzai-jer-chinyin-le.

. 'M#-Syansheng dzai-Jinggwo jile-

yljing-ly&ngnyén-le.

. Women-dzwo-féiji  yljing-ydu-sige-
jungtéu-le.
. W&-likai-Janggwo ySu-shfnyén-le.

. 'Mi&-Syansheng likai-Msgigwo yijing-

lygngnyén-le.

I have been studying German for two
years.

That man has been singing for forty min-
utes.

I've already been driving for six hours.

He has already been living in Burma for
ten months.

I’ve been here for seven years.

Mr. Martin has already been living in
China for two years.

We've already been on the plane for four
hours.

I’ve been away from China for ten years.
Mr. Martin has already been away from
America for two years.

Drill V. Questions and Answers

. Ni-dzai-My#ndyan jule-’'dwoshau-

shfhou?

. W6-dzai-My#&ndyan jile-jr-ydu-

lyduge-ywe.
Ching-wén, tsing-jér dau-Jing-Mgi-
Fangw#n ‘dzémma-dzdu?

. Dzdu-jeige-ln jydu-kéyi-dau.

Tamen-h4i-dzai-neér tdn-hwa-ma?

. Tamen-dzai-ner yljing-tdnle-ban-

tyan-le.

. Kaichéde dzai-nir?

. Ta-dau-fangwir-chyule.

. NI-sywégwo-Yinggwo-'hwa-méiyou?
. Sywégwo-yidysr. Chylnyan wé-

sywéle-ly&ng-sange-ywe-Yinggwo-
hwa.

. Jeige-difang ydu-méiydu-chiche?
12,
13.
14.

Jeige-difang yige-chiché dou-méiysu.
"Wéng-Syansheng dzai-'jyi-bidzai?
Syandzai-budzai-jya. Ta-dzdule yi-
jing-2rshffén-jling-le.

Ta-wei-shémma buyau-maigei-ni-ne?
Ta-shwo-méiydule.
Tsting-Dingsanshéng dau-Gwing-
ding ni-dzdule-’dwdshau-shfhou?

Google

How long did you live in Burma?
I lived in Burma for only six months.

May I ask, how does one go from here to
the Chinese-American Restaurant?

You can get there by this road [Walk this
road and then you can get there].

Are they still talking there?

They’ve been talking there for a long time
(for half a day].

Where's the driver?

He’s gone to the restaurant.

Have you ever studied English?

A little. Last year I studied English for
two or three months.

Are there any autos at this place?

There isn’t a single car here.

Is Mr. Wéng at home?

He’s not at home now. He's been gone
for twenty minutes.

Why doesn’t he want to sell you any?
He says there isn’t any more.

How long did you travel from Manchuria
to Kwangtung?
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Drill V (cont.)

18. Tsing-Diingsanshéng dau-Gwing-
diing w-dzoule-batyan.

19. Ni-dzwogwo-féiji-ma?

20. Wo-dzwogwo-lydngtsz-feiji.

I traveled for eight days from Manchuria
to Kwangtung.

Have you ever flown?

I've flown twice.

Drill VI. Model Sentences

*1. Women-sydng-sywé sannyénde-
Junggwo-hwa.

*2. Wo-dzwbtyan kanle-wiige-jangtéu-
shda.

*3. Wo-yljing-sywéle ly&ngny4n-Jing-
gwo-hwa-le.

*4, Ta-yau-dzai-Jinggwo ju-sannyén.

*5. Wo-dzai-Jinggwo jlle-wii-lydunyén.

*6. Wo-dzai-Junggwo yljing-jule-chi-
nyén-le.

*7. Ta-dzai-Dégwo-jile-sannydn.

*8. Wo-likai-Mé&igwo yljing-ySu-"hguji-
nyén-le.

*9, Wo-dzai-jér ydu-s2-wilinyén-le.

10. Ching-wen, Jing-M&i-Fangw#n dzai-
‘shémma-difang?

11. W3-dzwoétyan kaile-shfge-jingtéu-
ché, swoyi jintyan h&n-léi.

12. Wo-yijing-chfle hiujitsz-Jinggwo-
fan-le.

13. Kaichede-shwd ta-jintyan bunéng-
kai-ché.

14. Neige-Méigwo-rén yljing-sywéle-
sige-ywe-le, késhr ta-yfjyd-Jinggwo-
hwa héi-buhwei-shwd-ne.

15. Ta-wen-wo chéng-waide-10 'hiudzdu-
buh#fudzdu?

We plan to study Chinese for three years.
Yesterday I read for five hours.

I’ve already been studying Chinese for
two years.

He wants to live in China for three years.
I lived in China for five or six years.

I’ve already been living in China for seven
years.

He lived in Germany for three years.
I've already been away from America for
a good many years.

I've been here for four or five years.
May I ask [I request to ask], where is the
Chinese-American Restaurant?

I drove for ten hours yesterday, so I'm
very tired today.

I’ve already eaten Chinese food a good
many times.

The driver says he can’t drive today.

That American has already been study-
ing for four months, but he can’t say a
single Chinese sentence yet.

He asked me whether or not the roads
outside the city were all right for travel-
ing.

Drill VII. Translation Exercise

—

. Ni-jtdau neige-lide-mingdz-ma?

2. Neige-waigwo-rén dzai-Jinggwo ylI-
jing-jule-shinyan-le, k&shr ta-h4i-
buhwei-shwo-Jinggwo-hwa-ne.

3. Ching-wen, dau-néige-pudz-chyu

‘dzémma-dzou?

Google

4. Jintyan wd-h&n-méng, swoyi wo-j¥-
nyanle eérshffén-jiingde-Jlingwén.

5. Baushang-shwo tamen-yijing-dzwole-
shflyduge-jingtou-feiji-le.

6. Ni-sy#ng dzai-jer-ju-'dwoshau-shf-
hou?
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Drill VII (cont.)

7. Ni-dzai-jer dzwd-shémma? 15. Wo-dzai-M8igwo sywéle-sige-ywe-
8. Ta-yljing-shwole yige-jingtou-le. Jinggwo-hwa.
9. W&-yau-kan-yike-jingde-bau. 16. Ching-wen, jer-ydu-méiydu-rén hwei-
10. YSude-rén méityan ban-shfyige- shwo-Yinggwo-hwa?

jingtéu-ging. 17. Wo-shwole-shffén-jiingde-hwa, k&shr
11. Tamen-dzwole-'jige-libai-chwin? méiydu-rén-diing.
12. Neige-lushang méiydu-chiche. 18. Wy-kaigwo-hdujits2-chiché.
13. Kaichéde yijing-lile. 19. Wo-dzai-Jinggwo yljing-ydu-singe-
14. Ta-libdityan banle-wiige-jingtbu- libai-le.

ging. 20. Wo-bujrdau ta-dzai-'nir-ju.

NOTES

1. The duration of an action or state is expressed by placing a time expression (T)

after a verb (V). According as the action of the verb extends into the future, was

completed in the past, or continues to the present, we can distinguish future, past,

and present duration of time: ‘He will study for two hours,” ‘He studied for two
hours,” ‘He has been studying for two hours.’
If a verb is not followed by an object the time expression is placed right after the
verb:
future: V T : Ta-ydu-dzai-Junggwo ju-sannydn ‘He will live in China for
three years.’
past: Vle T : Ta-dzai-Junggwo jule-sannydn  ‘He lived in China for
three years.’
present: Vle Tle: Ta-dzdi-Jinggwo jule-sannydn-le 'He has been living in
China for three years.’
If a verb is followed by an object there are three possible constructions:
a. When the sense permits, it is preferred to place the time expression before the
object, as a kind of measure. The particle de may then be attached to the time
expression.
future: V T (de) O : Ta-ydu-sywé-sannydn-Jinggwo-hwd ‘He will study
three years of Chinese.’

past: Vle T (de) O : Ta-sywéle-sannydnde-Junggwo-hwa ‘He studied
three years Chinese.’

present: Vle T (de) O le: Ta-sywéle-sannydn-Janggwo-hwa-le ‘He has been
studying Chinese for three years.’

b. When the sense does not permit the preceding construction, the time expression
follows the object.
future: V OT : Ta-yadu-likai-Junggwo-sannydn ‘He will be away from

China for three years.’
(never ‘three years of
China,” naturally)
past: VOT : Ta-ltkar-Junggwo-sannydn ‘He was away from
China for three years.’
present: V O T le: Ta-likai-Jinggwo-sannydn-le ‘He has been away from
China for three years.’

Google
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c. Sometimes the verb is spoken first with its object and then repeated with the

time expression:

future: VOV T : Ta-sywé-Jinggwo-hwd ydu-sywé-sannydn ‘He will
study Chinese for three years.’

past: VOVI1eT : Ta-sywé-Juanggwo-hwd sywéle-sannydn ‘He stud-
ied Chinese for three years.’

present: VO Vle T le: Ta-sywé-Junggwo-hwad sywéle-sannydn-le ‘He has
been studying Chinese for three years.’

. Duration of time to the present is also expressed as follows:

Vle yijing (ydu) Tle: Ta-dzai-Juanggwo jule-y%jing-ydu-sannydn-le. ‘He’s al-
: ready been living in China for three years.’
V O yijing (you) Tle: Ta-sywé-Junggwo-hwa yijing-sannydn-le. ‘He's al-
ready been studying Chinese for three years.’
For further examples see sentences 7-10 in Drill IV.

. The phrase ching-wén, literally meaning ‘I request to ask,’ is a polite equivalent for

English ‘May I ask you . . . , I’d like to inquire of you . . .”: Ching-wén, ndr-ysu-
shupu? ‘May I trouble you to ask where there is a bookstore?’
For the construction of kdichéde ‘driver,” see Lesson 13, Note 2b.

LESSON 23
RELATIVE TIME

Conversation: Wéang and Martin discuss their work

W: Ni-dau-Jinggwo-ldi-yichydn, dzdi- Before you came to China were you also
Méigwo y&-dzwdgwo-sinwén-jij&- a news reporter in America?
ma?

M: Dzii-Mgigwo y&-dzwdgwo-sinwén- I was also a news reporter in America.
jije.

W: Dzai-Mgigwo dzwole-'jiny4n? How many years were you (a reporter) in

America?

M: Dzwole-'chinydn. Jei-chinydn wd- I was (a reporter) for seven years. In
shr-Ny6uywe-Taiwushrbaude-yige- these seven years I was a correspondent
jije. of the New York Times.

W: Nyb6uywe-Taiwushrbau bushr-Mgi- Isn’t the New York Times the best news-
gwo dzwei-hZude-bau-ma? paper in America?

M: Y6u-rén-shwo shr-Méigwo-dzwei- Some people say it’s the best paper in
hiude-bau. America.

W: Kan-Ny6uywé-Taiwushrbaude-rén  The New York Times must have a great
h&n-dwo-ba. many readers.

M: Kan-Nyéuywé-Taiwushrbaude-rén  The New York Times does have many
'shi-h&n-dwa. readers.

W: Kan-wdmen-baude-rén y&bushfu. The people who read our paper are also

not few.

Google
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NImen-bande-bau jyau-shémma-
mingdz? Ni-shwdgwo-yits2, k&shr
wo-wangle.

Womende-bau jyadu-Daglngbau.
Dzai-Jinggwo h&n-ydu-ming.
Dau-Mgigwo-chyide-shfhou, ni-
bishr-Dagiingbaude-jijé-ma?
Di-yits2-dau-M&igwo-chyude-shf-
hou wd-bishr-yige-sinwén-jijé&.
Neige-shfhou ni-shr-shémma-ne?
Di-yits2-dau-Mé&igwo-chyu wd-shr-
yige-sywésheng. Yihou tsfi-dzwo-
jije.

Ni-kan dzwo-jijé dz8mmayang?
Syandzai-jij& h&én-ndndzwd. Ythou-
dz8mmayang ‘shéi-jtdau?

Waigwo-rén-dzai-Jinggwo-dzwo-
jijé y&-hé&n-nén.

Wo-hén-jfdau dzai-waigwo-dzwo-
jij¢ hé&n-nin, yinwei-yichydn dau-
Meéigwo-chyude-shfhou, wdde-Ying-
wén buhiu, swéyi-ydu-hén-dwo-
Msigwode-chingsing wd-budiing.
Yaushr waigwo-jij¢ buhwei-shwo-
Jinggwo-hwa, tdmen-dzémma-
néng-jtdau Jinggwode-chingsing-
ne?

Wg-jfdau hwei-shwo-Jinggwo-hwa
h&n-yaujin, k&shr sywé-Jinggwo-
hwa tai-nin. Wo-sywéle-lyingnyan-
le, k&shr-hdi-ydu-h&n-dwo-hwa
buhwei-shwa.

Ly&ngnyén shfdzai-budws. NI-
dzémma-néng-dou-hwei-shwo-ne?
Yaushr ’‘dzai-sywé-yi-lyingnydn
jyou-dou-hwei-shwole.
Women-Mgigwo-rén buh&n-hwei-
shwo-waigwo-hwa.
'Neige-wo-busin.  Yaushr nimen-
‘tyantya@n sywé-Junggwo-hwa,
ly&ng-sannyén-jyou-dou-hwei-
shwo-le.

Waigwo-rén-dou-shwo Jinggwo-
hwa h&n-ndnsywé.

Google

What's the name of the newspaper you
run? You told me once but I've for-
gotten.

Our paper is called the Dagungbdu. It is
very well known in China.

When you went to America weren’t you
a correspondent of the Dagingbau?

I wasn’t a news reporter when I first went
to America.

What were you then?

When I first went to America I was a stu-
dent. Afterwards I became a corre-
spondent.

What do you think of being a reporter?
Being a reporter now is very hard. Who
knows what it will be like later? [Later
like what who knows?]

It is also very difficult for a foreigner to be
a reporter in China.

I know very well that it is very hard to
be a reporter abroad, for previously when
I went to America my English was no
good, so there were many conditions in
America which I didn’t understand. If
foreign reporters can’t speak Chinese how
can they know about conditions in China?

I know it is very important to know Chi-
nese, but studying Chinese is too diffi-
cult. I’ve been studying for two years,
but there’s still lots I can’t say.

Two years certainly isn’t much. How can
you be able to say everything? If you
study one or two more years, then you
will be able to say anything.

We Americans are not very good at [not
very able at] speaking foreign languages.
That I don’t believe. If you study Chi-
nese every day, within two or three years
you will be able to say everything.

Foreigners all say Chinese is very difficult
to study.
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Jinggwo-d2 nénsyé, Jinggwo-shi
y&-buh&unyén, k&shr Jinggwo-hwa
bunén-shwa.

BEGINNING CHINESE

Chinese characters are hard to write, and
Chinese books are not easy to read, but
Chinese isn’t difficult to speak.
Americans don’t believe this statement.
How is that you Americans are afraid of
(what is) difficult?

Vocabulary

M: Maigwo-rén-busin jeige-hwa.

W: Nimen-Mgigwo-rén dzémma-pa-
nin-ma?

1. jyau TV: to call, order, let, to

be called
student (sywé ‘study

2. sywésheng N:
plus shéng ‘be born’)

New York

(this is the Pe-
kingese reading of
two Chinese char-
acters which in

10. 'Nybuywé PW:

3. sinwén N: news (sin ‘new’ plus
wén ‘hear of’) Cantonese are
4. jij& N: reporter (53 ‘note read New Yak, a
down’ plus j& ‘one close translitera-
who') tion)
5. tshi AD: then (and only then), 11. Nybéuywé- PH: New York Times
only then Taiwushrbau (tarwushr is again
6. shidzai SM: truly, indeed, cer- the Pekingese
tainly (sh# ‘true’ reading for char-
plus dza: ‘at’) acters which in
7. hdishr SM: still Cantonese are
8. yichydin SM: before, previously, approximately
ago (y¥ plus chydn read tai-m-s)
‘front’) 12. Dagiingbau PH: The Impartial (da
9. ythou SM: after, afterwards ‘great’ plus ging
(y% plus hou ‘impartial’ plus
‘rear’) bdu ‘newspaper’)
13. ybu-ming PH: be famous (ydu
‘to have’ plus
ming ‘name’)
Substitution Tables!
w8 chang-gé -de shfhou * wd * mingtyan * dau Yinggwo chyu
ni  kan-shi yichyén ni syd ywe Jinggwo
ta chi-fan  yfhod ta érywe Mgigwo
Drill I. Relative Time in Phrases
1. W-chide-shfhou When I eat
2. Ta-ldide-shfhou When he comes
3. Ni-kai-chéde-shfhou. When you drive a car
4. Dau-Jinggwo-chyu-yichyén Before going to China
5. NYl-wen-ta-yichyén Before you ask him

1. The asterisks may be replaced by sh#, shr, bishr, or sh¥-bushr to express emphasis (see Note 5 of

this lesson).

Google
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Drill I (cont.)

. Ta-nyan-Jinggwo-shii-yichyan
. Ni-chyu-ban-ging-ylchyan

. Wo-dzwo-féiji-yihou

. Jinggwo-Yindu-ythou

. Ta-dau-jer-lai-ythéu

Before he studies Chinese books
Before you go to work

After I ride on the plane

After passing through India
After he comes here

Drill II. Relative Time in Sentences

. Ta-shwo-Fagwo-hwade-shfhou wd-

dou-budiing.

. Ta-chang-géde-shfhou rén-dou-

dzdule.

. Yéujidwei-dzai-jerde-shfhou wdmen-

bupa.

. Taitai-biddzai-jyade-shfhou w&-bu-

néng-ching-péngyou-lai-chi-fan.

. Ta-dau-Jinggwo-chyu-yichyén

sywéle-ly&ngnyéan-Jinggwo-hwa.

. Ta-dzwd-jij&-yichy4n-dzwo-shémma

shi?

. Dau-Siijou-chyu-yichyan, w-dzai-

Dingsanshéng,.
Ta-dzw6tyan mdiile-bau-ythou jyou-
dau-glngshifing-chyle.

. Mi-Syansheng-dau-jér-lai-ythou,

jyau-Wang-Syansheng-l4i-kan-wo.
Neige-sywésheng-miile-neib&n-shi-
yihou, jyou-géi-tade-péngyou-le.

Drll I11.

. Bishr-"td-yau-chyd-ma?
. Neige-jij&¢ shr-'sya-libai yau-dau-jer-

lai.

. Ta-shi-bushr-chyd kan-ngige-difang-

de-chingsing?

. Ny6uyws-Taiwushrbau ’shi-ydu-

ming.

. Shi-bushr-ta hwei-chang-gér?

. Ta-bishr-dzwo-féiji-chyu-ma?

. Ta-'shi-mingtyan-14i.

. Ta-bishr-dau-Junggwo-chyu, shr-

dau-Yinggwo-chyu.

. Ta-shi-bushr-jyau-ni-14i?
. Jintyan wdmen-'bishr-dau-fangwar-

chyu chf-fan.

Google

When he speaks French I don’t under-
stand anything.
When he sang everyone left.

When the guerrillas are here we’re not
afraid.

I can’t invite friends to come and eat
when my wife isn’t at home.

Before he went to China he studied Chi-
nese for two years.

What did he do before he was a reporter?

Before going to Soochow I was in Man-
churia.

Yesterday after he had bought the news-
paper he went to the office.

After Mr. Martin comes here, tell Mr.
Wiéng to come and see me.

After that student bought the book he
gave it to his friend.

Emphasis

Isn’t it he who is going?

It’s next week that that reporter is coming
here.

Isn’t he going to look into conditions in
that place?

The New York Times zs famous.

Isn’t it he who can sing?

Isn’t he going by plane?

It 7s tomorrow that he's coming.

He isn't going to China, he's going to
England.

Isn’t he calling you to come?

We're not going to the restaurant to eat
today.
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. Miile-bau-ythou,
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BEGINNING CHINESE

Drill IV. Questions and Answers

. Ta-'dling-budiing ni-shwode-hwa?

Wo-shwole-yits2, Wo-

'ydu-shwole-yitsz,

ta-budiing.
ta-tsdi-ding.

Ni-dau-Egwo-chyu-ythdu, héi-yau-
dau-'shémma-difang-chyu?
Héi-yau-dau-Yinggwo-chyu.
Neige-sywésheng shi-bushr-yau-
dzwo-syansheng?

. Buyau-dzwo-syansheng. Yau-dzwo-

sinwén-jij&.

wdmen-néng-
bunéng-chyl chf-fan?

Miile-shii-yI-
hou jydu-kéyi-chyu chi-fan.

. Ni-jyau-shéi?
. Wo-jydu-"Ma-Syansheng. Ta-'néng-

bunéng dau-jer-lai?
Wikwai-san ni-'yau-buyau?
Wikwai-san shfdzai-budwd.
wo-mii.
Ni-tingshwogwo-neige-'rén-méiyou ?
Tingshwogwo. Ta-dzai-M&igwo y&-
hé&n-ySu-ming.
Ni-dau-Yindu-chyu-ylchydn, sying-
dzwo-'shémma-shi?
Wo-sydng-dau-My#ndyan-chyu kan-
neige-difangde-chingsing.
Ni-bishr-jintyan-winshang-chy-
ma?

Bushr. Jintyan tai-ming. Wo-sydng-
‘mingtyan-chy.

Ni-péngyou ’'hii-dzai-Méigwo-ma?
Ta-'hii-dzai-Mgigwo sywé-Yingwén-
ne.

Hiu,

Did he understand what you said?

I said it once and he didn’t understand.
I said it once more, and only then did he
understand.

After going to Russia where else will you
go?

I will also go to England.

Doesn’t that student want to become a
teacher?

He doesn’t want to be a teacher. He
wants to become a newspaper reporter.
After having bought the newspaper can
we go eat?

I still want to buy a book. After I've
bought the book then we can go eat.
Whom are you calling?

I'm calling Mr. Martin. Can he come
here?

Do you want it for $5.30?

$5.30 is certainly not much. All right,
T'll buy it.

Have you ever heard of that person?
Yes. He’s also very well known in
America.

What do you plan to do before you go to
India?

I plan to go to Burma to look into condi-
tions there.

Aren’t you going this evening?

No. I'm too busy today. I plan to go
tomorrow.

Is your friend still in America?

He’s still studying English in America.

Drill V. Model Sentences

Mi-Syansheng-dzai-M&igwode-shf-
hou dzwogwo-Ny6uywe-Taiwushr-
baude-jijs&.
Dau-fAngwir-chyu-yichydn wd-yau-
dau-shiipd-chyu mai-shi.
Ta-tingle-sinwén-ylhou jyou-jyau-
rén-chyi-m#i-bau.

Google

When Mr. Martin was in America he was
a reporter for the New York Times.

Before going to the restaurant I want to
go to the bookstore to buy some books.
After he heard the news he had someone
go and buy a paper.
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Drill V (cont.)

Neige-gér jyau-'shémma-mingdz,
ni-jfdau-ma?

Neige-sywésheng ’‘haishr-dzai-jér
sywé-Junggwo-hwa-ne.

Dagingbau shr-Jinggwo-h&n-ydu-
mingde-bau.

. Ta-biushr-dzai-nér kan-bau-ma?
. Tsling-neityan-ythdu wd-mdityan

dzai-jér chf-fan.

Nei-shfnyan-litou ta-dau-Me&igwo-
chyule-hiujits2.

Ta-bashr-mingtyan dau-jér-lai-kan-
wdmen. Ta-shr-'jintyan-l4i.
Jintyande-sinwén shfdzai-hiu.
‘Nybuywé& shr-Mgigwo-dzwei-dade-
chéng.

Jinnyan ta-"hdishr-dzai-waigwo-ne.
Chylinyan ta-dzai-Jinggwo. YI-
chyén ta-dzai-Mgigwo.
Yi-jySu-s2-sz-nydn-ylchydn ta-dzai-
Mziigwo nyan-shii.

Do you know what that song is called?

That student is still studying Chinese
here.

The Dagungbdu is a very famous Chinese
newspaper.

Isn’t he reading the newspaper there?
From that day on I've eaten here every
day.

Within those ten years he went to America
a good many times.

It isn’t tomorrow that he’s coming here
to see us. It’s today that he’s coming.
Today’s news is indeed good.

New York is the largest city in America.

This year he is still abroad.

Last year he was in China. Previously he
was in America.

Before 1944 he studied in America.

Drill VI. Translation Ezxercise

. Neige-shfhou ta-h4dishr-dzai-Jinggwo

dzwo-jijé-ne.

. 'Mi-Syansheng sya-yweé bushr-dau-

"Yinggwo-chyu, shr-dau-'Jinggwo-
chyu.

. Wo-dau-Sijou-chyu-ythéu, hdi-yau-

dau-Hangjou-chyu.
Ta-sy&de-shii jyau-'shémma-mingdz?

. W&-shwdle-Yingwén, ta-budiing. Yi-

hou yodu-shwole-Jinggwo-hwa, ta-
'héishr-buding.
Junggwode-sinwén-jij&¢ 'dwo-budwd?
Wo-dau-Jinggwo-chyu-yichydn
sying-sywé-san-s2ny4n-Jinggwo-
hwa.

. Wo-yi-kan-ta jyou-jfdau ta-shr-

Janggwo-sywésheng.

. M#-Syansheng-shwé jintyande-sin-

wén hén-buhgu.

Google

10. Nei-lyingge-Jinggwo-rén déu-hén-
you-ming.

11. Junggwo-bau ddu-h&n-syiu.

12. Ta-l4i-kan-wdde-shfhou wo-badzai-
jya.

13. Women-yi-kan-ta jyou-jtdau ta-shr-
Maiigwo-sinwén-jij&.

14. Ta-'héishr-dzai-'Nybuywé-ma?

15. Wy-dau-Jinggwo-lai-ylchy4n méi-
chfgwo-Jinggwo-fan.

16. Ni-jyau-'shéi-chyd m#i-bau?

17. Tingshwd neige-sywésheng buhén-
hu.

18. Wo-bushr-méityan chi-Jinggwo-fan.

19. W¥-mdile-diingsi-ythou jyou-kéyi-
dzwod-fan.

20. Shfkwai-chydn shfdzai-budwd.
'mai-bumii?

Ni-
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NOTES

1. The Chinese equivalents for the English words ‘when,” ‘before,’ and ‘after’ in
phrases like ‘when you go,’ ‘before you go,’ ‘after you go’ are respectively -de shihou,
yichydn, and ythéou. The English words come at the beginning of the phrase; their
Chinese equivalents, however, come at the end of the phrase: ta-ldide-shihou ‘when
he comes,’ ta-ldi-yichydn ‘before he comes,’ ta-ldi-ythou ‘after he comes.” The time
clauses come either before or after the main clause in English, as in ‘after he comes,
I'll leave’ or ‘I'll leave after he comes,’ but in Chinese the time clauses always come
before the main clause: W§-shwo-Junggwo-hwade-shihou tamen-dou-ding “When I
speak Chinese they understand everything,’ Wié-dau-Gwdngdung-chyu-yichydn wi-
sydng-sywé-yidydr-Guwdngding-hwa ‘Before going to Kwangtung I plan to study a
little Cantonese,” Wd-mdi-bau-ythow jydu-géi-ni ‘After I buy the newspaper I'll give
it to you.’

2. a. Yichydn and yihou are used as independent expressions of time meaning respec-
tively ‘before this, previously’ and ‘after this, afterward’: Yichydn ta-méi-chfgwo
Junggwo-fan ‘Previously he had never eaten Chinese food.’

b. Yichydn and y¥hou are sometimes preceded by time expressions: yi-jydu-sdn-
Ung-nydn-yichydn ‘before 1930, sdnnydn-yichydn ‘three years before, three
years ago.’ .

3. Tsiung ‘from’ is used with ythou to form the equivalent of English ‘from such-and-
such a time on': tsung-yi-jydu-san-ling-nydn-ythou ‘from 1930 on,’ tsung-néige-
shrhou-ythou ‘from that time on.’

4. Litou or l7 ‘inside’ after a time expression means ‘within.” Such expressions precede
the verb: Jéi-santyan-litou wi-bidzai-jya ‘Within these three days I wasn’t at
home.’

5. The verb shi ‘be, 18’ is used in its neutral form shr to emphasize a following word or
phrase in much the same way as we use ‘it is’ in English sentences like ‘It’s he who's
coming,’” ‘It’s tomorrow we’re leaving,’ ‘It’s by boat that he’s coming’: Tad-shr-
Jintyan-ldi ‘It’s today that he’s coming, He’s coming today.” If the verb is pro-
nounced shi, that is, strongly and with a falling tone, this is like giving heavy stress
to the verb 7s in English: Ta-'shi-jintyan-ldi ‘He is coming today.” In negative
sentences the form bushr is used: Ta-bushr-mingtyan-dzdu ‘It isn’t tomorrow that
he’s leaving, He’s not leaving tomorrow.” In questions the form shi-bushr is used:
Shi-bushr-"ta-mingtyan-dzdu? ‘Is it he who is leaving tomorrow? ’ Is he leaving to-
morrow? ' Ta-shi-bushr-ddu-Juanggwo-chyu? ‘Is it to China that he’s going?’

6. The word hdzshr, which is made up of hdz ‘still’ and shi ‘to be,’ is a more emphatic
form of hdi ‘still’: Ta-'hdishr-dzdi-jér ‘He's still here,’ Wi-'hdishr-budiing ‘1 still
don’t understand.’

7. The model A jydu B means ‘A is called B’: Néige-fangwdn jydu-Jang-M&-Fangwdn
‘That restaurant is called the Chinese-American Restaurant.’

8. Dagungbdu, which literally means The Great Impartial Newspaper, is the name of
a Chinese newspaper whose position in China is often compared to that of the New
York Times in America. It is sometimes referred to by its French name L’ Impartial
but is best known to English-speaking people by its name in the Wade-Giles system
of romanizing Chinese characters: Takungpao.

Google
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LESSON 24

FURTHER USES OF le

Conversation: Martin tells of happenings at the office

Wo-tingshwd ni-shang-libailyou
bingle.
Dweile. Shang-libilyou ‘shi-bingle.

Ni-syandzai dzémmayang?
Syandzai hiule.
Ni-dz8mma-bingde?

Y&u-rén-shwd wo-libailydu-dzwode-
shi tai-dwd, chfde-fAn tai-shiu.

Libailyoude-sinwénbushfu. Wémen-
Jinggwo-jijé neityan y&-h&n-ming.

Dwtile. Neityande-sinwén shfdzai-
dwo. DzZushang wo-méi-dzai-jya
chf-dzdufan. Wo-sysing daule-
gingshrfdng jyou-kéyi-jyau-rén-
chyl gi-wd-mii-yidyir-chtde.

Tamen-g¥i-nl-'miile-méiyou?
Méiyou. Giingshrfinglide-rén dou-
tdi-méng. Méiyou-rén néng-chyu-
gdi-wd-mii-chrde.

Byéde-rén dzémmayang?

Neityan tamen-dou-dzai-jya chile-
dziufan. Daule-syawu-sindyin-
jing jyou-ydu-rén-shwo: “Aiya!
Syandzai yljing-sandyin-le. W&-
bage-jingtéu méi-chf-dingsi. Bu-
néng-'dzai-dzwo-shi-le. Women-
dou-chyu-chf-fan-ba.”
Nimen-dou-chyile-ma?

Méi-chya. Women-jyaule yige-rén-
chyl ggi-women-msi-chide.
Nimen-ggi-ta-dwoshau-chyin?
Giingshrfangli ydu-wiige-rén. Maige-
rén  géi-yikwai-chydn, késhr-ydu-
yige-rén méiydu-chyan.
Shr-Liu-Wang-ma?

Google

I hear that you were ill last Saturday.

(That’s) right. I did fall sick last Satur-
day.

How are you now?

I’ve recovered [gotten well] now.

How did you get sick?

Some people say I did too much Saturday
(but) ate too little [Saturday the work
which I did was too much, and the food
which I ate was too little].

There was lots of news Saturday [Satur-
day’s news was not a little]. We Chinese
reporters were also very busy that day.
That’s right. There certainly was lots of
news that day. In the morning I didn’t
eat breakfast at home. I thought that on
arriving at the office I then could have
[could order] someone go and buy me a
little something to eat.

Did they buy it for you?

No. The people in the office were all too
busy. There wasn’t anyone who could go
and buy me anything to eat.

How did the other people manage?
That day they had all eaten breakfast at
home. When it got to be three in the
afternoon someone said: “Oh my! It’s
already three o’clock now. 1 haven’t
eaten anything for eight hours. I can’t
work any more. Let'’s all go eat.”

Did you all go?

We didn’t go. We had a man go and buy
us something to eat.

How much money did you give him?
There were five people in the office. Each
person gave one dollar, but there was one
person who didn’t have any money.
Was it Old Wang?
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M: ’Shr-Liu-Wang. NI-'dzémma-jfdau
shr-td-ne?

W: L¥u-Wang shr-wdde-15u-péngyou.
Wei-shémma ndityan ta-méi-chy4n?

M: Ta-shwd ta-tditai lUbaiyl gi-ta-yi-
kwai-chyan. Daule-libaiwi-lyou ta-
jyou-méi-chyan-le. L#u-Wang-pa-
taitai. NI-méi-tingshwo-ma?

Méi-tingshwo.

L¥u-Wéng ching-shwo: “Aiya! Wo-
taitai buggi-wd-chydn-le. Dz&¢mma-
ban-ne? Méiydu-taitaide-shfhou,
wdde-chyin bush#u, néng-tyantyan
ching-péngyou-chf-fan. Neige-shf-
hou wode-péngyou hén-dwo. Syan-
dzai-méi-chyén, bunéng-ching-péng-
you-chi-fin-le, swbyi wod-méiydu-
péngyou-le!”’

W: Ni-byé-sin-tade-hwa. Ta-taitai-
méiydu-némma-buhfu. L&u-Wéng
jeige-rén hén-sthwan-h&-jydu. Ta-
chingchéng-hé-jydu, swdyi chéng-
chang-méi-chyén.

Ou! Syandzai wo-jtdau ta-libailyou
wei-shémma-méi-m&i-bingjiling!
Mii-'shémma-bingjiling?

Neityan woOmen-jyau-Liu-Wéng-
chyl gdi-wdémen-mii-chfde, dzai-
mii-yidydr-bingjiling. Ta-dzdude-
shfhou wo§-shwd: “‘Liu-Wing, byé-
wangle-m&i-bingjiling.”
Ta-'miile-méiyou?

Méiyou. Wo-wen-ta wei-shémma
méi-mii-bingjiling. Ta-shwo: “Wo-
yau-mii-bingjilingde-shfhou, j&ng-
gweide shwo-méiysule, k¥shr wo-
miile-yidy#r-byéde-diingsi.”

=
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It was Old Wéng. How did you know it
was he?

Old W4ng is an old friend of mine. Why
didn’t he have any money that day?

He said his wife gives him one dollar on
Mondays. By [on reaching] Friday or
Saturday he no longer has any money.
Old Wang is afraid of (his) wife. Haven't
you heard about it?

No.

Old Wang often says: “Oh my! My wife
doesn’t give me any more money. How
can I manage? When I didn’t have a
wife I had a lot of money [my money was
not a little], and I could invite friends to
eat every day. At that time I had a lot of
friends. Now I no longer have any money
and I can’t invite friends to eat any more,
s0 I don’t have any more friends!”’
Don’t you believe what he says. His wife
isn't that bad. This person, Old Wéng, is
very fond of drinking. He often drinks
wine and so is often out of money.

Oh! Now I know why he didn’t buy any
ice cream on Saturday!

Buy what ice cream?

That day we told Old Wéng to go and
buy us something to eat, and also to buy
a little ice cream. When he was leaving
I said: “Old Wéng, don’t forget to buy
the ice cream.”

Did he buy it?

No. I asked him why he hadn’t bought
the ice cream. He said: ““When I tried to
{wanted] to buy some ice cream, the
manager said there wasn’t any more, but
I bought a little something else.”

W: Buyau-dzai-shwole. Wo-jtdau td- Don’t say any more. I know what it was
miide-shr-shémma. that he bought.
M: Dweile! Right!
Vocabulary
1. sthwan TV: tolike, be fond of 2. hé TV: todrink
(st ‘joy’ plus hwan 3. byé AYV: don’t
‘rejoice’) 4, hwai SV: be bad

Google
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Vocabulary (cont.)

5. némma AD: so

6. chéing, AD: often
‘chdngchéng

7. jydu N: liquor, wine
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8. bingjiling N: ice cream (bing ‘ice’
plus approximation
of ‘cream’)

9. byéde PH: other

Drill I. Le with Stative Verbs

. Wi-leile. Buyau-chyt kan-péngyou-le.

. Wo-tingshwo 'Mx-Syansheng dzwo6-
tyan-bingle. Ta-syandzai 'hiule- méi-
you?

. Ta-bingle-sintyan.

. Wode-chydn tai-shiule.
bunéng-miile.

. 'Chyén-Jinggweide yijing-1¥ule.

Neibén-shi

I’'m tired [I’ve gotten tired]. I don’t
want to go and visit friends any more.
I hear Mr. Martin was sick yesterday.
Has he recovered [gotten well] now?

He was [became] sick for three days.

I have too little money [my money is too
little]. I can’t buy that book.

Manager Chyén is already old [has al-
ready become old].

Drill 1I. Le with Time Expressions

. Yijing-s2dy&n-le.

. Syandzai wiidy#n-ban-le.

. Syandzai yljing-lyoudysn-le. Wo-
dzdule-a.

. Syandzai-'jidysn-le?

. Ta-shwd yijing-yidydn-jing-le.

1t’s already four o’clock.
1t’s gotten to be 5.30 now.
It’s already six o’clock. I'm leaving.

What time has it gotten to be?
He says it’s already one o’clock.

Drill I1I1. Le with Negative Verbs

. Dzwb6tyan w&-ydu-h¥n-dwd-chyin.
Jintyan-méiydule.

. Ta-sydude-shfhou h&n-hwei-chang-gér,
k&shr-syandzai buhwei-chang-le.

. Wo-tdi-ming. Bunéng-chyule.

. Ni-kan-ndige-rén. Ta-santydn méi-
chi-fan-le.

. Wo-sydng jei-lydngge-libdi budzwo-
shi-le.

Yesterday I had a lot of money. Today
I don’t have any more.

When he was young [small] he was very
good at singing songs, but now he is no
longer able to sing.

I’'m too busy. I can’t go any more.
Look at that man. He hasn’t eaten for
three days.

I'm planning to do nothing more for these
two weeks.

Drill IV. Le in Dependent Clauses

. Ta-miile-jydu jyou-yau-hé.
. Ta-daule-jya jyou-yau-chf-fan.

. Daule-bady#n-jiing wdmen-jydu-dou-
h&n-lei-le.

Google

Having [as soon as he] bought the wine,
he wanted to drink it.

On arriving home he wanted to eat.
When it got to be eight we were all very
tired.
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Drill IV (cont.)

Ta-héle-jydu jyou-bingle.
Daule-neige-shrhou jydu-méiydu-yige-
rén-dzai-nér-le.

When he drank the wine he became sick.
By that time there wasn’t a single person
there any more.

Drill V. Questions and Answers

. "'Wéng-TAitai bingle-'dwoshau-shf-

hou?

. Bingle-sin-s2tyan.

. Ni-budzai-hé-yidy&r-ma?

. Bunéng-dzai-héle.

. Ni-hdi-ySu-chydn-ma?

. Syandzai yige-chydn dou-méiydule.
. NI-wei-shémma busin-tade-hwa?

. Yinwei wo-busthwan-neige-rén.

. Ni-syZude-shfhou dzai-Jinggwo cht-

gwo-bingji'ling-méiyou?

. Méiyou.
. Jeige-jyou shfdzai-hguhé. Dzai-'nir-

maide?

Bushr-'wd-miide. Shr-Liu-"Wang-
miide. Bujrdiu ta-dzai-'nir-miide.
Ni-kan jeige-jwodz dzémmayang?
Neige-jwodz tai-gaule. Yodu-byéde-
ma?

Neige-d2 dz8mma-sys?
Wo-ggi-ni-sy&-ba.

'Wéng-Syansheng dzai-jyd-ma?
Bidzai-jya. Ta-chile-fan jyou-
dzdule.
Wo-méiydu-némma-dwo-chyén.
Dz&¢mma-néng mii-némma-gweide-
diingsi?

. Ni-g&i-lydushfkwai-chydn déle.

For how long was Mrs. Wéng sick?

She was sick for three or four days.
Won'’t you drink a little more?

I can’t drink any more.

Do you still have money?

Now I don’t have a cent left.

Why don’t you believe what he says?
Because I dislike that person.

Did you ever eat any ice cream in China
when you were young?

No.

This wine is very nice indeed. Where did
you buy it?

I didn’t buy it. It was bought by Old
Wiéng. I don’t know where he bought it.
What do you think of this table?

That table is too high. Are there any
others?

How is that character written?

Let me write it for you.

Is Mr. Wéng at home?

He’s not at home. He left after eating.

I don’t have that much money. How can
I buy such an expensive thing?

Give me $60 and that’ll do.

Drill VI. Model Sentences

Neige-bingjiling hwaile. Ni-byé-chf.
Neige-ché tai-sydule.

Syandzai yijing-yidy#n-le. WOmen-
chyt-ch-wiifan, ‘hiu-buhiu.
Wo-hén-sthwan chi-bingjiling, késhr
syandzai bunéng-chfile.

Wo-sannyian méi-kan-Jinggwo-shi-
le, swoyi Jinggwo-dz dou-wangle.

Google

That ice cream has spoiled. Don’t eat it.
That car is too small.

It’s now already one o’clock. Let’s go eat
lunch.

I like to eat ice cream, but I can’t eat it
any more now.

For three years I haven’t read a Chinese
book, so I've forgotten all the Chinese
characters.
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Drill VI (cont.)

Ta-miile-shii jydu-g&i-wi-le.
Wo-jintyan ydu-yidyir-méng.

"W éng-Syansheng g&i-'Mi-Syansheng
chang-Jinggwo-gér.

. Rén-dzémma-néng-némma-hwai?
10.
11.

Neige-rén ching-shwo-da-hwa.
Wo-syding neige-sht méiydu-némma-
yaujin.

Neige-rén hén-sthwan hé-jydu.
Sange-rén liile. Byéde hdi-méi-l4i-ne.

Wo-'buchdngchdng chr-bingjiling.
Ni-byé-némma-shwdo.

On buying the book he gave it to me.
I’'m a little busy today.

Mr. Wéang sang Chinese songs for Mr.
Martin.

How can people be so bad?

That man often boasts.

I think that matter isn’t that important.

That man very much likes to drink.
Three people have come. The others
haven’t come yet.

I don’t often eat ice cream.

Don’t talk like that.

Drill VII. Translation Ezercise

. Ni-taitai hjule-ma? 10. Syesye! Wo-bunéng-dzai-héle.

. Neige-rén tai-liu, bunéng-dzwo-shi- 11. Wo-sydndzai buhwei-kidi-ché-le.
le. 12. T&a-wenle-wo jyou-dzdule.

. 'M#-Syansheng bingle, swbéyi wd- 13. W3-bunéng h&-némma-dwas-jydu.
sydng-gsi-ta dzwo-yidydr-hfuchide- 14. Byéde-sywésheng-shwd neib&n-shii
diingsi. h&n-méiydu-yisz.

. Syandzai yijing-chidysn-le. 15. Wg-sihwan ‘tyantyan chf-bingjiling.

. Syandzai méiydu-rén-le. Dou-dzdule. 16. Neige-rén yijing-lgule.

. Wo-péngyou-miile-shii jyou-g8i-wd- 17. Syandzai yljing-shfdyin-le. Ta-
le. ‘dzémma-h4i-méi-ldi-ne?

. M&-Syansheng-shwd ta-jintyan ydu- 18. Neijyh-hwa tdi-ndn. Wo-yidyir yé-
yidy#r-méng. buding.

. Neige-rén tai-léile. Ta-dzémma-néng 19. Wo-lydunyén méi-kai-ché-le.
dzwo-némma-dwo-shi? 20. Wo-'chdngchdng dau-neige-fAngwar-

. Jeige-chiché hwaile. Ni-byé-kii-ba. chyu chi-Janggwo-fan.

NOTES

1. a. The particle le added to stative verbs has the force of ‘become’ in English phrases
like ‘become tired,” ‘become hungry,’ ‘become sick’: Wg-léile ‘'I've become tired,’
Wo-dzwityan-bingle ‘1 became sick yesterday,” Sydndzdas wd-hdule ‘Now I have

become well, I’ve recovered now.’

b. Le is often used with stative verbs preceded by td: ‘exceedingly, too.” Thus, if
one wants a small table to hold an ash-tray and someone offers a card table, one
might say: Néige-jwodz tai-dd 'That table is too big.” But if the same table is
then offered as a dining table, one might say: Néige-jwadz tdi-sydule ‘That table
is too small’; here le and td7 mean that in relation to one’s need the table has be-

come too small.

2. Le added to a time expression means that a point in time has been reached: Syan-
dzdi sandydn-le ‘1t’s gotten to be three o’clock now, It’s three o’clock now.’

Google
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3. a. Le added to a sentence which has a negative verb gives the meaning ‘no more,
no longer’: Yichydn wi-'tyantyan chi-Janggwo-fan. Syandzdi ws-buchr-Junggwo-
fan-le. ‘Previously I ate Chinese food every day. Now I no longer eat Chinese
food.’

b. Le is also used where an action has been discontinued for a definite period of
time and has not been resumed: Wd-sannydn méi-chi-Junggwo-fan-le ‘For three
years now I haven’t eaten any Chinese food.” Time expressions meaning ‘within
such-and-such period of time,” such as sannydn ‘within three years, for three
years’ in the sentence just cited, come before the verb.

4. Le is often added to a verb in some types of dependent clauses. In if clauses, both
with and without yaushr, le is added to the verb if it involves a completed action:
Ta-dzdule buydugin ‘If he has left it doesn’t matter.” In when-clauses that have the
sense of ‘immediately after,’ le is added to the verb if it involves a completed action.
In this case the use of le in the dependent clause is generally balanced by the use of
adverbs such as jyou ‘then, immediately’ and hd? ‘still’ in the second clause: Daule-
sandydn-jung ta-jyou-dzdule ‘When it got to be three o’clock, he left, After it got to
be three o’clock he left.” Ta-chle-fan jyou-bingle ‘When he ate he became sick, On
eating he became sick, As soon as he ate he became sick.’

5. The verb ydu ‘to have’ often takes as object a stative verb preceded by yidydr ‘a
little.” Wo-ydu-yidydr-mdng ‘I'm a little busy’; Jéige-jwodz you-yidydr-tdi-da ‘This
table is a little too big.” Méydu often takes as object a stative verb preceded by
némma ‘so’: Néige-rén méiydu-némma-hwdi ‘That man isn’t so bad, That man isn’t
that bad.’

6. Gé& is used as a coverb meaning ‘for’ in the sense of ‘for the benefit of’: Wd-ydu-ta-
chyi g&i-wd-mdi-dingsi ‘1 want him to go and buy some things for me.’

7. The auxiliary verb byé ‘don’t’ is a negative imperative derived from buydu ‘don’t
want to.” The latter is also used as a negative imperative, its origin being similar
to the use of English ‘you don’t want to’ in polite commands, as in ‘You don’t want
to do that, Don’t do that’: N¥-buydu-ch#, Ni-byé-ch7 ‘Don’t eat it.’

8. The phrase byéde ‘other’ is made up of the subordinating particle de preceded by
the syllable byé, a combining form meaning ‘to distinguish,’ so that byéde is literally
‘that which is distinguished,” and hence ‘the other’: Byéde-rén y¥jing-ldile ‘The
other people have already come.” (The byé in byéde and the byé meaning ‘don’t’ are
not related to each other.)

9. The verb méiydu is sometimes abbreviated to mé: before a noun: W-méi-chydn ‘1
don’t have any money.’

LESSON 25
RESULTATIVE VERBS

Conversation: Martin learns a Chinese jingle

W: Chiwénle-fan ’'ni-sy&ng-dzwo- After we've finished eating what do you
sh{mma? plan to do?
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Héi-bujrddu-ne. Kan-'shémma-shf-
hou chi-fan. Ni-sying bady#&n-ban
chfdewdn-ma?
Syandzai-'shémma-shfhou-le?
Yijing-chidy&n-ban-le.

W&-sying badyin-ban chfbuwén.

Dz&mma? Yige-jingt6u hdi-chfbu-
wéin-ma?

Yige-jingtéu chfbuwén-winfan.
Budan-badyin-ban chrbuwén,
jydudysn yésyl hdi-chfbuwén-ne.

Wei-shémma-ne?
Jing-Méi-Fangwin tai-ywin.

Tsting-jér-chyu yau-dzdu-'dwoshau-
shfhou? Women-yijing-dzdule
bush&u-shfhou-le. Dzai-dzdu-shf-
fén-jing daudelyfu-ma?
Dzai-dzou-shffén-jing hai-daubu-
ly&u. Yike-jing y&-daubulyfu. H4i-
dé&i-dzdu ershrién-jling.

Sy#ngbudau fangwir-némma~ywin.
Bady#n-ban ‘shi-chfbuwén.

Yésyl-jydudyin-ban kéyi-chi-
wénle. Chiwdnle-fan ni-sydng
dzwod-shémma?

Bénldi-sying-chyl kan-yige-JGng-
gwo-péngyou. Shang-ywe ta-bingle.
You-yityan daifu-shwo ta-hwoébu-
lyZule. Syandzai daifu-shwd ta-yi-
ly&ngge-libai jyou-hiule.

Aiya! Ta-shr-'shémma-bing?

Bujrdau. Daifu-shwogwo, ké&shr-
wo-budiing. Ta-shwode shr-Gwing-
ding-hwa.
Wo-diing-yidy#r-Gwingding-hwa.
Wo-kéyi gén-ni-chyt kan-nide-péng-
you. Yésyl neige-daifude-hwa wo-
tingdeding.

Ni-jintyan-w#nshang néng-gén-wo-
chyl-ma?

Google
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I don’t know yet. I’ll see when we eat.
Do you think we can finish eating by
8.30?

What time is it now?

1t’s already 7.30.

I don’t think we can [I think we can’t]
finish eating by 8.30.

How’s that? Can’t we finish eating din-
ner in even one hour?

It’s impossible to finish eating dinner in
one hour. Not only is it impossible to
finish eating by 8.30, but it’s probably
also impossible to finish by 9.00.

Why?

The Chinese-American Restaurant is too
far away.

How long will it take from here? We've
already been walking for quite a while.
Is it possible to arrive there by walking
another ten minutes?

We can’t reach there even if we walk an-
other ten minutes. Wégan’t get there in
a quarter of an hour either. We still have
to walk for twenty minutes.

I didn’t realize [couldn’t expect] that the
restaurant was so far. We can’t finish
eating by 8.30.

Perhaps we can finish eating by 9.30.
What do you plan to do after we finish
eating?

I originally planned to go and see a Chi-
nese friend. He fell sick last month. One
day the doctors said he couldn’t live any
more, but now the doctors say he will
recover in a week or two.

My! What's his sickness? [What sick-
ness is he?)

I don’t know. The doctor mentioned it,
but I didn’t understand. He spoke Can-
tonese [what he spoke was Cantonese].

I understand a little Cantonese. I can go
with you to see your friend. Perhaps I
can understand that doctor’s speech.

Can you go with me this evening?



110

W: Jintyan-winshang-bunéng. Chf-
wénle-fAn hAi-ySu-byéde-shi. Li-
baisz dzémmayang? Ni-bid&i-'jin-
tyan-chyt-ma?

M: Bubi-jintyan-chyd. Libais3 y&-
kéyi. Chfwénle-fan hai-ydu-
‘shémma-shi?

W: Wo-hdi-dgi-dau-gingshrfing-chyu

ban-yi-lydngge-jingtéu-shi.

Neige-shiching jintyan-winshang

bandewdn-ma?

Banbuwén, k&shr buyaujin. Ni-

dz8mmayang? Chfwénle-fain ni-

yau gén-péngyou chyu-hé-jydu-
ma?

Dzémma-néng-chylt-ne? Wo-y&-

y&Su-sht.

'Shémma-shi-?

Wo-h4i-dgi-sywé-yidydr-Jinggwo-

hwa.

Ni-y&-yau sy&-Jinggwo-d2-ma?

2
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Jintyan bubi-sygle, yinwei-dzwé-
tyan wo-sy&le-lydngge-jingtéude-
dz-le. Jyali hdi-ydu-yibén-Jinggwo-
shi méi-nydAnwén. Yaushr-'dzai-
nyan-lying-singe-jingtéu jyou-
kéyi-nyanwénle.

BEGINNING CHINESE

I can’t this evening. After finishing eat-
ing I have something else to do. How
about Thursday? Do you have to go to-
day?

I don’t have to go today. I can also on
Thursday. What else do you have to do
after we finish eating?

I still have to go to the office to attend to
a matter for another hour or two.

Can you finish that matter this evening?

I can’t finish, but it doesn't matter.
What about you? After we eat are you
going with friends to drink wine?

How can I go? I have things to do too.

What things?
I still have to study a little Chinese.

Are you going to write Chinese characters
too?

I don’t have to write any today, as I
wrote characters for two hours yesterday.
I have a Chinese book at home which I
haven’t finished studying yet. If I study
two or three more hours I can finish it.

W: Byényan-tdi-dwo-shi-le! Ni-bujr- Don’t study too much! Don’t you know:
dau-ma:
“Hwoé-dau-13u, “Live to old age,

Sywé-dau-liu, Study to old age,

H4i-ydu-sanfén There’s still three-tenths

Sywébudau.” That one can’t learn.”
M: Bujf-shr-sanfén-ba! It’s not only three-tenths!

Vocabulary
1. d&i AV: have to 8. budan SM: not only (bu ‘not’
2. bidéi AV: have to (bi ‘necessary’ plus ddn ‘single’)
plus dé& ‘have to’) 9. bingchyg SM: moreover, also (bing

3. gén CV: (together) with ‘two together’ plus
4, hwé (IV): live, be alive chyé ‘moreover’)
5. lydu (TV): succeed in, finish 10. yésyl  SM: perhaps (yé ‘also’
6. wén SV: be finished plus syi ‘permit’)
7. ywdn  SV: be far, be distant 11. daifu N: doctor (dai ‘great’

Google

plus fu ‘person’)
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Substitution Tables
chr (-de-) wén kan (-de-) jyan hwé (-de-) lydu
sywé  (-bu-) ting  (-bu-) dau (-bu-)
dzwo ding
kan wang
Drill I. Resultative Verbs

1. chfwén finish eating 24. sywébudiu unable to learn

2. chfdewédn able to finish eating 25. kanjyan see

3. chfbuwdn unable to finish eating 26. kandejyan able to see

4. héwan finish drinking 27. kanbujyan unable to see

5. hédewéin able to finish drinking 28. tingjyan hear

6. hebuwédn  unable to finish drinking 29. tingdejyan able to hear

7. nyanwdn  finish studying 30. tingbujyan unable to hear

8. nyandewén able to finish studying 31. chidelysu able to eat

9. nyanbuwén unable to finish studying 32. chrbulyu unable to eat
10. sy&wén finish writing 33. miidelysdu able to buy
11. syédewdn able to finish writing 34. miibulyfu unable to buy
12, syébuwdn unable to finish writing  35. hwédelydu able to live
13. shwowén  finish speaking 36. hwébulysu unable to live
14. shwodewan able to finish speaking 37. dingdelyfu  able to understand
15. shwobuwédn unable to finish speaking 38. diingbulyfu  unable to understand
16. sydngdau  think of 39. daudely#u able to arrive
17. syingdedau able to think of 40. daubulysu unable to arrive
18. sy#ngbudau unable to think of 41, sywédelyfu  able to learn
19. miidau succeed in buying 42. sywébulyfu  unable to learn
20. miideddu  able to buy 43. hédelyiu able to drink
21. mdibuddu unable to buy 44. hebuly#u unable to drink
22. sywédau study up to 45. tingdeding able to understand
23. sywédedidu able to learn 46 tingbudiing  unable to understand

Drill II. Questions and Answers

1. Ni-tingjyangwo-neige-'gér-méiyou? Have you ever heard that song?

2. Wo-méi-tingjyangwo-neige-ger. I've never heard that song.

3. Ni-chfdelyiu-némma-dwo-fan-ma? Can you eat that much food?

4. Wo-chrbulyfu-némma-dwa-fan. I can’t eat that much food.

5. Tade-hwa ni-tingdeding-ma? Can you understand his speech?

6. Tade-hwa wd-tingbudiing,. I can’t understand his speech.

7. Ta-mingtyan daudelyiu-ma? Will he be able to arrive tomorrow?

8. Ta-mingtyan daubulyiu. He won’t be able to arrive tomorrow.

9. Syandzai chiché miidedau-ma? Is it possible to buy cars now?
10. Syandzai chiché maibudaule. It’s impossible to buy cars now any more.
11. Tsilng-jeige-chéng dau-neige-chéng How long will it take to get from this city

yau-dzdu-'dwoshau-shfhou? to that city?

12. Tshng-jeige-chéng dau-neige-chéng It will take more than two hours to get

yau-dzdu-ly&ngge-dwo-jingtou.
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from this city to that city.
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.

*1.
*2.
*3.
*4,

*5.
*6.

*7.
*8.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

BEGINNING CHINESE
Drill IT (cont.)

Ta-shr-shémma-bing, ni-jfrdau-ma?
Daifu-shwo ta-hdi-bujrdau-ne.
Ni-winshang hii-déi-nyan-shi-ma?

Wo-winshang bubi-nyan-shi-le.

Ni-sy#ng geén-'shéi-chyu kan-ngige-
difangde-chingsing?

Wo-sying gén-'Wang-Syansheng-
chyu kan-neige-difangde-chingsing.
Yaushr-ta-jintyan bunéng-lai, ta-
mingtyan néng-l4i-ma?
Yaushr-ta-jintyan-buldi, ta-jyou-
mingtyan-lai.

What’s his illness, do you know?

The doctor says he still doesn’t know.
Do you have to study some more in the
evening?

I don’t have to study any more in the
evening.

With whom do you plan to go to look into
conditions at that place?

I plan to go with Mr. Wéng to look into
conditions at that place.

If he can’t come today, can he come to-
morrow?

If he doesn’t come today then he will
come tomorrow.

Drill III. Model Sentences

W&-méi-kanjyan-ta.
Ni-kandewén-neibé&n-shi-ma?
Wo-wangbulyiu-ni-shwode-hwa.
W&-méiydu-chyén, swoyi miibuly&u-
jE.
Ta-sy8wan-néib&n-'shi-le-méiyou?
Dau-Héngjou-chyu yau-dzdu-'dwo-
shau-shfhou?

Ta-bubi-gén-ni-chy.
Ta-d8i-dau-gingshrfing-chyu ban-
ging; bingchy® h4i-d&i ‘tyantyan
sywé-yidydr-Jinggwo-hwa.
Daifu-shwd neige-rén yésyi-hwébu-
ly&u. 4
Neige-chéng hén-ywin. Wdmen-yige-
jungtéu daubuly#u.
Jeige-sinwén-jijé-shwo ta-chfle-bing-
jiling jyou-bingle.

Sy#ngbudau ta-néng-hé némma-dwo-
jyou.

Jintyan-winshang lydudy#n-sanke
wo-dau-fangwir-chyu gén-péngyou-
chf-winfan.

Sange-you-mingde-daifu ldi-kan-ta,
k&shr-tamen-dou-bujrdau ta-shr-
‘shémma-bing.

Neige-chiché tai-gwei. Wa-miibu-
lyZu.

Google

I didn’t see him.

Can you finish reading that book?

I can’t forget what you said.

I don’t have any money, so I can’t buy
any paper.

Has he finished writing that book?

How long will it take to go to Hangchow?

He doesn’t have to go with you.

He has to go to the office to work; more-
over he also has to study a little Chinese
every day.

The doctor says that man probably can’t
live.

That city is quite far away. We won’t be
able to arrive in an hour.

This news reporter says that on eating the
ice cream he immediately became sick.

I didn’t think he could drink so much
wine.

This evening at 6.45 I'm going to the res-
taurant to have dinner with some friends.

Three famous doctors have come to see
him, but they all don’t know what his
sickness is.

That automobile is too expensive. I can’t
buy it.
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Drill IV. Translation Exercise

. Ta-budan buyau-he-jydu. Ta-y&-

buyau-chf-fan.

1

Yaushr m#ibulyfu-da-jwddz ni-jyodu-
kéyi mii-sysude.

. Wo-dgi-dzai-jya kanwén-jéibén-shi, 12. Ta-sywéwdnle-Jingwén hii-d&i-sywé-
tsdi-kéyi-gén-ni-chyu kan-péngyou. yi-lyingnydn-Déwén.
Yaushr-ni-jintyan msibudau, ming- 13. Daifu-méi-shwd ni-péngyou shr-
tyan yésyu-mdidedau. ’‘shémma-bing.

Neige-rén h¥n-hwai. Ta-chdng-shwo- 14. Women-budan yau-chich&, bingchys
da-hwa. y&-yau-kaichéde.

. Ni-byé-héwén-le-nd¢ige-jydu. WS- 15. Pudz-chyintoude-neige-waigwo-rén
sydng-hé-yidy4r. gén-'shéi-tan-hwa?

. Jer-ySu-méiydu-waigwo-daifu? 16. Ni-bubi-dzwo-némma-dwo-fan.

. Wo-dzai-Janggwo jule-yijing-shf- 17. Yaushr t&-jya tai-yw#n, wdmen-
nyénle, k&shr-hii-tingbudiing- jydu-kéyi dzwo-chiché-chyu.
Gwingding-hwa-ne. 18. Wdmen-shwode-hwa byéde-difangde-

. W&-busthwan dau-némma-ywinde- rén tingbudiing.
difang-chyu. 19. Wo-wangbulyiu-jeige-shiching,.

. Buddn méiydu-rén chydgwo-ndige- 20. Yésyll ta-dzai-chéng-waitou-ju. Ni-
difang. Bingchy¥ h&n-shiude-rén jfdau-ma?
jfdau-ndige-difangde-chingsing.

Ching-ta gén-wémen dzwod-chiché-
chyd, hiu-ma?
NOTES

. Resultative verbs (RV) are compound transitive verbs in which the first part men-

tions an action and the second part indicates the result. Thus, ¢k ‘to eat’ fol-
lowed by wdn ‘to finish’ forms a resultative verb meaning ‘to finish eating, to
eat up.’ Similarly, ting ‘to listen to’ followed by jyan (jyan) ‘to perceive’ forms
a resultative verb meaning ‘emess.’ L¢ heg o

. Resultative verbs have special forms for expressing the ideas ‘to be able’ and

‘to be unable.” “To be able’ is expressed by putting de between the two parts of
the resultative verb: chidewdn ‘to be able to finish eating, to be able to eat up,’
tingdejydn ‘to be able to hear.” ‘To be unable’ is expressed by putting bu between
the two parts of the resultative verb: chfbuwdn ‘to be unable to finish eating,
to be unable to eat up,’ tingbujydn ‘to be unable to hear.’

. Some resultative verbs have three forms, as in the case of chfwdn ‘to finish eat-

ing,’ chidewdn ‘to be able to finish eating,’ and chfbuwdn ‘to be unable to finish
eating.” But some resultative verbs have only the last two forms, namely the
potential forms with de and bu. Such is the case with resultative verbs ending
in the syllable lydu, which is a combining form, not a full word, referring to suc-
cessful conclusion of an action: mdidelydu ‘to be able to succeed in buying, to
be able to buy,” mdibulydu ‘to be unable to succeed in buying, to be unable to
buy.” There is no form mdilydu.

. The potential forms with de and bu are sometimes interchangeable with other

forms preceded by an auxiliary verb meaning ‘to be able’: chidewdn, néng-chi-
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wdn ‘to be able to finish eating’; diingdelydu, kéyi-diing ‘to be able to under-
stand.’

e. The potential forms with de and bu are sometimes preceded by auxiliary verbs
meaning ‘to be able’: néng-sywédewdn ‘to be able to finish studying.” The forms
with or without the auxiliary verbs mean the same thing.

f. Resultative verbs are rarely preceded by the negative prefix bu. In situations
where English use a phrase like ‘I don’t see it’ Chinese says Wd-kanbujyan ‘I
can't see it.’

g. The basic form of resultative verbs is often preceded by the negative prefix mé:

5.

2=

or méiydu or followed by the particles le and gwo: Wi-méi-kdnjyan ‘I didn’t see
it, Wo-kanjyanle ‘1 saw it,) Wo-méi-kanjyangwo ‘I have never seen it.’

. By a change in meaning from ‘want’ to ‘need’ and then to ‘be necessary’ the verb

yadu is used in such sentences as T'sung-jér ddu-nér yau-dzdu-yige-jangiéu ‘From
here to there it is necessary to walk one hour, It will take an hour to get from here
to there.’

. The verb shr ‘to be’ is used where one might expect the verb ‘to have’' in the sen-

tence Ta-shr-'shémma-bing? ‘What sickness is he? What sickness does he have?’

. The auxiliary verb dé& or bidé& ‘have to’ has an irregular negative form bubi ‘don’t

have to.” While déi or bidé: can be translated as either ‘have to’ or ‘must,” bubi can
only be translated as ‘don’t have to’ or ‘need not’ and cannot be thought of an
equivalent to English ‘must not.” ‘I have to do this’ and ‘I must do this’ may be
the same thing in English, but ‘I don’t have to do this’ and ‘I must not do this’ are
quite different ideas.

The measure fén sometimes means ‘a tenth’ when preceded by a number from one
to ten: Sifen shr-Mé&igwo-rén, lyoufen shr-Yinggwo-rén ‘Four-tenths are Americans,
six-tenths are English.’

LESSON 26

DISTANCE AND SEPARATION

Conversation: Martin tells of talking to people on the street

Gangtsdi ni-shwo woémen-hai-d&i-  Just now you said we would still have to
dzdu ershifén-jingde-lu tsdi-kéyi- walk twenty minutes before we could
dau-Jung-Mé&i-Fangwin. Sy#ng- reach the Chinese-American Restaurant.
budau Jing-Mé&i-Fangwsn li-shipl I didn’t know the Chinese-American Res-

némma-ywin. taurant was so far from the bookstore.
Chyén-Jinggweide shwogwole. Ni- Manager Chydn mentioned it. Didn't
méi-tingjyan-ma? you hear?

Méi-tingjyan. No.

Yésyl-neige-shfhou ni-bidzai-pi-  Perhaps at that time you weren’t inside
dzli. Ou, dweile, dwdile. Neige-shf- the store. Oh, that’s right. At that time
hou ni-héi-dzai-waitou-ne. you were still outside.
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Ta-shwo fangwir li-tade-pudz ydu-
Jilt-la?

Chyéan-Jinggweide-shwo Jing-M&i-
Fangwin li-tdde-pidz ydu-wiili-
dwo-lu.

Ne&mma Jing-Mé&i-Fangw#n li-tade-
pudz bujin.

Dweile. Women-y&-méi-fadz dzwo-
chichg, yinwei-syandzai yige-chyéin-
y&-méiydule.

Buyaujin. Wo-h&n-sthwan-dzdu-lu,
kan-lishang dzduldi-dzduchyude-
rén, ting-tdmen shwo-hwa. Dzwd-
chede-shfhou bunéng.

Ni-y&-gén-lushangde-rén tAn-hwa-
ma?

Ydude-shthou yé&-gén-tamen-tdn-
hwa.

Tamen-shwdde-hwa nl-dou-diing-
ma?

Budou-ding. Youde-hwa wo-ting-
dediing, ybude tingbudiing. Yésyii-
ybu-rén tingbuding-wd-shwode-
hwa. Waigwo-rén yi-shwd-Junggwo
hwa, lushangde-rén jyou-dou-sydng-
‘tingyiting.
Tamen-ching-weén-nl-Mgigwode-
shiching-ma?

Dweile. Tamen-chdngchang-wen:
Mzeigwo-rén dou-ySu-chydn-ma?
Mgigwo-dzai-nir? Masigwode-
chéng-'da-buda? Meigwo-y&-ydu-
chich&ma?
Tamen-wen-nide-shiching bushiu.
H4i-ybu-rén-wen: Mgigwo li-Jing-
gwo dwo-ywin? Tamen-méi-sying-
dau Masigwo-li-Jinggwo yiwan-
dwoll.

You-ySu-rén-shwo Meigwo-ldide-
feiji jishr-chi-batyan jyou-kéyi-dau-
Jinggwo, ngmma Méigwo li-Jing-
gwo jF-ybu-yi-lyAngchyanli-lo. H4i-
ySu-rén-shwo Mé&igwo-li-Jinggwo
j¥-you-lyodu-chib4ill.
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How many Ii did he say the restaurant
was from his store?

Manager Chyén said the Chinese-Ameri-
can Restaurant was more than five Iz from
his store.

Inthat casethe Chinese-American Restau-
rant isn’t near his store.

That’s right. And we don’t have any way
to ride a car either, as we don’t have a
cent left now.

That doesn’t matter. I very much like to
walk along and look at the people walking
back and forth on the streets and listen
to them talk. When one rides in a car one
can’t.

Do you also speak with people on the
streets?

Sometimes I also speak with them.

Do you understand everything they say?

I don’t understand everything. Some
things I can understand, some I can’t.
Perhaps there are some people who can’t
understand what I say. As soon as a for-
eigner talks Chinese, everyone on the
street wants to listen.

Do they often ask you things about
America?

That’s right. They often ask: Are all
Americans rich? Where is America? Are
American cities big? Are there also auto-
mobiles in America?

They ask you lots of things.

Other people ask me how far America is
from China. They hadn’t thought that
America is more than 10,000 Iz from
China.

Other people think that since it is possible
for planes coming from America to reach
China in seven or eight days, hence Amer-
ica is only one or two thousand Iz from
China. There are also some people who
say America is only six or seven hundred
I from China.
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M: Yoéu-yityan-yige-rén-weén-wd Méi-
gwo-dzwei-dade-chéng jyau-
‘shémma? Neige-chéng ydu-'dwo-
shau-rén? Wo-shwo Meigwo-dzwei-
dade-chéng jyau-'Nybébuywe, you-
chibgi-dwowan-rén. Neige-rén
busin. Yige-difang dzémma-néng-
ydu-némma-dwo-rén-ne?

W: Hén-dwo-Junggwo-rén méi-kan-
jyangwo-da-chéng.

M: Dazwétyan ySu-yige-rén yi-ting-
shwo wd-shr-Nyb6uywe-ldide jyou-
shwo: “Wo-péngyoude-yige-péng-

BEGINNING CHINESE

One day a man asked me what America’s
biggest city was called. How many people
did that city have? I said that America’s
biggest city was called New York and
that it had more than 7,000,000 people.
That man didn’t believe it. How could
there be so many people in one place?

A good many Chinese have never seen a
big city.

Another day there was a man who as soon
as he heard I had come from New York
said: “A friend of a friend of mine is now

you syandzai-dzai-’'Ny6éuywé& Ni- in New York. Perhaps you know him!”’
yésyt-rénshr-ta-ba!”
Vocabulary
1. rénshr TV: recognize, know 8. gang AD: just now, a moment
(rén ‘recognize’ plus ago
sh# ‘know’) 9. gangtsdi SM: just now, a moment
2. jin SV: be close, be near ago (gang plus tsdi
3. 1 CV: distant from ‘then’)
4. b#i NU: hundred 10. jishr SM: since
5. chyan NU: thousand 11. fidz N: method, way, plan
6. wan NU: ten thousand 12. It M: 7 (one-third of an
7. dw6,dwo? AD: how much? English mile)
Substitution Tables!
* *
jéige-fangwidr lf  neige-difang neémma ywin yi 2 (dwo) Ia
wode-jya neige-pudz hén jin lysng di
jeige-difang nér bu- (er)
tade-shipt neige-shan tai san
yi -wan yi -chyén yi -bai — -shf yi
ly#ng ly&ng lysing er er
(8r) (er) (er) san san
san san san s2 s2

1. The asterisks indicate that only phrases on the same line are used together.
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Drill I. Nwumbers over 99

11.
12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

lyoubdi chishr-wii

wiichyan ling-lydushf

chiwan bachyan szbii
jySushr-yi

lyduwan ling-sanbii

yiwan-dwo

sanbdi ling-lyou

wiichyan-jySubii

sZzshr-wiiwan

¢rbdi-sanshf

yichyan sianbii &rshr-ér

Drill I1I. Ezxpressions of Distance

1. yib4i 100
2. lydngbii 200
3. erbii 200
4. lydngchyan 2,000
5. eérchyin 2,000
6. sinchyan 3,000
7. lyingwan 20,000
8. eérwan 20,000
9. szwan 40,000
10. shfwan 100,000
1. sanli-lu 3l
2. chibaili-di 700 Iz
3. ershr-szdli-di 24 I
4. szwanli-ly 40,000 Iz
5. shisanli-di 130
6. sz-wull-lu 4to5lz
7. jydushr-jyduli-di QM n
8. bashfli-la 801z
9. sinchyanli-di 3000 Iz
10. sanshr-wili-la 351l

NGk

11.
12.
13.
14.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

jili-di?

117

675
5,060
78,491

60,300

10,000-0dd
306
5,900
450,000
230
1,322

how many l7?

shférli-dwo-lu 12-0dd Iz
ershr-dwali-ln 20-odd &z
jibiili-di? how many 100 l;?
lyoduli-la six lg
érwan-dwoli-di 20,000-0dd Iz
ball-dwo-1u 8-odd Iz
chi-bab#ili-di 7-800 v
ershr-wiili-lu 25 Iz
yib4i sanshrli-di 130 Iz

Drill III. Questions and Answers

Is that bookstore far from here?
That bookstore isn’t far from here.
How far is that store from here?
That store is 3-odd Iz from here.

How many more &z do we have to go?

Neige-shipu li-jer ywin-ma?
Neige-shiipu li-jér buywén.
Neige-pudz li-jer 'dwo-ywin?
Neige-pudz li-jér sanli-dwd-l.
Women-h4i-d&i-dzdu jili-la?
Women-héi-déi-dzou ‘erli-la.
Women-yijing-dzdule dwdshau-li-la-
le?

Women-yljing-dzdule ershr-dwoli-ld-
le.

Stjou li-Héngjou dw6-ywin?

. Siijou li-Héngjou ydu-eérbai-dwali-di.

Ni-rénshr-néige-waigwo-rén-ma?
Wo-rénshr-ta. Ta-shr-Yinggwo-rén.
Ta-dzai-'n&r-j, ni-jfdau-ma?
Wo-bujrdau ta-dzai-'ndr-ju.

Google

We have to go two more [z.

How many [l have we already traveled?

We've already traveled 20-odd lz.

How far is Soochow from Hangchow?
Soochow is more than 200 Iz from Hang-
chow.

Do you know that foreigner?

I know him. He’s an Englishman.

Do you know where he lives?
I don’t know where he lives.
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15.

16.

17.

18.

19.

*1.
*2.
*3.
*4.

*5.

*6.
*7.

*8.

10.
11.

12.
13.
14.

15.

. Gangtsai

BEGINNING CHINESE
Drill 111 (cont.)

Ni-diing-budiing-jeijyh-hwade-yisz?
Neijyu-hwade-yisz wd-budou-ding.

Ni-likai-Jinggwode-shfhou shi-
bushr-dzwo-féiji?
Budzwo-féiji, dzwo-chwén.

Tsung-Dagingbaude-gingshrifng
dau-Jing-Meéi-Fangwin ydu-dwé-
ywin?

. Tsing-Dagiingbaude-giingshriing

dau-Jing-Mé&i-FAngwin ydu-lying-
sanli-la.

Do you understand the meaning of this
sentence?

I don’t understand the full meaning of
that sentence.

When you leave China are you to go by
plane?

I'm not going by plane, I'm going by
boat.

How far is it from the Dagingbau office
to the Chinese-American Restaurant?

It’s two or three Iz from the Ddgangbdu
office to the Chinese-American Restau-
rant.

Drill IV. Model Sentences

N1-jya li-jer-dwé-ywan?

Tade-jya li-jér-hé&n-jin.

Tade-jya l-jér j¥-ydu-erli-la.
Ta-kanldi-kanchyd, hai-bujrdau shr-
'shémma-diingsi.

Women jishr hdi-dgi-dzdu erli-dwa-
I, yésyd women-sandyin-ban dau-
buly#u-le.

Ching-wen, Jing-Mé&i-Fangwin -
jer-dwo-ywin?

Sy#ngbudau Jinggwo-ydu-s2win-
wiichyanwan-rén.

Kaiichéde-shwdo neige-ld buda-hiu-
dzdu.

ybu-yige-waigwo-rén l4i-
kan-ni.

Wo-hii-d&i-'sydngyisydng.
Jeige-chéngli jr-ydu-san-sibiige-
chiche.

Tingshwo neige-chéngliyéu-wiichyan-
dwo-rén.

Neige-lfu-rén meityan dzdu-ershf-
dwoli-1n.

Ta-shwo Stjou ydu-yibii-ling-sange-
waigwo-rén.

Gang-ldide-neige-rén yau-gén-ni-
shwo-hwa.

Google

How far is your home from here?

His home is very near here.

His home is only two Iz from here.

He looked and looked but still didn’t
know what thing it was.

Since we still have to go more than two
Iz perhaps we won’t be able to arrive by
3.30.

May I ask, how far is the Chinese-
American Restaurant from here?

One can’t imagine that in China there are
450,000,000 people.

The driver says that that road isn’t very
good going.

Just a little while ago there was a for-
eigner came to see you.

I still have to think a while.

In this city there are only three or four
hundred automobiles.

I hear that that city has more than 5,000
people.

That old man walks more than 20 l7 every
day.

He said there are 103 foreigners in Soo-
chow.

That man who has just come wants to
speak with you.
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Drill V. Translation Exercise

. Neige-difang tai-ywin. Yige-jingtéu 12. Neige-chéngli ydu-erwan-sinchyan-
daubulysu. szb#i-wishf-bage-ren.

. Sy#ngbudau neige-shan li-jer-némma- 13. Ta-shwo li-jér-buywin  ydu-ybuji-
jin. dwei.

. Nijishr-méiydu-byéde-shr wei- 14. Bau shr-gang-mdide, swéyi wd-hdi-
shémma bugén-wd-chyl-ne? méi-kan-ne.

. Yéujidwei li-neige-shan san-s2li-lu. 15. Wo-yi-kanjyan-ta jyou-rénshr-le.

. W&-gang-miile-yib&n-Jinggwo-shi. 16. Wo-gangtsdi jydu-rén dau-neige-
Ni-yau-buyau-'kanyikan? pudz-chyu mii-yidy#r-jydu.

. Neige-chéngli ySu-sanwan-dwo-rén. 17. Ta-shwd neige-difang-buywin, késhr

. Jeige-fadz dzémmayang? women-yijing-dzdule szli-lu-le.

. Ta-chingle-yib#i-sanshfge-rén l4i- 18. Gang-ldide-neige-rén shi-bushr-nide-
chi-Jinggwo-fan. sywésheng?

. Ni-gangtsii-maide-néib&n-shi shr- 19. Ta-shwo ta-bujrdau neige-chéng li-
‘shéi-sy&de? jér-dwo-ywin.
Yaushr-fangwir li-jer j¥-ySu-yili-ln  20. W3-kanjyangwo-jeige-dz, k&shr
wodmen yike-jing jyou-daudelysu. wang-le shr-'shémma-yisz.
Ni-péngyoude-jya li-jer-dwé-ywin?

NOTES

. English phrases like ‘A is far from B’ have in Chinese the order A If B ywdn ‘A

from B is far.” Here the coverb If ‘distant from’ is used for ‘from’ and the verb
ywdn for ‘far’: Wo-jya li-néige-difang hén-ywdn ‘My home is far from there.’

. English phrases like ‘A is close to b’ have in Chinese the order 4 If B jin ‘A

from B is close, A to B is close.! Here the coverb I ‘distant from’ is used for
‘from’ or ‘to’ and the verb jin for ‘close’: Wi-jya li-néige-difang hén-jin ‘My
home is very close to that place.’

. If adverbs are used in sentences of the above type they are placed either before

the coverb or before the final verb according to the meaning: Wd-jya l-jér-
buywdn ‘My home is not far from here,” Wd-jya yé-li-jér-buywdn ‘My home is
also not far from here.’

like very much.’

. Stative verbs are sometimes used as adverbs: budd-sthwan ‘not greatly like, not

. a. The adverb dwé ‘how much’ (sometimes pronounced dwds, and derived from

the stative verb dwé) is used before a stative verb to form questions of extent:
dwé-gau? ‘how tall?’, dwdé-da? ‘how big?, dwé-ywdn? ‘how far?’, Néige-difang
dwé-ywdn? ‘How far is that place?’, Néige-difang li-jér-dwé-ywdn? ‘How far is
that place from here?

. The verb ydu sometimes precedes dwd in the preceding construction: ydu-dwé-

ywdn? ‘how far?', Néige-difang ydu-dwié-ywdn? ‘How far is that place?’, Néige-
difang U-jér you-dwié-ywdn? ‘How far is that place from here?’

. The measure /% ‘a Chinese mile, one-third of an English mile’ is used with the

nouns l4 ‘road’ or di ‘ground’ to form expressions of distance: yil¥-l¢ ‘one I
of road, one lz,” sanli-di ‘three Iz of ground, three lz.’

. Expressions of distance, sometimes preceded by the verb ydu, are used with
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10.

the coverb lf to express extent of separation: Néige-difang li-jér you-bali-lu,
Néige-difang li-jér-bali-lu ‘That place is eight Iz from here.’

c. Expressions of distance are used after verbs to express extent of an action: Ta-
dzoule-sanli-1u ‘He walked three 1.’

a. The stative verb dwd is added to some measures to indicate a fractional increase
of less than one: ytkwai-dwé-chydn ‘one dollar and more; more than one dollar,
but less than two,’ sanli-dwé-l2 ‘three-odd 2.

b. The use of dwé noted above applies only to small numbers. In the case of
larger numbers dwé is used only with numbers divisible by ten and is added
directly to the number (lesson 9, Note le): sanshr-dwal¥-ld ‘thirty-odd lz.

a. Numbers over 99 are expressed by using bdi ‘hundred,’ chyan ‘thousand,” and
wdn ‘ten thousand.” The larger units preceding the smaller: sanbdi sishr-uni
‘345, yiwan lydngchyan sanbdi sishr-wi ‘12,345.

b. Numbers above 10,000 are expressed in multiples of ten thousand instead of
multiples of one thousand or of one million, as in English: shfwdn ‘100,000,
bdiwan ‘1,000,000, chyanwan ‘10,000,000,” wanwan ‘100,000,000.’

¢. In numbers such as ‘103,” ‘1003,” ‘10,003, Chinese uses one ling ‘zero’ between
the larger and smaller units: yibds ling-san ‘103, yichyan lng-san ‘1003.
yiwan ling-san ‘10,003.’

d. The numbers bd?, chyan, wan, and the measure IX are preceded by either lydng
or ér: lydngbdi, érbdi ‘200, lydngli-li, érli-lu ‘two ls.’

. The measure ge is often omitted after bds, chyan, and wan and also after dwé when

the following word refers to people: yibdi-rén ‘100 people,’ szwdnwan-rén ‘400,000,-
000 people,’ yibdi-dws-rén ‘more than a hundred people.’

. a. The verbs ld7 ‘come’ and chyu ‘go’ are added to other verbs to show whether the

action is toward or away from the speaker or some other envisaged point of
reference: dzduchyu ‘walk away from one,’ Chdng-ydu-rén dzdular wén-wd-shi
‘There are often people who walk up to me and ask me things.” In this use lat
and chyu are generally neutral in tone.

b. The verbs ldi and chyu (note the tones) are used after a verb to express the
idea ‘back and forth,’” as in ‘walk back and forth.” This is done by first saying
the verb with ldi after it and then repeating it with chyu: dzouldi dzduchyi
‘walk back and forth.” Sometimes the use is figurative: sydngldi sydngchyi
‘think back and forth, think hard.’

. Jishr is related to yinwel as ‘since’ is to ‘because’ in English. In Chinese there is

the further distinction that the clause with jishr always comes before the main
clause, whereas the one with yinwe: sometimes comes after the main clause: Ta-
jishr jintyan budzai-jya, wo-mingtyan dzdi-ldi ‘Since he isn’t at home today, I'll
come again tomorrow,” Yinwet wé-méiyou-chydn, swoyr wd-mdibulydu-néitben-shi
‘Because I don’t have any money, I can’t buy that book,” W-maibulydu-néibén-
shi yinwei-wd-méiydu-chydn ‘I can’t buy that book because I don’t have any
money.’

The verb j7dau is used in reference to knowing about facts (Lesson 17, Note 3).
The verb rénshr is used in reference to recognizing or being acquainted with peo-
ple, Chinese characters, etc.: Wd-bujrdau ta-'shémma-shihou-ldi ‘I don’t know
when he is coming,” Wa-burénshr-néige-rén ‘I don’t know that man.’
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11. Némma ‘so’ sometimes occurs at the beginning of a sentence with the meaning ‘in

12.

= ¥ 8 #g %

that case, hence, then, so.’

Verbs are often repeated, especially in commands or in answer to a request, to
show that the action of the verb continues for a while. Sometimes the syllable y2
is put between the two parts of the verb: Jéibén-shi hén-hdu. Ni-'kanyikan ‘This
book is very nice. Look at it (for a while).” Hdu, wé-"kankan ‘All right, I'll take a

look at it.’

LESSON 27

SIMILARITY AND DISPARITY

Conversation: Wéng tells of his nickname

Ni-kan-neige-chiche. Woa-méi-kan-
jyangwo némma-sy&ude.
Ni-shwode shr-ndige?
Pudz-chyintoude-neige.
Mzgigwo-ché.

Yésyli shr-Yinggwo-ché. Gén-Ying-
gwode-sy3u-chiché yiyang.
Yinggwode-chicheé buddu-shr-dade-
ma?

Budou-shr-ddde. H4i-ydu-sysude.
Gén-pudz-chyantoude-neige yiyang-
da.
Ni-kaigwo-Yinggwo-chi’ché-méi-
you?

Kaigwo-yits2.

Dzai-nir-kaide? Dzii-'Yinggwo-
kiide-ma?

Bishr. Dzii-Junggwo-kdide. Wo-
méi-chyugwo-Yinggwo.
Yinggwo-chiché dzémmayang?
Ydu-hiude, h4i-ydu-binémma-
hiude. Magigwo-rén buda-sthwan-
kai-sydu-chiché.

Sy#u-ché gén-dade yiyang-kwai-ma?
Buyiyang-kwai. Sy3u-ché méiydu-
dade-kwai.

Yaushr sy#u-ché you-man-you-
sydu, weéi-shémma Yinggwo-rén
sihwan-kéi-ne?

Sy&u-ché méiydu-da-che-gwei.

Busyang-

Google

Look at that automobile. I've never seen
such a small one.

Which one do you mean?

That one in front of the store. It doesn’t
look like an American car.

Perhaps it’s an English car. It’s the same
as a small English automobile.

Aren’t all English cars big ones?

Not all are big ones. There are also small
ones. They’re the same size as that one
in front of the store.

Have you ever driven an English car?

I’ve driven one once.

Where did you drive it? Did you drive it
in England?

No. Idrove it in China. I’ve never been
to England.

What do you think of English cars?
Some are good and some are not so good.
Americans aren’t very keen about driving
small cars.

Are small cars as fast as big ones?
They’re not the same speed. Small cars
aren’t as fast as big ones.

If small cars are slow as well as small,
why do Englishmen like to drive them?

(Because) small cars aren’t as expensive
as big ones.
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Neéemma Jinggwo-rén wei-shémma
dou-sy&ng-mii-Mé&igwo-ché-ne?
Jinggwode-chiché-lu syandzai
buda-hiudzdu. Yaushr-lu-buhiu,
sydu-chiché jyou-dzdubulysule.
Gangtsdi-ni-shwo dzai-Jinggwo
kaigwo-yitsz Yinggwode-sy#u-
chiché. Ché dzémmayang?

M: Buda-h#u. Neitsz wdmen-s2ge-rén
dau-chéng-wai kan-'péngyou-
chylle. Neityan shr-'wd-kii-ché.
Neémma-sydude-ché hii-néng-dzwo-
s2ge-rén-ma?

M: Néng. Daule-chéng-wai l-jyou-
buhfudzdule. Chiché jyou-dzdu-
buly#&ule.

W: Ni-méi-ching lishangde-rén bang-
méng-ma?

M: Chingle-ly&ng-sange-rén. Tamen-

y&-dou-l4i bang-méngle. Ké&shr ta-
men-y{-kanjyan-wdmen-waigwo-
rén jyou-syaule.
Tamen-sydu-shémma?
Wo-tingjyan yige-rén-jémma-
shwd: “‘Ni-kan-neisye-waigwo-
rénde-bidz. Dzémma-némma-gau?”’
Jinggwo-rén kan-waigwo-rénde-
bidz dou-hén-giu, hén-di. Wo-
buishr-waigwo-rén, k&shr wdde-bidz-
busyidu. Wo-péngyou-shwd wo-shr-
waigwo-rén. Tamen-y&-ching-
chdng-syau-wo, jyau-wo-Wang-Da-

= =
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Then why do all Chinese want to buy
American cars?

China’s auto roads are at present not very
good to travel on. If the roads aren’t any
good, small cars can’t travel them.

A moment ago you said you drove a small
English car once in China. What was the
car like?

Not very good. At that time four of us
went outside the city to see some friends.
It was I who drove the car that day.
Could such a small car still seat four
people?

Yes, it could. When we got outside the
city the road was no longer passable. The
car couldn’t proceed any further.

Didn’t you ask the people on the road to
help you?

We asked two or three people. They all
came to help us too. But as soon as they
saw us foreigners they all laughed.

What were they laughing about?

I heard a man speak as follows: “Look at
the noses of those foreigners. How is it
that they’re so high?”

Chinese think foreigners’ noses are all
very high and very big. I'm not a for-
eigner, but my nose isn’t small. My
friends say I'm a foreigner. They also
often laugh at me and call me Big Nose
Wiéng.

Bidz.
Vocabulary
1. sydng TV: resemble, be like 7. yiyang SV: be identical (y1
2. syau TV: laugh (at) ‘one’ plus ydng
3. bang TV: assist, help ‘sort’)
4. bangju TV: assist, help (bang plus 8. yang M: sort, kind
Ju ‘to help’) 9. syé M: few (see Note 4)
5. kwai SV: be fast 10. bidz N: nose
6. man SV: be slow 11. jémma AD: so, this sort (see
Note 2¢)
12. chabudwo PH: almost (see Note
6)

Google
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Substitution Tables
syfu ché (bu-) gén da che (bu-) yiyang _ (ma?)
chiché feiji da
chwén lduhi kwai
rén mi man
Yinggwo syang Yindu jémma da
Rbén méiydu Jinggwo némma ywéin
Fagwo Meéigwo sydu
My#ndyan Dégwo hiu
Drill I. Similarity and Disparity
1. Jeige-jwddz gén-neige yiyang-da. This table is the same size as that one.
2. Jintyande-sinwén gén-dzwbtyande Today’s news is the same as yesterday’s.
yiyang.
3. Jeige-dz bugén-neige-dz yiyang. This character is not the same as that
character.
4, Wdde-yisz gén-nide buyiyang. My idea is different from yours.
5. Jeige-sywésheng gén-neige-sywésheng This student is as good as that student.
yiyang-h#u.
6. Ni-gén-wdde-péngyou yiyang-gau. You’re as tall as my friend.
7. Junggwo-rénde-bidz gén-waigwo- Are Chinese noses as high as foreigners’
rénde-bidz yiyAng-gau-ma? noses?
8. Sy&-dz gén-nyan-shii yiyang-ydujin. Writing is as important as reading.
9. Fagwo-fan gén-Junggwo-fan yiyang- Is French food as tasty as Chinese?
hiuchf-ma?
10. Yinggwo-ché gén-Mé&igwo-ché buyi- Aren’t English cars as fast as American
yang-kwai-ma? cars?
11. 'M&-Syansheng syang-wd-jémma- Mr. Martin is as tall as I.
gau.
12. Neige-lauht sying-m-némma-da. That tiger was as big as a horse.
13. Yinggwo syang-Rb&n némma-sysu. England is as small as Japan.
14. Myindyan gén-Yindu yiyAng-yw&n. Burma is as far as India.
15. Jinggwo-hwa syang-Rb&n-hwa Is Chinese as difficult as Japanese?
némma-nin-ma?
16. Jeiyang méiydu-neiyang-gwei. This kind isn’t as expensive as that kind.
17. Chwén méiySu-chiché némma-kwai. Boats aren’t as fast as automobiles.
18. Neisyé-rén méiydu-wd-syansheng- Those men aren’t as tall as my teacher.
gau.
19. Wode-m& méiySu-tide-ndmma-man. My horse isn’t as slow as his.
20. Neige-chéng méiydu-Sijou-da. That city isn’t as big as Soochow.
Drill I1. Questions and Answers
1. Ni-jintyan-syawi néng-bunéng-bang- Can you help me this afternoon?

wdde-méng?

Google
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Drill 11 (cont.)

. Jintyan-bunéng. Mingtyan-dz&m-

mayang?

. Yigwo-hwa gén-Fagwo-hwa yiyang-

ma?

. Yigwo-hwa gén-FAgwo-hwa buda-yi-

yang.

. Neisye-Jinggwo-shii ’‘dwoshau-

chyan?

. Lysngkwai-chyan yib&n.
. Ni-syandzai néng-bunéng-chyl géi-

wo-mai-bau?

. Mii-'shémma-bau?
. Wéng-Syanshengde-jya li-jer dwo-

ywén?

Wiéng-Syanshengde-jya méiySu-wdde
némma-ywin.
Bangju-M&-Syanshengde-neige-rén
shr-shéi? )
Bangju-M#-Syanshengde-neige-rén
shr-kaichede.
Ni-dzwétyan-miide-jwodz dwo-da?

Wo-dzwbtyan-miide-jwddz gén-jeige
yiyang-da.

Jwodzshang ydu-"dwdshau-chyan?
Jwddzshang yOu-chabudwo szkwai-
chyén.

Jeiyangde ‘hiu-buhiu?

Neiyangde y&-buda-hiu.

Jeits2 ni-sying dzwd-chiché-chyu-
ma?

Jeits2 wo-sydng dzwo-féiji-chyu.

I can’t today. How will tomorrow be?
Are Italian and French the same?
Italian and French are not much alike.
How much are those Chinese books?

$2 per volume.

Can you go buy the newspaper for me
now?

Buy what newspaper?

How far is Mr. Wéng’s home from here?

Mr. Wang’s home isn’t as far away as
mine.
Who is that man helping Mr. Martin?

That man helping Mr. Martin is the
driver.

How big is the table you bought yester-
day?

The table I bought yesterday is the same
size as this one.

How much money is there on the table?
There is almost four dollars on the table.

How is this kind?
That kind isn’t very good either.
Do you plan to go by car this time?

This time I plan to go by plane.

Drill III. Model Sentences

Neige-jij& hén-syang-waigwo-rén.
Jeisye-jwodz dou-shr-yiyangde.
Wode-fadz gén-nide buyiyang.
Ni-miide-j¥ gén-wo-dzwotyan-mégide-
J¥ yiyAng-hwai,

Neige-chiché syang-féiji nemma-kwai.
Jeige-lu méiydu-neige-hiu.
Jeisyé-chiché dou-méiydu-wodde-
némma-kwai.

. NiI-syau-shémma?

Google

That reporter is a lot like a foreigner.
These tables are all alike.

My method is different from yours.

The paper you bought is as bad as the
paper I bought yesterday.

That car is as fast as an airplane.

This road isn’t as good as that one.

None of these cars is as fast as mine.

What are you laughing at?
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Drill 111 (cont.)

. Neiyangde-diingsi ydu-sydu you-

gwel.

Wo-yau-syesye-ta, yinwei ta-bang-
wo-h&n-dwo-méng.
Neige-Junggwo-rénde-bidz gén-wai-
gwo-rénde chabudwo-yiyang-da.
Jeige-shin méiydu-neige-gau.
Ni-néng-bunéng-bangju-wo sywé-
Jinggwo-hwa?

Jeisye-d2z wo-chabudwo-dou-hwei-
syéle.
Gén-waigwo-rén-yiyAng-gaude-Jing-
gwo-rén bushiu.

That kind of thing is both small and ex-
pensive.

I want to thank him, as he helped me a
great deal.

That Chinese person’s nose is almost as
big as a foreigner’s.

This mountain isn’t as high as that one.
Can you help me study Chinese?

I can write almost all these characters.

There are quite a few Chinese who are as
tall as foreigners.

Drill IV. Translation Exercise

. Sy&-dz méiydu-shws-hwa yaujin.
. Nei-ly&ngge-difangde-chingsing cha-

budwd-yiyang.

. Jydu-er-sanbdi-rén lai-bangju-

widmen.

. Neige-daifu h&n-syang-waigwo-rén,

k&shr wo-burénshr-ta.
you-h#u-ydu-jyadnde-
jwodz.

. Jinggwo méiydu-némma-kwaiide-

faij.

. Neisyé-rén budan-méiydu-bangju-

women, bingchy&-héi-syau-wdmen.

. Baushang-shwé dzw6tyan-dziu-

shang-shfyidy&n-ban ydu-s2ge-wai-
gwo-)ij& lai-kan-jeige-difangde-ching-
sing.

. Daifu-shwdo tia-bubi-'dzai-l4i-kan-ni.
. Ta-shwo bunéng-dzwo-chiché-chyu,

yinwei l0-buhiudzdu.

11. W&-busin M&igwo-gén-Jinggwo-yi-
yang-da.

12. Jér ydu-méiydu-rén néng-bang-mang?
13. Jishr-libdilyou daubulysu, woémen-
dzai-jer-ju-yi-lydngtyan, ‘hiu-bu-

hiu?

14. Ydude-rén-shwd ta-syang-Rbén-rén,
k#shr-wo-yi-kan-ta jyou-jfdau ta-shr-
Jinggwo-rén.

15. Ta-tditai ydu-gau-ydu-hdukan.

16. Tamen-dou-shwo jeige-ld méiydu-
neige-hiudzou.

17, Jeisy&-ma dou-yiyAng-man.

18. Gang-ldide-neige-rén gén-Mi-Syan-
sheng chibudwo-yiyang-gau.

19. Yaushr-dzwo-chiché ni-d&i-dzdu-
chabudwo-sange-jingtoéu.

20. Byé-sydu-ta. Ta-bingle.

NOTES

1. a. The stative verb yiydng is used either as a full verb meaning ‘to be identical, to
be the same,’ or as an adverb meaning ‘equally’: Jéi-lydngbén-shi yiyang ‘These
two books are one sort, These two books are the same,” Jéi-lydngbén-shia buy:-
yang ‘These two books are not the same, These two books are different,’ Jé:-
lydingbén-shi yiyang-da “These two books are one sort big, These two books are
equally big, These two books are the same size,” Jéi-lydngbén-shi buyiydng-da
‘These two books are not equally big, These two books are not the same size,

These two books are different in size.’

Google
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. Often the things which are being compared are not lumped together in phrases

like ‘these two books’ but are mentioned separately, as in ‘my book and your
book,’ ‘that big book and this little one.” In these cases Chinese connects the
two items with the coverb gén ‘together with, and’: Wdde-shii gen-nide-shia yi-
yang ‘My book and your book are one sort, My book and your book are the
same,” Wode-shii gen-nide-shi yiyang-da ‘My book and your book are one sort
big, My book is the same size as your book.’

. The two Chinese sentences mentioned in the preceding paragraph can be made

negative by putting bu before either the coverb gén or before yiydng without
much difference in meaning: Wide-shi bugén-nide-shu yiyang ‘My book is not
the same as your book,” Wade-shit gen-nide-shii buyiyang ‘My book is different
from your book,” Wdde-shu bugén-nide-shi ytydng-dd ‘My book is not the same
size as your book,” Wdde-shii gén-ntde-shii buyiyang-da ‘My book is different in
size from your book.’

. The verb sydng ‘to resemble’ is used as an ordinary transitive verb to express a

general similarity: N¥-sydng-ta ‘You resemble him, You look like him.’

The verb sydng is also used with stative verbs to express a specific similarity:
N%-syang-ta némma-gau ‘Y ou resemble him so big, You are as big as he,” N¥de-shi
syang-wdde-shi jémma-dd ‘Your book resembles my book so big, Your book is
as big as my book.’

. The adverbs jémma ‘this sort’ and némma ‘that sort’ used in the preceding sen-

tences are both generally translated as ‘so’ or ‘as.” Jémma refers to something
close by and némma to something farther away or at no specified place or dis-
tance: Néiben-shu sydang-jéibén-shi jémma-dd ‘That book resembles this book
this sort big, That book is as big as this book,” Jéiben-sha sydng-néibén-shi
némma-dd ‘This book resembles that book that sort big, This book is as big as
that book,” T'a-sydng-wi-péngyou némma-da ‘He's as big as my friend.’

. If in describing two things, A and B, we say that A is inferior in some respects

to B, as in the sentence ‘He isn’t as tall as I,” Chinese uses méiydu ‘not have’
with a stative verb (SV) in the pattern A méiydu B SV: Ta-méiydu-wd-gau ‘He
doesn’t have my tallness, He isn’t as tall as I,” Yindu méiydu-Janggwo-da ‘India
isn’t as big as China.’

. The adverbs jémma and némma are sometimes used before the stative verb in

sentences such as those just mentioned: Yindu méiydu-Junggwo némma-dd
‘India isn’t as big as China,’ Nide-shu méiydu-wdde-shi jémma-dd ‘Your book
isn’t as big as my book.’

. The syllable syé ‘a few’ is a measure which replaces any other measure after the

specifiers jéi, néi, and né& to indicate a general plural: jéige-rén ‘this person,’ jéisyé-
rén ‘these persons’; nérbén-shi ‘that book,” néisyé-shii ‘those books’; ‘néige-ché?
‘which car?’, 'nésye-che? ‘which cars?’

. Sentences such as ‘He is both tall and big’ are expressed by using the adverb you

‘again, also’ before both verbs: T'd-you-gau-yéu-da ‘He is also tall also big, He is
both tall and big.’

The phrase chabudwd ‘almost,” which literally means something like ‘lacks not

much, differs not much,’ is used very flexibly: chabudwd-érshfge-rén ‘almost twenty
people,’ chabudws-yiyang ‘almost the same,’ chabudwa-déu-ldile ‘almost all came.’

Google
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7. a. The verb bangju ‘help, assist’ is generally used for helping to do some specific
task: Ta-bangju-wo dzwo-fan ‘He helps me cook the food.’

The verb bang followed by mdng ‘busy’ as object forms a more or less set expres-
sion meaning ‘to help’ in the sense of ‘to help one’s being busy, to help one in
one’s being busy, to help out.” In the phrase bang-mdng the verb bang already
has the object mdng and therefore cannot take another object: W3-bang-tade-
mdng ‘1 helped him,’ Ta-bang-ws-hén-dwo-mdng ‘He helped me a great deal.’

b.

. The verbs ld? ‘some’ and chyz ‘go’ are used after a verb as well as before a verb to

express purpose: Wd-chyu-kan-péngyou, Wi-kan-péngyou-chyu ‘I’'m going to see
some friends.’

can seat five people.’

W:

M:

W:
M:

. The verb dzwé ‘to sit’ also means ‘to seat’: Jéige-ché néng-dzwio-unige-rén ‘This car

LESSON 28

COMPARISON

Conversation: Martin tells how he was taken for a Chinese

Women-syandzai wang-'n&ibyar-
dzdu-ne? Bishr-wang-b&i-dzdu-ma?
Bishr. Women-shr-wang-sibéi-
dzdu-ne. Jing-Mé&i-Fangwin dzai-
chéngde-sibéibyar. Dzwei-ydu-
mingde-fangwir y8&-dzai-neibyar.
Kgshr dzwei-ysu-mingde-shiipd
ddu-dzai-dangndnbyar.
Nybéuywe-Taiwushrbaude-gingshr-
fang shi-bushr-dzai-chéngde-b&i-
byar?

Shi. Dagiingbaude-gingshrfang y&-
dzai-b&ibyar. Wo-jya dzai-ndnbyar,
swoyi wo-méityan yau-dzdu-bu-
shiude-l0.

Ni-jya li-gtingshrfaing dwo-ywin?
Szll-dwo-1u.

Bi-wdde-jya ywinde-dwao.

Dweile.

Women-syandzai li-fAngwir dwo-
ywén?

Buywinle. W6-méi-dzou-da-malu
yinwei-jeige-lu jin-yidydr. Dzai-
dzou-sz-wiifén-jing jyou-daule.
Dz&mma, ni-léi-ma?

You-yidy#r-1¢i, k&shr na-buyaujin.
Wo-yé-ydu-yidyar-lei.

Google

In what direction are we walking now?
Aren’t we walking toward the north?
No. We are walking toward the north-
west. The Chinese-American Restaurant
is in the northwestern part of the city.
The most famous restaurants are also
there. But the best known bookstores
are all in the southeast.

Aren’t the offices of the New York Times
in the northern section of the city?

They are. The offices of the Dagungbdu
are also in the northern section. My home
is in the southern section, so I have to
travel quite a bit every day.

How far is your home from the office?
More than four ls.

It’s much farther than my home.

That’s right.

How far are we from the restaurant now?

Not far. I didn’t take the main road be-
cause it’s a little closer by this road. An-
other four or five minutes and we’ll be
there. Why, are you tired?

I’'m a little tired, but that doesn’t matter.
I’'m a little tired too.
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M: Syatsz-ldi kéyi-dzwo-chiche. Jeitsz
wo-miile-tai-dwd-shi, méi-chyan-
dzwo-chiché.

W: Na-buyaujin. Kan-shi bi-chf-fan

yaujinde-dwo. Wo-ydude-shihou

y&-némma-sying.

Syandzai binémma-syingle.

Na-shr-yinwei ni-chabudwo yityan

méi-chf-dingsi.

Dweile! Wo-syandzai busying-

byéde, j¥-sydng-chi-yidyir-dingsi.

2=

=

Syan hé-yidy#r-jy6u, dz8mmayang?
Yé-hdu. Késhr wd-buda-sthwan
'Jinggwo-jyodu.

Yésytii ni-méi-hégwo-hgude.

Wo-héde dou-méiydu-Meigwode-

hiu.

Youde-waigwo-rén-shwo  Jinggwo-

jydu-h&n-h&uhs.

Jing-Mgi-Fangwinde-jyou

dz&mmayang?

Shr-chéngli dzwei-hgude. Ni-hégwo

tdmende-jybu ni-yiding-buhwei-

dzai-shwo Jinggwo-jydu buhiu-
héle. NI-dzai-nir hégwo-Jinggwo-
jyou?

M: Wo-wangle-neige-fangwirde-ming-
dz-le. Waigwo-rén chédng-ddu-neér-
chyu hé-jydu chi-fan.

W: Ou! Wo¢-jfdau-neige-difang. Dzai-
Nén-Chéng-ne. Tamende-jySu bu-
hiuh&. Nimen-waigwo-rén wei-
shémma dau-neéiyangde-fangwir-
ne?

M: Yésytu shr-yinwei fangwirli-dzwo-

shide-rén dou-hwei-shwo-Yingwén.

Ni-chéng-chyd-neige-fangwir-ma?

Buchéng-chyld. J¥-chyule-yits2.

Neitsz chf-fan-hé-jydude-rén dou-

shr-waigwo-rén. You-s2-wiige-Ma&i-

gwo-rén, ydu-hiujige-Yinggwo-rén,
hdi-ySu-yi-lyingge-Fagwo-rén.

22 2 8 8 &%

W: Miéiydu-yige-Jinggwo-rén-ma?
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Next time we can take a car. This time I
bought too many books, so we don't have
any money left to take a car.

It doesn’t matter. It is much more im-
portant to read than to eat. I think so
too sometimes.

I don’t think so any longer now.

That’s because you haven’t eaten for al-
most a day.

That’s right. Now I'm not thinking of
anything else, I'm only thinking of eating
a bit.

How about drinking a little wine first?
That’ll be all right too. But I don’t care
much about Chinese wine.

Perhaps that’s because you have never
had any good wine.

None of what I have drunk has been as
good as American (liquor).

Some foreigners say Chinese wine is very
nice to drink.

What'’s the wine at the Chinese-American
Restaurant like?

It’s the best in the city. After you've once
drunk their wine you certainly won’t be
able to say any more that Chinese wine
isn’t good to drink. Where have you ever
had Chinese wine?

I've forgotten the name of that restau-
rant. Foreigners often go there to eat and
drink.

Oh! I know that place. It's in the South
City. Their wine is terrible. Why do you
foreigners go to such restaurants?

Perhaps it’s because the people who work
in the restaurant can all speak English.
Do you often go to that restaurant?

I don’t go there often. I’ve just been
there once. The people who were eating
and drinking there at that time were all
foreigners. There were four or five Ameri-
cans, several Englishmen, and also one or
two Frenchmen.

Wasn’t there a single Chinese?
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Neityan yige-y&-méiydu.
Dzwo-shitde-rén bushr-Jinggwo-
rén-ma?

Shi. Jénggweide y&-shr-Jinggwo-
rén.

Ta-hwei-shwo-Yingwén-ma?
'Ta-buhwei, k&shr dzwo-shide-rén
dou-hwei. Wo-syan-bujrdau tamen-
hwei-shwo-Yingwén, jydu-gén-ta-
men shwa-Jinggwo-hwa. Ydu-yige-
rén weén-wo: ‘‘Syiansheng-shr-Jing-
gwo-rén-ma?”’

Ta-wei-shémma kan-ni-shr-Jing-
gwo-rén?

Wo-wen-ta wo-syang-Jinggwo-rén-
ma? Ta-shwd busyang, késhr shwo-
hwa yéu-yidy&r-syang. Ta-shwo:
“Syansheng bishr-Janggwo-rén,
'dz8mma-hwei-shwo-Jinggwo-hwa-

22 2 =28
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That day there wasn’t a single one.
Weren’t the people working there Chi-
nese?

Yes. The manager was also a Chinese.

Could he speak English?
He couldn’t, but the people who worked
there all could. At first I didn’t know that
they could speak English, and I spoke
Chinese with them. One man asked me:
‘“‘Are you a Chinese, sir?”’

Why did he think you were Chinese?

I asked him whether I looked like a Chi-
nese. He said I didn’t look like one but I
was a little like one in speech. He said:
“If you're not a Chinese, how come you
know how to speak Chinese?”’

ne?”’
Vocabulary

1. yiding AV: certain to, sure to (yf 7. mi#ld N: (important) road (md

‘one, all’ plus ding ‘de- ‘horse’ plus ld ‘road’)

cided’) 8. ding PW: east
2. bl CV: compared to 9. si PW: west
3. wang CV: toward, to 10. nin  PW: south
4, gtng AD: more, still more 11. bé&i PW: north
5. sydin  AD: first 12. na SP: that
6. byar, M: side, region

byar
Substitution Table
Mzsigwo bi Yinggwo ywin yidyar
Jinggwo Fagwo héi da dyar
Myindyan Yigwo géng h#u -de-dwd
Yindu Dégwo
Drill I. Drrections

1. dingbyar the east 8. sibdi northwest
2. ninbyar the south 9. dingndnbyar the southeast
3. sibyar the west 10. dingbgibyar the northeast
4. bé&ibyar the north 11. sindnbyar the southwest
5. dingnin southeast 12. sib&ibyar the northwest
6. dingbgi northeast 13. wang-ding toward the east
7. sinan southwest

Google
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Drill I (cont.)

toward the
south

wAang-nin

15. wang-si-dzdu
16. wang-dingbg&i-dzdu

g0 west
go northeast

Drill 1I. Comparison

. W&-sydng jeige-fddz 'hiu-yidyir.

. Tade-bidz géng-da.

. Dzdu-jeige-ld 'ywin-yidy4r.

. Neige-sywésheng gaude-dwao.

. Wode-daifu bi-nide-hiu.

. Ta-dzwode-bingjiling hiuchtde-dwa.
. Neige-bau bi-Ny6uyweé-Taiwushibau

‘gwei-yidy4r.

. Dzwo-feiji bi-dzwd-chiché ydu-yisz.

. My#ndyan bi-Jinggwo 'ywin-yidy&r.
. Jinnyande-chingsing bi-chylnyande

hwaide-dwao.

I think this method is a little better.

His nose is even bigger.

It’s a little farther by this road.

That student is much taller.

My doctor is better than yours.

The ice cream he makes is much tastier.
That newspaper is more expensive than
the New York Times.

It’s more fun [more interesting] to go by
plane than by auto.

Burma is farther than China.

Conditions this year are much worse than
last year.

Drill I11. Questions and Answers

. My#ndyan dzai-Jinggwode-ndnbyar-

ma?

. Dweile. Myindyan dzai-Jinggwode-

nénbyar.
néng-dzwo-'dwoshau-rén?
Da-chiché néng-dzwo-ershr-dwo-rén.

Jei-shi-bushr-Mgigwo-jysu?

. Bishr. Mgigwo-jyou bi-jéige hiude-

dwao.

. Ching-wen, dau-Ying-Mé&i-Shipa

'dzémma-dzou?

. Wang-si dzdu, yili-ld jyou-daule.
. Ni-kdn néige-daifu-hiu?

10.
11.
12.
13.
14.

Wo-kan Chyan-Daifu-hiu.

Chiché néng-dzdu-neige-mald-ma?
Chiché bunéng-dzdéu-ndige-malu.
Jinggwo-shi ‘gwei-bugwei?
Buhén-gwei. Bi-Mgigwo-shii jyande-
dwo.

Ging-ldide-neige-rén shr-shéi?
Gang-ldide-neige-rén shr-yige hén-
you-mingde-jij&.

Da-yidyarde ‘dwoshau-chy4n?
Da-yidyarde shfkwai-wii.

Google

Is Burma south of China?
That's right. Burma is south of China.

How many people can the big car seat?
The big car can seat more than twenty
people.

Is this American wine?

No. American wine is much better than
this.

May I ask, how does one get to the
British-American Bookstore?

Go west and you'll get there in one li.
Which doctor do you think is better?

I think Dr. ChyAn is better.

Can automobiles travel that road?
Automobiles cannot travel that road.
Are Chinese books expensive?

Not very expensive. They're much
cheaper than American books.

Who is that man who has just come?
That man who has just come is a very
famous reporter.

How much is a little bigger one?

A bigger one is $10.50.
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Drill 111 (cont.)

Jintyan-dzfushang chyl-buchyu-
kan-ta?

Buchyd. Jintyan-dziushang wo-tai-

mAng.

Are you going to see him this morning?

No. I'm too busy this morning.

Drill IV. Model Sentences

Jeige-jwodz ‘jyan-yidy4&r.

Mzgigwo bi-Yinggwo dade-dwo.
Dzdu-da-m#lu ‘jin-yidy&r.
Wang-ding-dzdu yfkeé-jing jyou-
daule.

Ni-yiding-d&i-g&i-ta-hiude.

. Neibyar yiding-méiydu-y6ujidwei.

. Neige-lu géng-hiudzdu.
. Jeibyarde-shan h¥n-gau, k&shr sibdi-

byarde-shan géng-gau.

. Women-yljing-wang-nin-dzdule

lyduge-jingtou-le, késhr hdi-kanbu-
jyan nénbyarde-shan.

Na-buyfiding.

Ta-shwd wang-si-dzou ‘jin-yidyir.
Ching-weén, dau-Jing-Mé&i-Fangwin
wang-'néibyar-dzdu?

Ni-syin-chyh. Wa-jyou-ldi.
Byéde-ld dou-méiydu-jeige-hgudzdu.

Ta-jyau-wd-chyl géi-ta-mii-hXude.

This table is a little cheaper.

America is much bigger than England.
It’s a little nearer by the main road.

If you go east for a quarter of an hour
you'll reach it.

You certainly have to give him a better
one.

There are certainly no guerrillas in that
direction.

That road is even better going.

The mountains in this direction are very
high, but the mountains in the north-
west are still much higher.

We've already been traveling south for
six hours but we still can’t see the moun-
tains in the south.

That’s not certain.

He says it’s a little nearer to go west.
May I ask, in what direction should one
go to get to the Chinese-American Res-
taurant?

You go first. I'll come immediately.
The other roads are all inferior to this
one.

He told me to go and buy a better one
for him.

Drill V. Translation Exercise

. Dzai-neige-da-shande-b&ibyar ydu-

h&n-dwd yb6ujidwei.

. Wang-si méiydu-hdu-mz1d.

. F&ijI bi-chiché kwaide-dwd.

. Na-shr-'shémma-yisz?

. Rbén dzai-Jinggwode-dingbyar.
. Women-yiding-d&i-ching-rén 14i-

bang-méng.

. W&de-péngyou hé&n-gau, k&shr Mix-

Syansheng bi-ta-hii-gau.

Google

8. Sindnbyarde-shan jyau-shémma?

9. Jémma-sy& 'hfu-yidy&r.

10. Neige-chéng li-jér ‘géng-ywin. Sige-
jingt6éu hai-daubulyiu.

11. Fagwo dzai-Dégwode-sibyar.

12. Jeige-fangwir bl-neige hiude-dwa.

13. NI-m#ide-shii bi-wdde gwei-yidyar.

14. Y{ding-d&i wang-jeibyar-dz&u.

15. Ta-shwd Jinggwo-hwa bi-Yingwén
'nén-yidy4r.
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Drill V (cont.)

16. Neige-chyin wd-yiding-buyau. 19. Tstng-jéige-difang yAu-wang-diing-
17. Hiu-yidyarde ‘ySu-méiyou? dzdu.
18. Béibyarde-shan bi-ninbyarde gaude- 20. Syé&-Junggwo-d2 bi-shwo-Jinggwo-
dwao. hwa nénde-dwb.
NOTES

1. a. The comparative degree, which in English is generally expressed by adding er to
an adjective, as in ‘tall taller, old older,’” is sometimes not indicated at all in Chi-
nese except by the context: Jér-ydu-lydngge-md. Ni-kan-néige-hdu? ‘Here are
two horses. Which one do you think is better?’

b. The comparative of stative verbs is most often formed by adding yidydr or dydr
‘a little’ after the verb. Both are used to make the comparison clear rather than
to emphasize the idea of ‘a little.” Often they are not even translated: Jéige
'hdu-yidydr “This is a little better, This is better.’

c¢. When two things are compared, as in the sentence ‘I am bigger than you,” the
second thing is expressed in Chinese as object of the coverb b% ‘compared to’:
W s-bi-n¥-da, Wa-bi-ni-"da-yidydr ‘I compared to you am big, I'm bigger than
you,” Dzwoé-féiji bi-dzwi-chiché kwadi-yidyar ‘1t’s faster by plane than by auto.’

d. When two things are compared the comparison can be made stronger by putting
géng or hdi, both meaning ‘still more, even,’ before the stative verb: T'a-bt-wo
géng-gau ‘He compared to me is still more tall, He is even taller than I, Jéige
hdi-hdu-yidyar ‘This is even better.’

e. If there is a great difference between two things which are being compared, as
in the sentence ‘He is much taller than I, this is expressed by adding -de dwé ‘by
much’ to the stative verb: Néige hdude-dwé ‘That one is better by much, That
one is much better,” Wg-bi-n¥ dade-dws ‘I’'m much bigger than you are,” Dzwd-
Jéi71 bi-dzwo-chiché kwadide-dwo ‘It’s much faster by plane than by auto.’

f. The adverb hén ‘very’ is never used before a stative verb in a comparison. The
idea of ‘very’ or ‘very much’ in a comparison is most often expressed by adding
-de dwé to the stative verb, as mentioned in the preceding paragraph. Hence,
‘He is very much taller than I’ is likely to be Tad-b¥-wo gaude-dwao.

. The four cardinal points of the compass are given in Chinese in the order dung, ndn,

s7, b&i ‘east, south, west, north,’ or diing, si, ndn, b& ‘east, west, south, north,’ that

is starting with the word for ‘east’ rather than for ‘north’ as in English. Directions
in between the four cardinal points are expressed by placing the words for ‘east’
and ‘west’ before those for ‘north’ and ‘south.” This is the reverse of the practice

in English. (See Drill 1.)

3. The regions indicated by the points of the compass are expressed by adding to the

latter the neutral syllable byar, derived from byar ‘direction.” (See Drill 1.)

The syllable nd is a variant form of the specifier né: ‘this’ and is interchangeable

with it, being used especially when referring back to a whole sentence or idea: Na-

buydujin ‘That doesn’t matter.’

The auxiliary verb yiding ‘be certain to’ is very often translated most conveniently

as an adverb or phrase in English: T'd-yiding-ldz ‘He is certainly coming,’ Ta-

buyiding-ldi ‘He’s not coming for sure.’

Google
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LESSON 29

ADVERBIAL PREDICATES

Conversation: Wang and Martin discuss food

'M#-Syansheng, ni-'hwei-buhwei
yung-kwaidz?

Hwei-yidydr. Wo-dzai-Méigwo chr-
Junggwo-fande-shfhou yung-
kwaidz.

Dzai-Jinggwo-ne?

Dzai-Junggwo y&-yung-kwaidz.
Tsingchydn buhwei-ying. Syan-
d2ai-yungde bi-tsingchyén hZu-yi-
dyar. .
Ni-dzai-Mgigwo-chide-Jinggwo-fan
dzémmayang?
Dzai-Mgigwode-shfhou wd-yiwéi
nérde-Jinggwo-fan hiuchf. Daule-
Jinggwo tedi-jtdau hdishr-jerde-fan-
hiuchf. Ni-dzai-Msigwo chigwo-
Jinggwo-'fAn-méiyou?
Chrgwo-hiujitsz. Buda-hiuchf.

Dzai-Méigwode-Jlinggwo-rén cha-
budwd dou-shr-Gwingding-rén.
Tamen-dzwode dou-shr-Gwing-
diing-tsai.

Y&-buyiding jén-shr-Gwingding-
tsdi-ba.
Bishr-hiu-Gwingding-tsai, késhr
Mgigwo-rén héi-sthwan-chF.
Mzegigwo-rén chr-Jinggwo-fAn wei-
shémma yau-yling-ddudz-chadz-ne?
Chr-Junggwo-fan yinggai-ying-
kwaidz.

Mgigwo-rén yiwéi yung-kwaidz tai-
man.

Chi-fan héishr-man-yidyar-h3u.
Tai-kwaile buhsu.

Tsingchydn wo-y&-chide tai-kwai.
Syandzai binémma-kwaile.
Ni-dzai-Méigwode-shthou wei-
shémma méi-jyau-nide-péngyou
yung-kwaidz?

Google

Mr. Martin, can you use chopsticks?

I can a little. When I ate Chinese food
in America I ate with chopsticks.

How about in China?

In China I also use chopsticks. In the
past I wasn’t adept at using them. I use
them a little better now than before.

What was the Chinese food you ate in
America like?

When I was in America I thought the
Chinese food there was nice. Only after
arriving in China did I realize that the
food here is nicer. Have you ever eaten
Chinese food in America?

I’ve eaten it a number of times. It isn’t
very good.

Almost all the Chinese in America are
Cantonese. What they cook are all Can-
tonese dishes.

It’s not certain either that it really is
Cantonese food.

It isn’t good Cantonese food, but Ameri-
cans still like to eat it.

Why do Americans insist on eating [want
to eat] Chinese food with knife and fork?
In eating Chinese food one should use
chopsticks.

Americans think using chopsticks is too
slow.

In eating it’s better to be a little slower.
If one is too fast it’s no good.

Formerly I also ate too fast. Now I’m no
longer so fast.

When you were in America why didn’t
you teach your friends to use chopsticks?
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Wo-'sht-jyaule-hgujige-rén. Ta-
men-kan Jinggwo-kwaidz hé&n-
hiuyung. Youde-shfhou chf-wai-
gwo-fan y&-yiu-yung-kwaidz.
Wo-dzai-Méigwode-shfhou y&-
jyaule-lyingge-rén. YOu-yige-shwd
yaushr-méi-kwaidz Janggwo-fan
jyou-buhfu-chtle.

Na-shr-jénde!
Ni-chdng-chf-wdmen-Jinggwo-fan-
ma?

Yige-libai yau-chf-s2-wiitsa.
Dzai-jya-cht hdishr-dzai-fAngwir?
Buyiding.
Ni-chéng-chyd-Gwingding-fan-
gwir-ma?

Buchdng-chyna. Wg-busthwan-
Gwingding-tsai.
Ni-dzwei-sthwan-chfde shr-nirde-
tsdi?

Béiping-tsai dzwei-hfuchf.
Dweile.
Jing-Mé&i-Fangwinde-tsai shr-
'shémma-difangde?
Jing-Mé&i-Fangwin shr-Béiping-
rén-kaide. Tsai shr-B&iping-tsai.

Hxujile. WOmen-dzdu-kwai-yidyar-
ba. Daule-fangwir byé-wangle d&i-
syan-hé-yidy&r-jydu.
'M&-Syansheng, wo-jintyan dzai-
shipuli jyau-nide-neige-gér, ni-hdi-
hwei-chang-ma?

Hwei-chang. Dz8mma? Ni-hdi-
yoOu-byéde-gér-ma?

You. Wo-hdi-ybu-yige-lduhii-gér.
Hiuting-ma?

Hiutingjile.

Dz&€mma-chang?

Mingtyan ggi-ni-‘changchang-ba.
Women-kwai-daule.
Syan-ggi-wd-'shwdshwd neige-
gérde-yisz, kéyi-ma?

Google

I did teach quite a few people. They
thought Chinese chopsticks were very
nice to use. Sometimes they also used
chopsticks when eating foreign food.
When I was in America I also taught a
couple of people. One said that if one
doesn’t have Chinese chopsticks, Chinese
food doesn’t taste good.

That’s the truth!

Do you often eat our Chinese food?

I eat it four or five times a week.

Do you eat at home or at a restaurant?
It’s not definite.

Do you often go to Cantonese restau-
rants?

I don’t often go. I don’t like Cantonese
dishes.

What food do you like best? [That
which you like best to eat is what place’s
dishes?)

Peiping food is the tastiest.

That’s right.

Of what place is the food at the Chinese-
American Restaurant?

The Chinese-American restaurant was
opened by a native of Peiping. The food
is Peiping food.

Swell. Let’s walk a little faster. When
we arrive at the restaurant don’t forget
that we first have to drink a little wine.
Mr. Martin, can you still sing that song
I taught you at the bookstore today?

I can sing it. Why? Do you also have
some other songs?

Yes. I have another tiger song.

Is it nice?

It sounds very nice.

How do you sing it?

T’ll sing it for you tomorrow. We'll ar-
rive soon.

First tell me what the song means, can
you?
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W: Hiu, kéyi: I can:
Sange-lauhi Oh three tigers!
Sange-l4uhti Oh three tigers
Piude-kwai - Running fast
Piude-kwai Running fast
Yige méiydu-wéiba One’s without a tail
Yige méiydu-wéiba One’s without a tail
Jén-chigwai That’s quite strange
Jen-chigwai. That’s quite strange.
Vocabulary
1. yung TV: to use 11. Béiping PW: Peiping (in Hopei
2. jyau TV: teach Province) (b&
3. yiwéi TV: consider (y¥ ‘take’ ‘north’ plus ping
plus wés ‘to be’) ‘peace’)
4, giai AV: should, ought to 12. kwaidz N: chopsticks
5. yinggai  AV: should,oughtto(ying 13. chadz N: fork
‘ought’ plus gdz: 14. daudz N: knife
‘ought’) 15. wiiba N: tail
6. yingdang AV: should, oughtto(ying 16. tsai N: course, dish, food

7. pdu IV:
8. jén Sv:
9. pingchédng SV:
10. chigwai SV:
dzdu -de kwai
piu man
shwo dwo
syd shiu
chang hiu

‘ought’ plus dang 17.

‘ought’)
to run
be sincere, true, real

be ordinary, com- 18.

mon (ping ‘level’
plus chdng ‘con-
stant’) 19.

be strange, amazing  20.

(cht ‘wonderful’
plus gwa: ‘strange’)

Substitution Tables

'Chyén-Jinggweide
"Wéng-Syansheng
wdde-péngyou
'M3i-Syansheng
"Wéang-Taitai

houldi TE:
jile GP:
yikwar PH:
dzdu -de bl
piu

shwo

sy&

chang

tsingchydan TE:

tda dwo

in the past, for-
merly (tsiing
‘from’ plus chydn
‘front’)

later, afterwards
(hou ‘rear’ plus
ldi ‘come’)

very (see Note 3)
together

kwai
man

yidyar
sye
shiu -de dwo

hiu

1. The words in both the Chinese and English versions fit the tune of the round ‘Frére Jacques.’

Google
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Drill I. Adverbial Predicates

dzdude-jén-kwai
piude-h&n-kwai
sy&de-géng-man
sywéde-dzwei-man
chide-jémma-dwo
hé&de-tai-shiu
dzwode-buhiu
shwode-némma-kwai
miide-hén-dwd
maide-h&n-jyan

walk real fast

run very fast
write more slowly
study most slowly
eat so much

drink too little

do badly

speak so fast

buy very much
sell very cheaply

Drill II. Comparison with Adverbial Predicates

1. dzdude-kwai  walk fast 11.
2. piude-kwai run fast 12,
3. syéde-man write slowly 13.
4, sywéde-man  study slowly 14.
5. chide-dwo eat much 15.
6. héde-shiu drink little 16.
7. dzwode-hiu do well 17.
8. shwode-kwai  speak fast 18.
9. miide-dwo buy much 19.
10. miide-jyan buy cheaply 20.
1. Ta-dzdude bi-wd-kwai

2. Ta-dzoéude bi-wd kwai-yidyar.

3. Ta-dzdude bi-wd kwaide-dwa.

4, Ta-dzdude bi-wd géng-kwai.

5. Syandzai ta-héde bi-tsingchyin-dwa.
6. Ni-chingde bi-"M#i-Syansheng hiu-

yidyar.

7. 'Wang-Taitai bi-"Wéng-Syansheng
chfde-man-sye.

8. Ta-syandzai chfde-bl-tsingchyin
dwdde-dwo.

9. Neige-rén piude-bi-byéde-rén kwai-

yidyar.

‘Sange-lduhit’-gér bi-neige hiutingde-

dwd.

10.

He walks faster than I do.

He walks a little faster than I do.

He walks much faster than I do.

He walks even faster than I do.

He drinks more now than before.

You sing somewhat better than Mr. Mar-
tin.

Mrs. Wéng eats a little slower than Mr.
Wiéng.

He now eats much more than before.

That man runs a little faster than the
other people.

The song ‘Three Tigers’ sounds much
nicer than that one.

Drll ITI. Questions and Answers

1. Byé-dzdu. Wmen-tantén-hwa, 'hiu-
buhiu.

2. Wo-gii-dzdule.

3. 'Mi-Syansheng shwo-Jinggwo-hwa
shwdde-dzémmayang?

4, Shwode-jén-hiu.

5. Wo-jintyan-sydng-dau-Béiping. NI-
'néng-bunéng gén-wo-yikwar-chya?

. Bunéng. Jintyan de&i-jy&u-sha.

. Neige-pudz Junggwo-shi maide-

'dwo-budwo ?

Maide-h&n-dwd.

9. Ni-pingchdng ying-kwaidz chf-fan-
ma?

o )

9w

Google

Dorn’t leave. Let’s talk for a while.

I ought to leave.
How does Mr. Martin speak Chinese?

He speaks real well.

I plan to go to Peiping today. Can you
go with me?

No. I have to teach today.

Does that store sell many Chinese books?

It sells a lot.
Do you ordinarily eat with chopsticks?
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Drill 111 (cont.)

Pingchdng buylung-kwaidz.
daudz-chadz.

Yung-

."Ta-jya li-jer bujin. Wdmen-sandy#n-

ban daudelyiu-ma?

Yaushr dzdude-kwai-yidyar yike-
jing jyou-daule.
Ni-chfgwo-jeiyangde-tsdi-ma?
Chrgwo-lydngts2, k&shr méi-jeige-
hiu.

Neisyé-sywésheng ‘shéi-sysde-dzwei-
hiu?
Neige-Hangjou-ldide-sywésheng
sy&de-dzwdi-hiu.

Ni-kdn neige-daifu dzé€mmayang?
Tsingchyan wo-yiwéi ta-hén-hiu,
keshr syandzai wd-jfdau ta-bishr-
h&u-daifu.

Dzou-la-kwai haishr-dzwod-chiché-
kwai?

H4ishr-dzwo-chiché-kwai.

Ordinarily I don’t use chopsticks. I use
knife and fork.

His home isn’t near here. Can we get
there by 3.30?

If we walk a little faster we’ll get there
in a quarter of an hour.

Have you ever had this sort of dish?
I've eaten it a couple of times, but it
wasn’t as good as this.

Of those students, who writes the best?

That student from Hangchow writes the
best.

What do you think of that doctor?

I used to think he was very good, but
now I know he isn’t a good doctor.

Would it be quicker to walk or to go by
auto?
It would be quicker to go by auto.

Drill IV. Model Sentences

Ta-pfude-jén-kwai.
Tamen-dou-chfde bi-wd-man.
'M#-Syansheng shwo-Jinggwo-hwa
shwode-bi-wd hiude-dwao.

Yaushr yung-daudz-chadz chf-fan,
jyou-bi-ni kwai-sye.

Ching-ni shwo-man-yidyar.
Beiping-tsdi-hiu héishr-Gwingding-
tsdi-h&u?

Wo-yiwéi lyingge-rén yikwar-chyu
hiu.

Women-yinggai ching-bi-ta-hiu-
yidyarde-syansheng l4i-jyau-wdmen-
Jinggwo-hwa.

Tsingchydn neéige-dingsi hé&n-gwei
. . . Syandzai-ne? . . . Géng-
gweile.

Hoéuldi ta-liile, k&shr wo-méi-dzai-
Jya.

Neige-lduhi jén-chigwai.
Ly&ngge-tsai shr-h&n-pingchangde-
fan.

Google

He runs real fast.

They all eat slower than I do.

Mr. Martin speaks Chinese much better
than I do.

If I eat with knife and fork I’m faster
than you.

Please speak a little slower.

Is Peiping or Cantonese food better?

I thought it would be better for two
people to go together.

We ought to invite a teacher who is
somewhat better than he to come and
teach us Chinese.

That thing was formerly very expen-
sive . . . What about now? . . . It’s
even more expensive.

Later he came, but I wasn’t at home.

That tiger is really odd.
Two courses is a very ordinary meal.
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13.

14.

15.

[

BEGINNING CHINESE
Drill IV (cont.)

Since we're in China we ought to eat with
chopsticks.

Those tigers are very odd. They are all
without tails.

That’s awfully expensive. I can’t buy it.

Jishr-wémen dzai-Jinggwo wdmen-
yingdang yung-kwaidz chf-fan.
Neisye-lauhii hén-chigwai. Dou-méi-
ydu-wéiba.

Neige-gweijile. Wo&-mdibuly#u.

Drill V. Translation Exercise

. Ni-buyingdang chide-némma-kwai.
. Ni-jintyan sy#ng-chf-'shémma-tsai?
. Tamen-dou-shwo tstingchyédnde-

chingsing hiude-dwo.

. Wo-yiwéi ta-buhwei-shwo-Jinggwo-

hwa, k&shr ta-bl-"Mi-Syansheng
shwode-h&u.

. W5-dzai-Béipingde-shfhou 'tyantyan

yung-kwaidz chf-fan.

. Ta-'chdngching chfide-tai-kwai,

swoyi ta-bingle.

. Ching-ni man-yidyar-dzdu. Wo-lei-

jile.

. Ta-bujrdau shr-yung-kwaidz-hiu

héishr-ying-daudz-chadz-hiu.

. Women-gai-dzdule.
. Ta-h&n-sthwan gén-tditai yikwar-

‘dzduyidzdu.

11.
12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.

19.
20.

Ta-piude bl-wo kwaide-dwd.
'M#-Syansheng chang-Jinggwo-gér
yé&-changde-buda-hiu.
"Wéng-Syansheng syéde-dzémma-
yang?

Women-chi-kwai-yidyar-ba. Wdmen-
yingdang shierdy&n-ban-dzdu.
Neige-feiji kwaijfle.
Ni-dzw6tyan-miide-jwodz ‘gwei-
bugwi?

Daudz-gwei héishr-chadz-gwi?
Ta-yljing-jyaule-hén-dwd-waigwo-
rén shwo-Jliinggwo-hwa.
Women-yinggai dzdu-man-yidyar.
Waigwo-rén pingchdng buylng-
kwaidz-chf-fan.

Drill VI. Sentence Pyramid

1. Man-yidyar.
2. Shwé-man-yidyar.
3. Shwode-man-yidyar.
4. Néige-rén shwode-man-yidyar.
5. Neige-rén shwode b¥-nt man-yidyar.
6. Neige-rén yé-shwode bi-ni man-yidyar.
7. Neige-rén shwo-Junggwo-hwa y8-shwode bi-ni man-yidyar.
8. Neige-Yinggwo-rén shwo-Jinggwo-hwa y&-shwode bi-ni man-yidyar.
9. Neige-Yinggwo-rén shwo-Jinggwo-hwa y&-shwode bi-ni man-yidyar-ma?

NOTES

1. a. English adverbs of manner such as ‘slowly,” ‘quickly,’” ‘correctly’ are expressed
by verbs in Chinese. Thus, ‘He walks slowly’ is Ta-dzdude-man ‘{The manner]
in which he walks is slow.” Here the English adverb ‘slowly’ is expressed by
the Chinese verb man ‘is slow.” The subject of this verb is the phrase Td-dzdude
which has the form of a relative clause ending in the subordinatory particle de.

Google
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It will help to understand this construction if we imagine the phrase Ta-dzdude
to be subordinated to the noun ydngdz ‘manner,” as if the whole sentence were
Ta-dzdude-[yangdz]-man ‘(The manner] in which he walks is slow.” Other ex-
amples of this construction: Tad-chide-kwadr ‘He eats fast,” N¥-shwode-hdu ‘You
speak well,’ Tamen-pdude-kwad: ‘They run rapidly.’

b. When adverbs are used in sentences like T'@men~-chide-kwadi ‘They eat fast,’
they are placed before the first or the last verb, according to what they modify:
Tamen~dou-chide-kwa: ‘They all eat fast,’ Tamen-chide-hén-kwadr ‘They eat
very fast,” Tamen~dou-chide-hén-kwadi ‘They all eat very fast.” Instead of using
hén before the stative verb, as in hén-kwad: ‘very fast,’ one often says -de hén
after the verb. This is a somewhat more emphatic way of saying ‘very’: Ta-
chide-kwaide-hén ‘He eats very fast.’

c. In a sentence like T'a-chide-kwdi ‘He eats fast’ the object is never placed be-
tween the verb and the particle de. The most common way of saying ‘He eats
Chinese food very fast’ is to put the object in front: Junggwo-fan ta-chide-hén-
kwaz ‘Chinese food he eats very fast, He eats Chinese food very fast.” Another
way is first to say the verb ch7 ‘eat’ with the object Jinggwo-far ‘Chinese food’
and then repeat the verb ch7 with the particle de after it: Ta-ch-Junggwo-fan
chide-hén-kwai ‘He eats Chinese food eats very fast, He eats Chinese food very
fast.” Other examples of these forms: Junggwo-hwad ta-shwiode hén-hdu, Ta-
shwo-Junggwo-hwad shwode-hén-hdu ‘He speaks Chinese very well.’

d. Sentences like Ta-chide-kwd: ‘He eats fast’ are made into questions either by
adding ma or by using the positive and negative forms of the stative verb: Ta-
chide-kwai-ma? Ta-chide-kwai-bukwai? ‘Does he eat fast?

e. In some situations the stative verbs which express the way in which an action
is done show a comparison: Nimen-lydngge-rén 'shéi-chide-kwai? ‘Which of
you two eats faster?” The comparison is made clearer by adding dyar, yidyar,
sye, or -de dwd to the verb or by placing the adverbs géng or hdz ‘still’ before
the verb: Ta-chide-kwai-yidyar ‘He eats a little faster,’ Ta-chide-kwdide-dwo
‘He eats much faster,” T'a-chide-géng-kwadi ‘He eats still faster.’

f. The second thing is a comparison, such as ‘you’ in ‘He eats faster than you,’
is presented as the object of the coverb b% ‘compared to.” B% and its object
sometimes follow the subject but most often come after the particle de: Ta-bi-
ni chide-kwdi ‘He compared to you eats faster, He eats faster than you,” Ta-
chide bi-ni kwads ‘He eats compared to you faster, He eats faster than you,” Ta-
shwé-Junggwo-hwd shwode-bl-wo hdude-dwo ‘He speaks Chinese much better
than I do.

g. The particle de is sometimes omitted from the type of sentences illustrated in
the previous paragraphs. It is omitted most often from sentences which end
in yidyar and express commands or answers to requests: Dzdu-man-yidyar
‘Walk more slowly,” Hdu. Wd-dzou-man-yidyar ‘All right, I'll walk more
slowly.” The order of these sentences is often reversed, so that Dzéu-man-yid-
yar changes to Man-yidyar-dzdu ‘Walk more slowly.’

. The verb yung 'to use’ is used as a coverb whose object shows the means by which

the action of the main verb is done. In this use it is generally translated as ‘with’:

Ta-yung-kwdidz chi-fan ‘He eats with chopsticks.’

Google



140

10.

BEGINNING CHINESE

. The grammatical particle jtle is added to stative verbs; it means ‘tremendously,’

‘awfully,” ‘terrifically,’ etc.: Jintyande-fan hdujile ‘Today’s food is awfully good,’
Néige-chiché gwéijile ‘That car is tremendously expensive.’

. In asking which of two things, A and B, is better Chinese says Shr A hdu, shr B

hdu? ‘Is it A that’s better or is it B that’s better? Is A or B better?” Another
form used is (Shr) A hdu, hdishr B hdu ‘Is it A that’s better or still is it B that's
better? Is A or B better?’ Other stative verbs are used in place of hdu, according
to the question: Shr-jéige-hdu, shr-néige-hdu? ‘Is this or that better?’, Shr-ni-gau,
hdishr-ta-gau? ‘Are you or he taller?” To answer these questions simply select one
of the phrases after shr or hdishr: Jéige-hdu ‘This one’s better,” Td-gau ‘He's
taller.’

. The grammatical particle ne is used to form questions with a part of a sentence

when the rest is clear from the context. Thus, if Mr. and Mrs. Wang are both
invited to dinner but only Mr. Wéng shows up, the host may ask: Wdng-Taitai-
ne? ‘What about Mrs. Wang? And Mrs. Wang?' Similarly: ‘Wdng-Syansheng
yung-kwaidz chf-Junggwo-fan ‘Mr. Wang eats Chinese food with chopsticks,” Ch#-
Méigwo-fan-ne? ‘And with what does he eat American food?’

. The phrase yikwdr is made up of y7 ‘one’ plus kwar; the latter is the Peking form

of kwadr ‘lump.” Yikwadr is often used before a verb as an adverb meaning ‘to-
gether': Wdmen ytkwadr-ch?, 'hdu-buhdu? ‘Let’s eat together, all right?’

The verb y¥wéi ‘to consider’ is used especially often in situations involving a mis-
taken opinion: Wo-ytwéi td-shr-hdu-rén, késhr sydndzdi wi-jidau ta-bushr-yige-
hdu-rén ‘1 thought he was a good person, but now I know that he isn't a good
person.’

. The auxiliary verbs gaz, yinggai, and yingddang ‘ought to, should’ are used inter-

changeably. The positive forms are often translated as ‘must’ and the negative
forms as ‘must not’: Wd-gai-dzdule ‘I must go,” Ni-buyingdang-némma-shwé ‘You
shouldn’t speak so, You mustn’t talk thus.’

. The stative verb pingchdng ‘ordinary, common’ is often used as a sentence modifier

meaning ‘ordinarily’: Wa-pingchdng buchi-Jinggwo-fan ‘I don’t ordinarily eat
Chinese food.’

The time expression hould: ‘afterward’ is used only for a past time: Dzwdtyan-
dzdushang wé-mdile-ylbén-shia. Houldi wd-you-mdile-lydngbén ‘Yesterday morning
I bought a book. Afterwards I bought two more.” Y%hou is used for ‘afterward’
when the time is in the future: T'd-ythou-dzdi-ldi ‘Afterward he will come again.’

LESsON 30
DIRECTIVE VERBS

Conversation: Wang tells Martin about his friends

Women-syandzai-dzoude shr- What is the street we're walking on now?
‘shémma-l1? Jyau-'shémma- What is it called?
mingdz?

Google
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Jeéi-shr-Jungshan-La.
dzwei-dade.
Jeige-lushangde-chiché-ydngché
h&n-dwa.

Dweile. Yau-sy#usin-dyar.

Shr-chéngli-

Women-hwéi-jya y&-déi-dzdu-jeige-
ld-ma?

Ye&-dei-dzou-jeige-ld. Wang-nén-
dzdu san-sz2li-l0 jyou-dau-ni-jya-le.

Fangwir hi-ydu-dwd-ywin?
Buywinle. Kwai-daule.
Fangwirde-jinggweide ni-shr-
‘dz&8mma-rénshrde?
Women-shr-tingsyéng.
Ta-yé-shr-Bé&iping-rén-ma?

Ta-jya b&nlai dzai-B&iping. Houlai
bandau-Héndn-chyule. Gwole-syé-
nyén jyou-banhwéi-Hébgi-ldile. Ta-
yige-rén shéngdzai-Héndn. Ta-
sange-didi ddu-shéngdzai-Béiping.
Ta-sing-shémma?

Sing-B4i. Women-jyau-ta-Liu-Bai.

Ni-y&-rénshr ta-singe-didi-ma?

Dou-rénshr. Liu-S2 shr-wo-hén-
hiude-péngyou. Women-shr-tiing-
shf-jin-dasywéde.
NI1-dzai-shémma-dasywé nyan-shi?
Dzai-B&ida. Ni-tingshwdgwo neige-
dasywé-méiyou?

Tingshwdgwo. Béida dzai-Maigwo
h&n-ydu-ming.

L{u-S2 gén-wd tdngshf-chi-gwoéde.

Ta-y&-dau-Meigwo-chylle-ma?
Chyule. Daule-Mé&igwo wdmen-shr-
yikwar-jin-dasywéde. Tade-Ying-
wén bi-wdde hiude-dwd. Syandzai
wode-Yingwén chiabudwd-dou-
wangle.

L#u-B4i hwei-buhwei-shwo-Ying-
wén?

Google
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This is Sun Yat-sen Road. It’s the big-
gest in the city.

There are lots of cars and rickshas on this
street.

That’s right. You have to be a bit more
careful.

When we return home do we also have to
take this road?

We also have to take this road. If you go
south for three or four Iz you’ll arrive
home.

How much farther is the restaurant?
Not far. We'll arrive soon.

How did you get to know the manager of
the restaurant?

We're fellow-townsmen.

Is he also a native of Peiping?

His home was originally in Peiping. Later
they moved to Honan. After a few years
they moved back to Hopei. He alone was
bornin Honan. Histhree youngerbrothers
were all born in Peiping.

What is his name?
He is surnamed BAi.
Bai.

Do you also know his three younger
brothers?

I know them all. Old Fourth is a very
good friend of mine. We entered college
at the same time.

At what college did you study?

At National Peking University. Have
you heard of that university?

Yes. National Peking University is very
well known in America.

Old Fourth and I left the country at the
same time.

Did he also go to America?

Yes. After arriving in America we en-
tered the university together. His Eng-
lish was much better than mine. Now
I've forgotten almost all my English.

We call him Old

Can Old B4i speak English?
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Yidy#r-y8-buhwei.  Ta-méi-sywé-
gwo-Yingwén, y&-méi-jingwo-
dasywé.
Ta-chyhgwo-"Méigwo-méiyou?
Miéiyou. Ta-buydu-chi-gwé yinwel
ta-busthwan-dzwod-chwin. Yé&-
busthwan-dzwd-chicha.

Ta-wei-shémma busthwan-dzwo-
chich&?

Bujrdau. Y&u-yityin wdmen-dau-
Si-Shan-chyu. Chich&-kaidau-
chéng-wai L#u-B4i jydu-sya-ché
p#uhwéi-jya-chyule.

Yaushr ta-budzwd-chiché bunéng-
dzdu-chyt-ma?

Bunéng. Si-Shan li-chéng tai-ywin.

Li-chéng dwo-ywin?
Chabudwa-sanshfli-ln.

Sanshfli-lu hii-dzdubulyfu-ma?
Dzdubulydu. Ydude-shfhou ta-
dzwod-ydngehé-chyu. Daule-shan-
syatou jyou-sya-ché. Tsing-shan-
shang-syalai dzai-dzwod-ydngehe
hwéi-chéngli-chyu.

Sy#ngbudau yéngché néng-dzdu
némma-ywinde-1u.
Ni-chydgwo-Si-Shan-ma?
Wo-méi-chytgwo. Neige-difang
dzémmayang?

Si-Shan hiukanjfle. Ni-gdi-chyu-
'kankan. Shan buh&n-gau, k&shr-
hiukande-difang h&n-dwo.

Shian-ld ndndzdu-ba.
Buh&n-ndndzdu. K&shr shanli-dzdu-
Ih d&i-’changchéng shing-shan sya-
shin. Women-sya-libaityan-yikwar
chyl-"kanyikan, hiu-ma?
Chrwénle-fan dzai-shwo-ba.

Jiung-Mé&i-Fangwir yijing-daule.

Haujile.
Women-jinchyu-ba.

Google

He can’t at all. He has never studied
English and has never been to college.

Has he ever been to America?

No. He doesn’t want to go out of the
country as he does not like to travel by
boat. He also doesn’t like to travel by
car.

Why doesn’t he like to travel by car?

I don’t know. One day we were going to
the Western Hills. When we had driven
outside the city Old B4i got down from
the car and hastened back home.

If he can’t go by car, can’t he go on foot?

No. The Western Hills are too far from
the city.

How far are they from the city?

Almost 30 lz.

Can’t he walk 30 [:?

No. Sometimes he goes by ricksha. On
reaching the foot of the hills he gets down
from the ricksha. After he comes down
from the hills he again gets on the ricksha
and returns to the city.

I didn’t know that it was possible for a
ricksha to go so far.

Have you ever been to the Western Hills?
I've never been there. What is that place
like?

The Western Hills are very beautiful.
You ought to go see them. The hills
aren’t very high, but there are many
pretty places.

The hill roads must be hard to travel.
They’re not very hard to travel. But one
must often go uphill and downhill when
one walks in the hills. Let’s go take a
look together next Sunday, shall we?
Let’s talk about it some more after din-
ner.

We've arrived at the Chinese-American
Restaurant.

Fine.

Let’s go in.
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Vocabulary
1. shang TV: ascend 15. dasywé N: college, university
2. sya TV: descend (da ‘big’ plus sywé
3. jin TV: enter ‘study’)
4. chi TV: go out (of) 16. didi N: younger brother
5. gwo TV: cross, pass 17. yéngché N: ricksha (ydng
6. hwéi TV: return (to) ‘ocean, foreign’
7. ban TV: move plus ché ‘vehicle’)
8. sing EV: be surnamed 18. hé N: river
9. shéng IV: be bormn 19. Hénén PW: Honan (Province)
10. b4i SV: be white, surname (hé ‘river’ plus
11. sy#usin SV: be careful (sydu ndn ‘south’)
‘small’ plus sin  20. Hébéi PW: Hopei (Province)
‘heart’) (hé ‘river’ plus
12. tdngshf TE: at the same time béi ‘north’)
(ting ‘same’ plus 21. Jingshan PH: Sun Yat-sen Ave-
sh# ‘time’) La nue (see note 5)
13. tdngsywé N: schoolmate (ting 22. B&ida PH: National Peking
‘same’ plus sywé University  (see
‘study’) note 7)
14. tdngsyang N: fellow townsman
(ting ‘same’ plus
syang ‘district’)
Substitution Tables
shang -lai pau- shang -lai piu -dau fAngwir lai
syad -chyu dzdu- sya -chyu dzdu jyali chyu
jin jin bén shanshang
chia chi hwéi waitou
gwo gwo Beiping
hwéi hwéi pudzli
Drill I. Drrective Verbs in Phrases
1. shang chwéin board ship 4. chi chéng leave the city
2. sya chwén disembark 5. gwod hé cross the river
3. jin chéng enter the city 6. hwéi gwéd return to one’s country
7. shanglai come up 13. chiilai come out
8. shangchyu g0 up 14. chichyu go out
9. syalai come down 15. gwolai cross over (here)
10. syachyu go down 16. gwochyu cross over (there)
11. jinlai come in 17. hwéilai come back
12. jinchyu go in 18. hwéichyu go back

Google



144

19.
20.
21,
22.
23.
24,

31.
32.
33.
34.
35.
36.

—
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

. Ni-kan.

BEGINNING CHINESE

Drill I (cont.)

piushanglai run up (here)
piushangchyu run up (there

piusyalai run down (here)
pdusydchyu run down (there)
piujinlai run in (here)
piujinchyu run in (there)
piudau-fangwir-lai

piudau-fangwir-chyu
bandau-Béiping-lai
bandau-Béiping-chyu
hwéidau-shanshang-lai
hwéidau-shanshang-chyu

Drill I1.

. Shang-shan h&n-nén.
. Sya-ch& yau-sy#usin.

. Ta-shr-waigwo-rén, swéyi ti-bunéng-

jin-chéng.

. Ta-shi-bushr-mfngnyan chi-gwé6?

. Women-d&i-dzwo-chwén gwo-hé.
. Wo-méityan dzwo-ydngché hwéi-jya.
. Waitoude-rén dou-kéyi-jinlai.

Ta-bingle, swbyi bunéng-chiichyu.
Ydu-h&én-dwo-rén shang-
shan.

Shanshangde-y6ujidwei méi-ly&ng-
santyan-syalai.

Wo-sydng-gwochyu kan-neibyarde-
chingsing.

Ta-mingnyan yésyi hwéi-Jinggwo-
lai.

Neige-shan tai-gau. Wo-shang-
buchyu.

Tamen-yi-kanjyan-féiji jydu-dou-
piusya-'shan-chyile.
Tamen-dou-pauchilai kan-wdmen-
dzai-waitou dzwo-shémma.
Buyau-piujinchyu. Dzdujinchyu
hiu-yidy4r.

Google
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25. piuchiilai run out (here)
26. piuchiichyu run out (there)
27. paugwolai run over (here)
28. piugwochyu run over (there)
29. piuhwéilai  run back (here)
30. pduhwéichyu run back (there)

run to the restaurant (here)

run to the restaurant (there)

move to Peiping (here)

move to Peiping (there)

come back to the top of the mountain
go back to the top of the mountain

Verbs in Sentences

Ascending mountains is difficult.

One must be careful in getting down from
the car.

He's a foreigner, so he can’t enter the
city.

Is it next year that he's leaving the coun-
try?

We must cross the river by boat.

I return home every day by ricksha.
The people outside may all come in.
He's sick, so he can’t go out.

Look. There are lots of people climbing
the mountain.

The guerrillas on top of the mountain
come down every second or third day.

I want to cross over and look into condi-
tions there.

Perhaps he will come back to China next
year.

That mountain is too high. I can’t climb
it.

As soon as they saw the planes they all
ran down the mountain.

They all ran out to see what we were do-
ing outside.

Don’t run in. It’s better to walk in.
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Drill IT (cont.)

Lishangde-rén dou-piugwolai kan-
y6u-'shémma-shi.

Ta-budzai-jér. Ta-piuhwéi-'jya-
chyule.

Ta-tsting-jyali piudiu-dasywé-
chyle.

Ta-sandyin-jing hwéidau-'jyali-ldile.

Everyone on the street ran over to see
what was up [what matter there was].
He isn’t here. He ran back home.

He ran from the house to the university.

He returned home at 3 o’clock.

Drill III. Questions and Answers

. Women-d&i-shémma-shfhou shang-

chwén?

Déi-chidy#n-sankeé shang-chwan.
Shéi-jinchyu kankan-jyali ydu-méi-
y6u-rén?

Méi-rén yau-jinchyu.
'M&-Syansheng shémma-shfhou-
hwéi-jya-lai?

Wd-bujrdau ta-shémma-shfhou hwéi-
lai.

. Tslng-neige-pudz-psuchiilaide-rén

shr-shéi?

. Tstng-neige-pudz-piuchilaide-rén

shr-'Chyén-Jinggweide.

. Wode-sydu-jwodz dzai-nir?
10.
11.
12.
13.

Bandau-pudz-'waitou-chyile.
Neige-rén sing-shémma?

Neige-rén sing-Wiéng.

Ni-didi y&-shr-Hénédn-shéngde-ma?

Bishr. Ta-shéngdzai-Hébéi.
'Bai-Syansheng shi-bushr-nide-ting-
sywé?
Shr-tdngsyang, bishr-tingsywé.
Yé6ujidwei dzai-nir, ni-jfdau-ma?
Yoéujidwei dou-pauhwéi-’shanli-
chyule.

Ni-dau-woémen-dasywé-chyu ‘yau-
buyiu dzwd-yangche?

Buyau dzwo-ydngché. Dzwo-chiché
h¥u-yidy#&r.

Google

When must we board the ship?

We must board the ship at 7.45.

Who'll go in to see if there is anyone in the
house?

No one wants to go in.

When will Mr. Martin come back home?

I don’t know when he’ll come back.
Who is the man running out of that store?

The man running out of that store is
Manager Chyén.

Where’s my small table?

I moved it to the outside of the store.
What is that man surnamed?

That man’s name is Wang.

Was your younger brother also born in
Honan?

No. He was born in Hopei.

Is Mr. Bai your schoolmate?

He’s my fellow townsman, not my school-
mate.

Where are the guerrillas, do you know?
The guerrillas have all fled back into the
mountains.

In going to our university would you like
to go by ricksha?

I don’t want to go by ricksha. It’s better
to go by car.
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Drill IV. Model Sentences

Yaushr méiydu-chwin dzémma-néng
gwo-hé?

Shéi-dzai-waitou? ChIng-jinlai.
P3ushanglaide-rén dou-shr-Jinggwo-
rén.

Syandzai ta-budzai-jér-ju. Shang-
ywe ta-bandau-Béi’ping-chyulle.
Women-lydngge-rén dou-shéngdzai-
Hiéngjou, swéyi wodmen-shr-ting-
syang.

Wo-shwo-Jinggwo-hwa méiydu-'Bai-
Syansheng némma-hiu.

Yaushr byéde-rén buhwéi-jya, wo-
yige-rén jyou-hwéichyule.
Dzai-Junggwo sing-Wéngde dwdojile.

Shr-Hébgi-da hdishr-Hénén-da?

. Women-shr-tangshf-jin-dasywéde,

swoyi shr-tingsywé.

Aiyal Yijing-s2dy&n-le. Women-
dzdu-ba!

Sy#usin-a. Jintyan lushang ydu-h&n-
dwo-chiché gén-ydngché.

Wo-didi syandzai dzai-B&ida nyan-
sha.

Sya-shande-shfhou tdmen-dou-
piude-hén-kwai, késhr shang-shian
tamen-dzdude-h&n-man.
Ta-méi-sywé-Yingwén-yichyén yijyu-
Yinggwo-hwa y&-buhwei-shwo.

If there isn’t a boat how is it possible to
cross the river?

Who's outside? Please come in.

The men running up [toward us] are all
Chinese.

He doesn’t live here now. Last month he
moved to Peiping.

Both of us were born in Hangchow, so
we're fellow-townsmen.

I don’t speak Chinese as well as Mr. B4i.

If the others aren’t returning home, then
I’'m going back by myself.

In China there are a great many people
called Wang.

Is Hopei or Honan larger?

We entered the university at the same
time, so we’re schoolmates.

My! It’s already four o’clock. Let’s go!

Be careful. There are a lot of cars and
rickshas on the street today.

My younger brother is now studying at
National Peking University.

When descending the mountain they all
ran very fast, but when ascending the
mountain they walked very slowly.
Before he studied English he couldn’t
speak even one sentence of English.

Drill V. Translation Exercise

. Wi-yljing-dzai-jeér jule-lyAngnyén-le.

Syandzai wo-yau-hwéi-gwoé.

. Nyé6uywé-Taiwushrbaude-jij¢ dou-

hwéidau-"Meigwo-chyile.

. HénAn 1i-Héb&i h&n-jin.
. Yéngché méiydu-chiché némma-kwai.
. Wo-bujrdau neige-dasywé jyau-

‘shémma-mingdz.

. Méiydu-rén néng-shing-némma-

gaude-shan.

. Nl-hwéidau-Meigwo-ythou sying-

dzwd-'shémma-~shr?

Google

8. Daglngbaude-giingshrfing bandau-
'nir-chyule?

9. Jintyan '‘M#-Syansheng budzai-jya.

Ta-chichyule.

Shfhou-daule. Wdmen-dzdu-ba.

Wo&-yige-rén bunéng-ban-jeige-

diingsi.

Wo-méi-kan-ta-yichyan yiwéi ta-shr-

Rbén-rén.

L#u-S2 shr-L&u-Sande-didi.

Yaushr-méiydu-chwén y6ujidwei

‘dzémma-néng-gwo-hé?

10.
11.

12.

13.
14.
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Drill V (cont.)

15. Ching-weén, dau-Jungshan-Lu 18. Women-jérde-rén dou-shr-tingsyang.
'dz8mma-dzéu? 19. Ta-dzbude-kwai dzdude-man dou-
16. Women-shr-tingshf tsing-ninbyar buyaujin.
bandau-jeige-'difang-laide. 20. 'M3-Syansheng ying-kwaidz méiydu-
17. W&-busthwan chii-gwé yinwei busi- "W ing-Syansheng yungde-hiu.

hwan-likai-jya.

NOTES

1. a. Directive verbs such as ‘ascend’ and ‘enter’ are followed by the verbs ldi ‘come’
or chyd ‘go’ to show their direction toward or away from the speaker. These two
verbs are attached directly to a preceding verb or follow an intervening object
if there is one: Td-shdang-shan ‘He is ascending the mountain,” T'a-shanglat ‘He
is coming up,’ Ta-shang-shan-la: ‘He is coming up the mountain.’

b. Directive verbs are attached to other verbs, such as ‘run’ and ‘walk,’ to show
the direction of their action, much as we say in English ‘run up,’ ‘run in,’ ete.
In addition the direction toward or away from the speaker is shown by using
ldi or chyu at the end: pdushdng ‘run up,” Td-pdushanglai ‘He is running up
[toward the speaker),’ Ta-pdushdng-shan-lai ‘He is running up the mountain
[toward the speaker],” T'a-pdushdng-shan-chyu ‘He is running up the mountain
[away from the speaker].’

c. The verb ddau ‘to’ is often attached to other verbs to introduce the destination
of the action, much as we say in English ‘run to,” ‘walk to,” ‘take to,” etc. Ld:
or chyu generally follow the object of dau: Ta-pduddu-fangwdr-chyu ‘He is run-
ning to the restaurant [away from the speaker],’ T'd-pduddu-shanshang-lai ‘He
is running to the top of the mountain [toward the speaker].’” The last sentence
is almost the same in meaning as T'd-pdushdng-shan-la: ‘He is running up the
mountain [toward the speaker].’” The chief difference is that the former empha-
sizes the destination and the latter the action. While both forms are theoreti-
cally possible for all the directive verbs, in practice one or the other is preferred
in certain situations. Thus Ta-pduddu-pudzli-chyu is preferred over Ta-pdujin-
puidz-chyu for ‘He is running into the store.’

2. From previous lessons we know that the translation for ‘They speak Chinese well’
18 Tamen-shwo Jinggwo-hwd shwéode-hdu, which is more literally ‘They speak Chi-
nese speak well.” From this sentence we can proceed to ‘They don’t speak Chinese
as well as you,” which is Tamen-shwo-Junggwo-hwa méiydu-ni-shwode-hdu, literally
‘They speak Chinese do not have you speak well.” Often the word shwode is omitted:
Tamen-shwa-Janggwo-hwa méiydu-ni-hdu, literally ‘They speak Chinese do not
have you well.” Occasionally némma ‘so’ is used before the final verb: Tamen-
shwo-Junggwo-hwa méiydu-ni-némma-hdu, literally ‘They speak Chinese do not
have you so well.” Other examples of this type of sentence are: Wi-kai-ché méiydu-
ta-kaide-kwa: ‘I don’t drive as fast as he does,” N¥-yung-kwaidz méiysu-Mda-Syan-
sheng-hdu ‘You don’t use chopsticks as well as Mr. Martin.’

3. The phrase yfge-ren ‘one person’ following & noun or pronoun has the meaning
‘alone, by oneself’: Td-yige-rén-chyiile ‘He went alone.’

Google
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. Chinese often uses a negative verb where English uses a positive verb with the

word ‘before’: ta-méi-shéng-yichydn ‘before he was born.” This phrase implies
something like ‘Previously, when he was not yet born . . .

. Surnames precede the personal name, nickname, and other special designations.

Prominent Chinese frequently have several given names which range from very
personal ones to more or less formal designations. Thus the founder of the Chinese
republic, best known abroad as Sun Yat-sen, also has the name Sun Chung-shan
(in our writing, Swén Jingshan), which he adopted when he was a refugee in Japan.
Chinese are sometimes referred to respectfully by their special given names. Many
Chinese cities have a Jungshan Lu ‘Sun Yat-sen Road.’

Chinese friends often refer to each other by using the words ldu ‘old’ and sydu
‘young,’ literally ‘small’ before the surname: Ldu-Wdng ‘Old Wang' Sydu-Wdng
‘Young Wang.” These words are also placed before a number referring to the order
in which the sons were born in a family: Ldu-San ‘Old Third.’

Béijing-Dasywé ‘(National] Peking University,” the name of which is frequently
abbreviated to Béidad, is one of China’s foremost universities.

LESSON 31
QUESTION-WORDS AS INDEFINITES

Conversation: Martin Meets Old BA4i

Liu-B4i, ni-h&u-a?

Hén-hiu, h&n-hfu. Nin-ne?
Y&-hiu.

H#u-dwo-shfhou méi-kanjyan-nin-
le.

Chadubwa-lyingge-ywe-le. Liu-
B4i, wo-jér-ydu-yige-waigwo-péng-
you. Wo-géi-nimen-'jyéshau-jye-
shau. 'M#i-Syansheng, '‘B4i-Syan-
sheng.

'M&-Syansheng.

'B4i-Syansheng.

Ou, 'Mi-Syansheng hwei-shwo-
Jinggwo-hwa.

Hwei-yidy4r.

Nin-shwade-h&n-hiu.
Wode-Jinggwo-hwa buhfu. Ching-
byé-jyansyau.

Nin-yiding sywéle-h&n-dwo-shfhou-
ba, yauburdn bunéng-shwade-
jémma-hiu. Dzai-'nir-sywéde?

£ wHpE

W EWE wWEW

'Google

Old B4i, how are you?

Fine, fine. And you?

I'm fine too.

Haven't seen you for a good while.

Almost two months. Old B4i, I have a
foreign friend here. I'd like to introduce
you. Mr. Martin, Mr. B4i.

Mr. Martin.
Mr. Bii.
Oh, Mr. Martin can speak Chinese.

A little.

You speak very well.

My Chinese is no good. Please don't
laugh.

You certainly must have studied for a
long time, otherwise you couldn’t speak
so well. Where did you study?
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31. QUESTION-WORDS AS INDEFINITES

Wo-syan-dzai-Mgigwo sywéle-jige-
ywe. You-dzai-Jinggwo sywéle-
chabudwo-yiny4n-le.
Nin-shwode-jén-hiu.

Kechi, kéchi.

L&u-B4i, Liu-S2 hfu-ma? Hiujige-
Itbai méi-kanjyan-ta-le.
Nin-méi-tingjyan-ma? Ly#ngge-
lbai-yfchydn ta-dAu-Héndn-chylle.
Jéende-na? Wo-méi-tingshwo. Ta-
chyd-dzwo-'shémma?
Ta-chyd-kan-yige-ySu-bingde-péng-
you. Gwo-jityan Liu-S2-jydu-gai-
hwéilaile.

Wo-tingshwo nide-didi dzai-Mgigwo
nyangwo-sha.

Dweile. Ta-dzai-'Nybéuyw& nyan-
gwo-shii. Ni-jfdau-neige-difang-ma?
'M&-Syansheng shr-tsing-Nyo6u-
ywé-ldide.

Liu-S2-gausunggwo-wo hén-dwo-
Ny6uywéde-chingsing. Gwd-jinyén
ta-sydng dzai-hwéi-Mé&igwo-chyu
nyan-yi-lyingnyén-shi.

Ta-sying dzai-ndige-ddsywé nyan-
shi?

Ta-héi-bujrddu-ne. Ta-shwod swéi-
byan-néige-Mgaigwo-dasywé dou-
kéyi. K&shr ta-sthwan dzai-Ny6u-
ywé-ji, swoéyi dagdi dzai-nér-jin-
dasywé. . . . Dweibuchl, nimen-
lyingwei chf-'fan-le-méiyou? Dzai-

wo-jér-chf, ’hiu-buhiu?
Liu-B4i, byé-kéchi. HAishr-wd-
ching-ba.

Bunéng, bunéng. Dzai-wd-jer chf-
fan, yiding-yau-wo-ching. . . .
Hwdji, g&i-woémen-yubei-yddzwor.
Syandzai-méiydu, ké&shr mishang-
you.

Némma wodmen-syan-dzai-jér
‘dzwodzwo-ba. Na-yidz-lai.

Shr, shi. ... HZule, neige-yi-
dzwor méi-rén-le.

'Mi-Syansheng, "Wang-Syansheng,
ching.

Google
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I studied a few months in America. I also
studied almost a year in China.

You speak real well.

You flatter me.

Old B4i, how is Old Fourth? I haven’t
seen him for several weeks.

Haven’t you heard? He went to Honan
two weeks ago.

Really? I hadn’t heard. What did he go
for?

He went to see a sick friend. Old Fourth
should return in a few days.

I hear your younger brother has studied
in America.

That’s right. He studied in New York.
Do you know that place?

Mr. Martin comes from New York.

Old Fourth has told me a lot about con-
ditions in New York. After a few years
he plans to return to America again and
study one or two years.

At what university will he study?

He doesn’t know yet. He says any Ameri-
can university will do. But he would like
to live in New York, so most likely he'll
enter a university there. . . . Pardon
me, have you two eaten? Eat here at my
place, all right?

Old B4i, don’t be polite. It’s 1 that’s
doing the inviting.

No, no. When you eat at my place, I’'m
certainly the one to do the inviting. . . .
Waiter, prepare a booth for us.

There isn’t one now, but there will be one
in a moment.

Then let’s sit here first. Bring some
chairs.
Yes, yes. . . . All right, there isn’t any-

one in that booth any more.
Mr. Martin, Mr. Wéng, please.
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W: Ni-syan-jin. You enter first.
B: Nin-syan. ‘M#-Syiansheng, ching- You first. Mr. Martin, please sit in the
dzwo-shangdzwor. seat of honor.
M: Ou, bug&n-dzwo-shangdzwor. Oh, I don’t dare sit in the seat of honor.
B: Byé-kéchi. Ching-dzwd. Wiéng- Don’t be polite. Please take the seat.
Syansheng, ching-dzwo-nér. Mr. Wéng, please sit there.
W: Ni-budzwo-ma? Aren’t you having a seat?
B: Hiu. Wdmen-dou-dzwdsya-ba. All right, let’s all sit down.
Vocabulary
1. gdusung TV: inform 12. hwdji N: waiter
2. yubei TV: prepare (yd ‘be- 13. nin PR: you (polite)
fore-hand’ plus  14. wei M: individual
bér ‘get ready’) 15. mishang AD: right away (md
3. nd TV: grasp, carry ‘horse’ plus
4. jyeshau TV: introduce (jyé ‘in- shang ‘top, on’)
termediary’ plus 16. yAuburdn, SM: otherwise (ydu
shdu ‘connect’) burdn for yaushr ‘if’
5. jyAnsyau IV: laugh (jyan ‘look plus bu ‘not’ plus
at’ plus sydu rdn ‘so’)
‘laugh’) 17. dagai SM: most likely, for
6. g&n AV: dare the most part (da
7. kechi SV: be polite (ké ‘big’ plus ga:
‘guest’ plus chi ‘outline’)
‘air’) 18. swéibyan SM: as (you) please
8. dzwd, dzwor N: seat (swéi  ‘follow’
9. shangdzwdr N: seat of honor plus byan ‘con-
(shang ‘top’ plus venience’)
dzwor ‘seat’) 19. dweibuchi PH: (I) beg (your)

10. y&dzwor N: booth, private
dining room (yd
‘elegant’ plus
dzwor ‘seat’)

11. yidz N: chair

pardon (dwér
‘facetoward’ plus
bu ‘can’t’ plus
ch¥ ‘begin’)

Drill I. Question-Words as Indefinites

1. Syandzai ’‘shémma-diingsi dou-hé&n-
gwei.

2. Ta-sydng 'shémma-dasywé dou-méi-
you-Beéida-hiu.

3. Jer-ydu-jige-rén yau-kin-ni.

4. Shémma-difangde-fan dou-méiydu-
Beipingde-hiu.

Google

At present everything is expensive.

He thinks no university is as good as
National Peking University.

There are a few people here who want to
see you.

No place has as good food as Peiping,.
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Drill I (cont.)

. Jei-lydngge-jwodz chabudwd-yiyang.

Neéige-dou-hiu.

Jintyan-baushang méiydu-shémma-
sinwén.

Neéige-y#dzwor dou-ydu-rén.
Syan-né-jige-yidz-lai.
Ta-shémma-sht dou-g&n-dzwo.
Gwo-jige-ywe ta-sydng-hwéi-gwb.

. Ta-shwo swéibyan-ngige-hwdji dou-

kéyi ggi-ni-né-fan-lai.
Shémma-Jinggwo-fan dou-hiuchf.
Shéi-dou-kéyi-14i.

Jei-jinydn ta-chyule-hiu-dwo-difang.

Shéi-dou-busthwan ydu-bing.
Byé-kechi, wo-y&-méi-bang-shémma-
méng.

Ni-shémma-difang dou-méi-
chylgwo-ma?
Jer-méiySu-dwoshau-rén.

Wo-sydng néige-dou-hiu.
Ta-bunéng-nyan-dwodshau-shii.

These two tables are almost the same.
Any which one will do.

There isn’t any news in the newspaper
today.

There are people in every booth.

First bring a few chairs.

He dares to do anything.

After a few months he plans to return to
his native country.

He says any waiter you please can bring
the food for you.

Any Chinese food is good to eat.
Anyone may come.

In these few years he’s been to a good
many places.

No one likes to be sick.

Don’t be polite. I haven’t helped you
any.

Haven’t you been anywhere?

There aren’t many people here.
I think any one will do.
He can’t read much.

Drill II. Questions and Answers

Ni-dau-nir-chyu?

. Budau-nir-chyu. Wd-yau-chichyu.
. Ni-yau-shémma?

. Buyau-shémma.

. Ni-kan 'n&ige-ld-hiudzdu?

. Jeige-difang shémma-ld dou-buhfu-

dzdu.

. Ni-jyau-shéi?

. Wo-'méi-jyau-shéi.

. Ta-yau-'dwoshau-chyin?

. Ta-buydu-dwoshau-chydn. Ni-ggi-

ta-sankwai-wi déle.

. 'Nér-ySu-hiu-mih?
. Nir-yé-méiydu-hfu-mzhi.
. Nimen-jlwei-syansheng dou-rénshr-

ta-ma?

Google

Where are you going?

I’'m not going anywhere in particular. I
want to go out.

What do you want?

I don’t want anything.

Which road do you think is better to
travel on?

In this place every road is bad to travel
on.

Whom are you calling?

I didn’t call anyone.

How much money does he want?

He doesn’t want much money. Give him
$3.50 and that’ll do.

Where is there a good road?

There isn’t a good road anywhere.

Do all you gentlemen know him?
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. Wimen-déi-jydu-yige-daifu

BEGINNING CHINESE
Drill IT (cont.)

Burénshr. Ching-ni-ggi-women-'yé-
shau-jyeshau.

Ta-'néng-bunéng ggi-wdmen-yubei-
yidydr-waigwo-fan?
Dagai-waigwo-fan ta-y&-hwei-dzwo.
Ni-wei-shémma hdai-méi-dzdéu-ne?
Wo-méshang-jyou-dzdu.
Néige-dzwor shr-shangdzwor?
M#-Syiansheng-dzwode-neige-dzwor
shr-shangdzwor.

No. Please introduce us.

Can he prepare a little foreign food for
us?

Most likely he can also cook foreign food.
Why haven’t you left yet?

I'm leaving right away.

Which seat is the seat of honor?

That seat on which Mr. Martin is sitting
is the seat of honor.

Drll I1I. Model Sentences

Wo-'méiydu-shémma.
Ta-shémma-ddu-budiing.
Jer-'méiydu-jige-rén. Women-kéyi
dzai-jér-dzwo.

Gwo-jinydn wd-sydng hwéidau-Me&i-
gwo-chyu.

Byé-kéchi! Swéibyan-chf.
Wo-géi-nimen-jyeshau. Jeiwei-shr-
'M#-Syansheng, jeéiwei-shr-'Bai-
Syansheng.

Jyau-hwdji syan-na-yige-yidz-lai.
'M#-Syansheng tai-kéchi. Ta-bugin
dzwod-shangdzwor.

Dweibuchl, wd-wangle géi-nin-yubei-
neige-yidzwo.

W&-buhén-hwei yung-kwaidz. Ching-
byé-jyansyau.

Jénde. ’'B4i-Syansheng jintyan-gau-
sung-wo ta-didi-gang-hwéilaile.

Ni-géi-ta-shfkwai-chydn-ba. Burin
ta-bumai.

Neige-feiji dagai-ydu-ershfge-dzwor.
Hwoji-mishang-jyou-lai.
Ta-hdi-méi-daudz-chadz-ne.

I don’t have anything.

He doesn’t understand anything.

There aren’t many people here. We can
sit here.

After a few years I plan to go back to
America.

Don’t be polite! Eat as you please.

I'll introduce you. This gentleman is
Mr. Martin, this is Mr. B4i.

Tell the waiter to bring a chair first.

Mr. Martin is too polite. He doesn’t dare
sit in the seat of honor.

Pardon me, I forgot to prepare that booth
for you.

I don’t know how to use chopsticks very
well. Please don’t laugh.

(It’s) the truth. Mr. B4i told me today
that his younger brother had just re-
turned.

Give him $10. Otherwise he won’t sell.

That plane most likely has twenty seats.
The waiter is coming right away.
He still doesn’t have a knife and fork.

Drill IV. Translation Exercise

l4i-kan-
ta. Yauburdn ta-yiding-hdubulyiu.
Ta-dzwétyan-gdusung-wo yige-hiu-
fadz.

Google

3. Junggwo-gér wo-changde-buh&n-hu.
Ching-nimen-byé-jyansyau.
4. Nin-swéibyan-shémma-shihou-l4i.
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Drill IV (cont.)

. Neige-fangwir dagai-ydu-yibsi-

dwoge-dzwor.

13.

W&-Jinggwo-hwa shwode-buda-hiu.
Ching-nin byé-jyansyau.

. Ching-nl bang-wd-yidy&r-ming. 14. Jeiwei ni-h4i-méi-g&i-w-jyeshau-ne.
Bur4n jeige-shi dzwobuwan. 15. Neige-yddzworli yige-yldz dou-méi-
. Dweibuchl, wo§-yiwéi hwdji-yijing- you.
géi-nimen né-yldz-ldile. 16. Gwo-némma-dide-hé wi-bugin dzwo-
. Gwo-san-sztyan wo-déi-dzwo-feiji jémma-syfude-chwén.
dau-Yindu-chyu. 17. Ni-syan-g&i-wdmen yubei-yidy&r-hiu-
. Ta-shwo ta-shr-nide-tdngsyang, jydu. Yihou women-'kankan chf-
ké&shr-ta-méi-gdusung-wo sing- shémma-tsai.
shémma. 18. NI-m#shang-bangju-ta yubei-neige-
Neige-lt hén-ndndzdu, swobyi kai- y&dzwor.
chéde bugin-kai-ché. 19. Dzwd-ydngché yige-jlingtou-y&-dau-
Dweibuchi, wd-bunéng-gdusung-ni bulyfu. Dzwo-chiché kwaide-dwa.
néige-shiching. 20. Syan-wang-b&i-dzu. Daule-Jing-
Wo-sydng syan-hé-yidydr-jydu, yi- shan-Lu jyou-wang-si-dzdu-er-sanli-
hou dzai-chf-yidyir-Be&iping-fan. .
NOTES

. Question-words like shémma ‘what?’ and ndr ‘where?’ are not always used to
form questions. Often they are used as indefinites similar to the English words
‘anyone,’ ‘everything,’ ‘nowhere,’ ‘none,” ‘somewhere,’” ‘nobody,’ ‘everywhere,’
etce.

. Question-words become indefinites when used before a verb which is preceded
by the adverb dou ‘all’: Wi-shémma-dou-buydu ‘I don’t want anything, I want
nothing.’

. Question-words become indefinites when they follow a negative verb as object:
W-'blydu-shémma ‘I don’t want anything,” Wé-'méiydu-dwoshau~chydn ‘I don’t
have much money.’ In these cases the stress generally shifts from the object of
the verb to the verb itself.

. Question-words often become indefinites when some other word in the sentence
receives the chief stress: Td-'ydu-jtbén-shii ‘He has a few books.” Note that by
shifting the stress from ydu to j% the sentence changes to Ta-you-'jibén-shu?
‘How many books does he have?’

. The verb gwo ‘to pass’ followed by an expression of extent of time expresses the idea

‘after such-and-such period of time’: Gwd-sannydn wd-sydng-hwéi-Méigwo ‘After

three years I plan to return to America.’

. The measure wéi is used as a more polite substitute for ge in referring to people:
Jjétwéi-syansheng ‘this gentleman.’

. The expression jénde, ‘that which is true, a true one,’ is used as an exclamation:

Jénde! ‘It’s the truth! It’s so! Really! Jénde-ma? 'Is it so? Really?

Google

. The pronoun nfn is a polite Pekingese equivalent for ni ‘you.’
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LESSON 32

THE COVERB bd

Conversation: Mr. Martin learns a guessing game

'M#-Syansheng, nin-'shémma-shf-
hou daude-Jinggwo?
Wo-chyunyan-chiywe-daude.
Nemma nin-dzai-Jinggwo chabu-
dwo-yinyén-le-ba.
Haéi-budau-yinyén-ne. J¥-ydu-shfge-
ywe.

Nin-dzémma-ldide? Shr-dzwo-féiji-
ma?

Bishr. Dzwo-féiji ydu-yidyZr-tai-
gwei. Wo-dzwo-'chwén-ldide.
Nin-yiding-dzdule-hiujige-libai-ba.

Méiydu-jige-libai. Wo-dzwode-
chwin hé&n-kwai, ershftydn jyodu-
daule.

Wo-tingshwo ydude-chwédn yau-
dzdu-s2-wiige-dwo-libai.

Dweile. Yéude-chwén h&n-man.
Nin-dzwdde shr-M&igwo-chwén-
ma?

Shit.

Wo-didi-gadusung-wo Migwo-chwéin
bl-byéde dou-kwai. Nin-sying
dzai-Jinggwo dai-dwoshau-shfhou?
Wg-héi-bujrdau. You-bushiude-di-
fang wo-hdi-méi-chy-ne, swoyi wo-
h4i-dgi-dwo-dai-jiny4n.
'M#-Syansheng shr-yiwei-sinwén-
jij&. Jiunggwode-chingsing ta-dou-
sydng-jtdau.

Hén-h#u. Nin-Jinggwo-hwa
shwode-jémma-hiu, wo-sying hén-
kwai jyou-hwei-jfdau-Jinggwode-
chingsing-le.

Ni-tai-kechi-le.

Google

Mr. Martin, when did you arrive in
China?

I arrived in July of last year.

Then you’ve been in China almost a year.

It isn’t a year yet. It’s only ten months.

How did you come? Did you come by
plane?

No. Traveling by plane is a little too ex-
pensive. I came by boat.

You certainly must have traveled a good
many weeks.

Not many weeks. The boat I traveled on
was very fast, arriving in twenty days.

I hear some boats take more than four or
five weeks.

That’s right. Some boats are very slow.
Was the one you traveled on an American
boat?

Yes.

My younger brother tells me that Ameri-
can boats are faster than all others. How
long do you plan to stay in China?

I don’t know yet. There are a good many
places I haven’t been to yet, so I have to
stay a few years more.

Mr. Martin is a news reporter. He wants
to know all about conditions in China.

Very good. You speak Chinese so well 1
think that very quickly you can become
acquainted with Chinese conditions.

You're too polite.
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Bishr-k2chi, shr-jénde. Bushiude-
waigwo-rén dau-jer-lai chi-fan,
k&shr hwei-shwo-Jlinggwo-hwade
budwd. Jyodushr-ySu-rén-hwei-
shwo, yé-méiydu-nin-shwode
némma-hfu. Yaujinde shr-tamen-
yingdang-dwo-sywé-yidydr. Yau-
burdn tamen-dzémma-néng-diing-
Jinggwode-shiching-ne?

Sht, shi.

Ou! Wo&men-yljing-t4nle-bushiu-
shfthou-le. Hwdji-hdi-méi-ldi-ne.
Wo-jyau-ta. . . . Héi, hwoji.
Ldile. Nimen-chi-shémma?
Syan-ni-dyir-gwadzér-lai. Dzai-
yubei-yihd-jySu. ‘M#&-Syansheng,
nin-hé&-jyéu-ma?

He-yidyar.

Wo-pd wémende-jydu méiydu-Mei-
gwode-h#u.

Méigwo-jydu ydude-hiu, ydude-
buh#u.
Nin-sthwan-hé&-shémma-yangde-
jyodu?

'Ni-hé-shémma, wd-'y&-hé-shémma.
"Wing-Syansheng, l4i-dyir-biigar
dz&émmayang?

Hiujile.

Yau-da-hid sydu-ha?
Syan-ni-yi-sydu-hi-lai. Kwai-dyar.
Mishang-jyou-l4i.

'M#-Syansheng, nin-hégwo-bii'gar-
méiyou?

Béigar-shr-shémma? Maeaigwo dagai

méiydu-neiyangde-jydu. Wo-y&-
buda-hé-jydu.

Jinggwo-rén j¥-dzai-chr-fande-shf-
hou hé-jyou.
Women-yé-héde-budwo. Wo-ping-

chang chr-fande-shfhou hé-lying-
sydu-bei. Yaushr-gén-péngyou
dzai-yikwar, jyou-dwo-hé-yidysr.
Ou, hwdji-ldile. Jydu-ne?
Fangdzai-n&r?

Fangdzai-jeér-ba.

Google
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It’s not politeness, it's the truth. Not a
few foreigners come here to eat, but not
many can speak Chinese. Even if some
people can speak it, they don’t speak as
well as you. The important thing is that
they ought to study a little more. Other-
wise how can they understand Chinese
things?

Right, right.

Oh! We've already been talking for quite
a while. The waiter hasn’t come yet. I'll
call him. . . . Hey, waiter!

I'm coming. What would you like to eat?
First bring some melon seeds and prepare
a pot of wine. Mr. Martin, do you drink
wine?

I drink a little.

I'm afraid our wine isn’t as good as the
American.

Some American wine is good, some is bad.

What kind of wine would you like to
drink?

I’ll drink what you drink.

Mr. Wiéng, what about ordering some
bdigar?

Excellent.

Do you want a big pot or a small pot?
First bring a small pot. Be quicker.

It’ll come right away.

Mr. Martin, have you ever drunk bdigar?

What is bdigar? Perhaps we don’t have
that kind of wine in America. And I don’t
drink wine much.

It’s only at mealtimes that Chinese drink
wine.

We don’t drink much either. Ordinarily I
drink a couple of small cups when I eat.
If I'm together with friends, then I drink
a bit more. Oh, the waiter has come.
What about the wine?

Where shall I put it?

Put it here.
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Sht.

JyOu-béi-ne?

Jyou-nélai.

‘M&-Syansheng, ‘'Wéng-Syansheng,
byé-kechi. Ching-swéibyan-chf-
gwadzér.

Jeige-gwadzér ‘dz8mma-chi?
Ni-jémma-chf.

Némma-chr tai-nén.

Bunén, bunian. Ni-chdng-chf jyodu-
bunénle.

Ching-ba. 'M#-Syansheng, gan-bé&i.

Gan-béi. . . .
Dz&mma-le?
Méi-syingdau jeige-jySu-jémma-
lihai.

Yige-Egwo-rén gdusung-wo jeige-bi-
Egwo-jysu héi-lihai.

Na-shr-jénde.
Swoyi-wdmen-yung-sy#u-béi-hé.

Aiya!

'‘M#-Syansheng, Liu-B4i, gan-bé&i.
Gan-béi.
Gan-béi.
'M#-Syansheng,
chywin-ma?
Hwei-yidy#r.
Shéi shiile, jyou-dsi-hé-jydu.
jtdau-ma?

ni-hwei-hwé-

Ni-

: Shiide-rén hé-jydu-ma? Chigwai.

Dweile. Ldi-ba.

Lyodu-a! M: Si!
Lyodu-a! M: wiul
Wo-ying. Ni-hé.

Hiu.

Shr-a! M: Wil

Ni-you-déi-héle.

Jeisye-jyou-béi ké&-busyiu-a.

Bi-a! M: 82!
Wo-you-yingle.

Hwoji, dzai-nd-dysr-jySu-lai.
Dzai-shii wo-jyou-yau-hé-tai-dwale.
Syandzai-wd-jtdau shide-rén-wei-
shémma yau-hé-jydu.

Google

Yes.

What about the wine-cups?

I’'ll bring them immediately.

Mr. Martin, Mr. Wéng, don’t stand on
ceremony. Please eat the melon seeds as
you wish.

How does one eat these melon seeds?
Eat them this way:.

Eating them that way is too difficult.
No, no. If you eat them often it won’t be
hard any more.

Please. Mr. Martin, bottoms up [a dry
cup].

Here'’s to you. . . . Oh my!

What's the matter?

I didn’t expect this wine to be so strong.

A Russian told me this is even stronger
than Russian liquor.

That’s the truth.

For that reason we use small cups to drink
from.

Mr. Martin, Old B4i, bottoms up.
Here’s to you.

Bottoms up.

Mr. Martin, can you ‘guess fingers'?

A little.

Whoever loses has to drink some wine.
Do you know?

The loser drinks? That's strange.
That’s it. Come on.

Six! Four!
[No one guesses the correct total]
Six! Five!
I win. You drink.
0.K.
Ten! Five!

You have to drink again.

These wine-cups aren’t so small after all.
Eight! Four!

I've won again.

Waiter, bring a little more wine.

If I lose again I'll drink too much. Now
I know why the loser has to drink.
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Vocabulary

1. ying TV: win (in a game) 9. gwadzér N: melon-seed (gwa
2. shii TV: lose (in a game) ‘melon’ plus dzér
3. fangdzai TV: place on (fang ‘seeds’)

‘place’ plus dzda: 10. baigar N: a wine made from

‘at’) the kaoliang plant
4, dat IV: stay (bd7z ‘white’ plus
5. gan SV: bedry gar or gan ‘dry’)
6. lihai SV: be strong, terrific 11. hu N, M: pot

(it ‘sharp’ plus 12. béi N, M: cup

haz ‘injure’) 13. jyoushr SM: even if, even
7. bi CV: take 14. tsinglai SM: hitherto (tsung
8. k& AD: after all, on the ‘from’ plus ld:

contrary, really ‘come’)

15. héi! Int: hey! oh!
16. hwa chywidn PH: to guess fingers
Substitution Table

shéi b neige-diingsi nédau-nér-chyu le
wo wdde-shi maigei-ta
nl neige-jwddz gdi-ta
ta tade-yidz fangdzai-jér

Drill I. The Coverb ba

1. Ta-bj-wdde-shii faAngdzai-'shémma-
difang-le?

2. Women-yau-bi-jeige-da-jwddz ban-
dau-houtou-chyu.

3. Jdnggweide-shwo ta-yljing-bi-bAigar
dou-maiwénle.

4. Yb6ujidwei bi-sainge nddau-litou-
chytle. Byéde dou-nadau-waitou-
chyile.

5. Ni-b#-syfu-hi fangdzai-jer,
fangdzai-nér.

6. Woémen-bi-gwadz&ér
Dzai-nd-dyir-lai.

7. Ching-ni bi-neibén-Fagwo-shii géi-
wo-"kankan. :

8. Women-d&i-bi-jwodz-ndshanglai.

9. Hei! Bi-neige-yidz néjinlai.

10. Ta-bi-lfhaide-jydu dou-hewénle.

11. Wo-bi-neibén-shiide-mingdz-wangle.

12. NiI-bi-jeibéi-jydu-ndchyu ggi-ta-he.

da-hd

dou-chtwénle.

Google

Where did he put my book?

We want to move this big table to the
rear.

The manager says he has already sold all
the bdigar.

The guerrillas took three inside. They
took all the rest outside.

Put the small pot here and the big one
there.

We've eaten up all the melon seeds.
Bring some more.

Please let me have a look at that French
book.

We have to carry the table up.

Hey! Bring in that chair.

He drank up all the strong wine.

I've forgotten the title of that book.
Take this cup of wine and give it to him
to drink.
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19.
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13.
14,
15.
16.

17,

BEGINNING CHINESE

Drill I (cont.)

Jydu-ta-bg-jeige-ché kididau-chéngli-
chyu.
Ching-ni
Taitai.
Ni-'néng-bunéng bi-neige-shiipide-
mingdz-giusung-wo?
Ni-sydn-bi-jeisye-shi dou-nidau-
gingshrfangli-chyu.
Wo-ba-neijyd-hwa shwole-santsz,
k&shr-td-"hishr-buding.
Ni-bi-ginde fangdzai-litou.
fangdzai-waitou.
Jinggweide-jydu-ta bi-neib&n-Ying-
gwo-shii maigei-'Wang-Taitai.

bi-jéib&n-shi gdi-"Wéng-

Byéde

. Wo-dgi-bi-jeige-jwodz bandau-pudz-

chyéntou-chyu.

Have him drive this car to the city.
Please give this book to Mrs. Wing.

Can you tell me the name of that book
store?
First take all these books into the office.

I repeated that sentence three times, but
he still didn’t understand.

Put the dry ones inside. Put the rest out-
side.

The manager told him to sell that Eng-
lish book to Mrs. Wéng.

I have to move this table to the front of
the store.

Drll II. Questions and Answers

Ni-dzai-Béiping daile-'jige-ltbai?

W-dzai-Beiping daile-’sange-libai.

. Mgigwo-rén hwei-buhwei-hwé-

chywdn?

. Youde-hwei, k&shr-budwo. Tingshwd

Yigwo-rén dou-hwei.

. Ni-dzwétyanyingle-'dwdshau-chy4n?
. Dwétyan méi-ying.

Wo-shile-wii-
kwai-lydumau-chyén.

. Ni-bi-j¥ fangdzai-nir-le?
. J¥, shii, bau, dou-fingdzai-jwodz-

shang-le.

. Ni-sthwan chf-gwadz&r-ma?
10.
11.

Wo-tstinglii-méi-chigwo.
Dzai-jer-jude-rén dou-shr-Béidade-
sywésheng. Ni-kan'dwo-budwo?

Béidade-sywésheng k&-bushiu-a.

Nin-yau-hé-jy6u-ma?
Léi-yihd-baigar.

Yichyankwai-chydn ni-'mai-bumai?
Ni-jyoushr-g&i-wo-yiwankwai-chyén
wd-y&-bumai.
Ni-yau-mii-'shémma-yangde-jyou?

Google

How many weeks did you stay in Pei-
ping?

I stayed three weeks in Peiping.

Do Americans know how to ‘guess fin-
gers'?

Some can, but not many. I hear all
Italians can.

How much money did you win yesterday?
Yesterday I didn’t win. I lost $5.60.

Where did you put the paper?

The paper, books, and newspapers have
all been put on the table.

Do you like to eat melon seeds?

I've never eaten any.

The people living here are all students
of National Peking University. Do you
think there are many?

The students of National Peking Uni-
versity are quite numerous after all.

Do you want to drink any wine?

Bring a pot of bdigar.

Will you sell it for $1,000?

Even if you give me $10,000 I won’t sell.

What kind of wine do you want to buy?



18.
19.

*1.
*2.
*3.
*4,
*5.
*6.
. Waigwo-rén-buhwei-hwé-chywén.

. Mingtyan-dzgushang wdmen-d&i-bi-
. jéisyé-dingsi dou-bandau-waitou-

11.
12.
13.

14.
15.

. Hai, hwdji.
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Drill IT (cont.)

Dzai-lihaide 'ySu-méiyou?
Syandzai-yYjing-cha-shffén-chidyin-
le. Ni-hii-yau-dai-dwdshau-shfhou?

. Dzai-dai-yfke-jing jyou-d&i-dzdule.

Do you have any stronger?

It’s now already 6.50 o’clock. How much
longer are you going to stay?

After staying another quarter of an hour
I have to leave.

Drill III. Model Sentences

Ni-b&-gwadzér fangdzai-jwddzshang,
Dzai-l4i-yihd-bdigar.
Ching-ni-dwd-chf-yidy&r-bingjiling.
Shiide-rén dgi-hé-yi-sy&u-béi-jydu.
N1-'chf-shémma, wo-'y8-chf-shémma.
Dzai-lihaide-jydu ‘ydu-méiyou?

chyu.

. Wo-teldngldi-méi-yinggwo.
. Jyoushr-mé&i-yige-rén hé-sanbéi-jydu,

wOmen-h4ishr-hébuwén.
Ni-shXu-chf-yidyir jydu-h&ule.
Neige-difang k&-bujin-a.
Wo-daile-bantyan-le, ta-hii-méi-l4i-
ne.

Neige-diingsi-'ganle-méiyou?

Héi. Ni-ldi-bangju-wdmen b#-jdige-
jwddz bandau-neige-y¥dzwor-chyu.

Put the melon seeds on the table.

Bring another pot of bdigar.

Please have a little more ice cream.

The loser has to drink a small cup of wine.
I'll eat what you eat.

Is there a little stronger wine?
Foreigners can’t ‘guess fingers.’
Tomorrow morning we have to move all
these things outside.

T’ve never won.

Even if each person drinks three cups of
wine we still can’t drink it all up.

Eat a little less and then you’ll get well.
That place isn’t close after all.

I’ve stayed half a day, but he hasn’t come
yet.

Has that thing become dry?

Hey. Come and help us move this table
to that private dining room.

Drill IV. Translation Exercise

Ni-g8i-wdmen yubei-
yiha-béigar.

. Wo-j¥-shr-h&-jySude-shfhou hwai-

chywén.

Jeisy&-gwadzér k&-buhduchf.
Wo-méiySu-ying. Wo-shiile-chiméu-
wil.

Wo-jintyan bid&i-dwo-ban-yidyir-
ging.

Ching-weén, shinshangde-neige-bai-
dingsi shr-shémma?
Junggwo-fangwir bl-waigwode
dwode-dwo.
Wo-yijing-daile-lydngge-jlingtéu-le.
Wo-gai-dzdule.

Google

9. Wo-tsinglai-méi-hégwo-jémma-li-
haide-jySu.

10. Dzai-lii-yidy&r-fan.

11. Jyoushr-Jinggwo-jijé y&-méi-ting-
jyangwo-jeige-shiching.

12. Gwéwéng j¥-dzai-chf-winfande-shf-
hou h&-yi-ly&ngbéi-jyou.

13. Ni-bi-gweide fangdzai-jer.
nidau-nér-chyu.

14. Sy#usin-ba. Tamen-shwd li-jér-bu-
ywin ySu-lduhi.

15. Wo-sysng dzai-méi-yige-gwoéli dai-
yige-ywe.

16. Ydude-shfhou Jinggwo-rén-chf-fan-
ylchyén syan-chf-gwadz&r.

Jyande
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Drill IV (cont.)

17. Wo-dau-Jinggwo-ldile-ythou tsdi- 19. Ni-yésyt-busthwan-hé-jémma-li-

hele-baigar. haide-jyou.
18. Ta-gang-yingle-yib&i-dwokwai- 20. Jinggwo-rén-hé-jydu buchdng-shwd
chyéan. ‘Gan-béi.’
NOTES

1.

~N o

a. The coverb bd ‘take’ is used to advance the definite object of a verb to a position
before the main verb: Ching-ni bd-néibén-shu g&i-wo ‘Please take that book and
give it to me, Please give me that book.” Here néibén-shi is put before g&;; with-
out bd the sentence would be Ching-ni géi-wd-nétbén-shii.

b. In the above construction the object is always a definite or specific one. An in-
definite object like ‘a book’ or ‘some books’ is not used after the coverb bd.
Hence, yibén-shi follows bd only in the meaning of ‘one of the books’ and not
‘a book.’

c. The main verb whose object is advanced by the use of bd is always followed by
another object, such as one indicating place, or by the particle le or some other
verb suffix: Ching-ni bd-shi fangdzai-jwédzshang ‘Please place the book on the
table,” Wa-bd-tade-mingdz wangle ‘1 forgot his name.’

. Where English uses ‘more’ or ‘less’ before the object of a verb, as in ‘eat more food,’

Chinese uses dwé ‘more’ and shdu ‘less’ before the verb: Ni-yingdang dwo-chr-yid-
ydr-fan ‘You ought to more eat a little food, You ought to eat a little more food,’
Ni-shdu-géi-ta-sankwai-chydn ‘Give him three dollars less.’

. Stative verbs are often used before measures: y{-da-hi-jydu ‘a big pot of wine.’
. The verb ldz ‘come’ is used, especially in restaurants, in the meaning ‘bring’: Ld¢-

yihi-jydu ‘Bring a pot of wine.’

. Tsiungld: ‘hitherto’ is used only with a negative verb. It is convenient to think of

tstingldi as combining with the negative prefixes bu and mé: to form the idea of
‘never’: Wi-tstingldi-buchr-Jinggwo-fan ‘I never eat Chinese food,” Wd-tsungldi-
méi-chigwo-Janggwo-fan ‘I’ve never eaten Chinese food.’

. Dz¢mma followed by le forms the set phrase Dzémma-le? ‘What’s the matter?’

The Chinese game called hwd-chywdn is played by two persons. Each person ex-
tends none to five fingers of the right hand while at the same time calling out a
number from zero to ten which he hopes will be equal to the total number of fingers
extended by the two players. Thus, if player A extends two fingers and calls out
“six’’ while player B extends four fingers and calls out ‘‘seven,” then player A wins,
as he has anticipated the correct total.

Google
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LESSON 33

THE PARTICLE je

Conversation: Martin is introduced to roast duck

Nin-yau-'shémma-tsai?
'M&-Syansheng, nin-sydng-chf-
shémma?

Nimen-'chf-shémma, wd-"y&-chi-
shémma. B4i-Syansheng-jérde-tsai
jishr-Béipingde, yiding dou-h&uchf.
Nin-chfle dzai-shwd-ba. Women-
jerde-fan dzwdde-buhiu. Késhr-
yésyl you-lyAngyang-tsdi hai-kéyi-
chf. Nin-sthwan-chf-yadz-ma?

Hé&n-sthwan-chf.

"Wéng-Syansheng, nin-ne?
Shémma-dou-méiydu-yadz-hiuchf.
Wo-méi-ldi-Jinggwo-yichydn jyou-
tingshwo Jinggwode-yadz hiuchf.
Ni-shwode shr-shau-yadz-ba.

Women-jyodu-ldi-dy&r-shau-yadz-ba.
Hiujile.

Hwdji, woémen-yau-dys&r-shau-yadz.
Sht.

Syan-lai-dy&r-tang-ba.
Nin-yau-'shémma-ting? BAiitsai-
tang dzémmayang?

Béitsdi-tang hén-pingchdng. ‘Mi-
Syansheng, nin-sying yan-wo-ting
dzémmayang?

Chéng-tingshwo, késhr wi-tsiingl4i-
méi-chfgwo. Wo-hé&n-sydng chf-
dy#r-yan-wo-tang.

Hiu, women-l4i-dyir.
Héi-yau-'shémma-byéde-ma?
Syan-ni-tang-lai. Yihou-dzai-shwo-
byéde-ba.

Shi.

Kwai-dyar.

Jyou-l4i.

'M#-Syansheng, nin-hdi-syfng-chf-
’‘shémma-tsai?

Google

What dishes would you like to have?
Mr. Martin, what would you like to eat?

I’ll eat what you eat. Mr. B4i’s food here,
since it is Peiping (food), will certainly
all be very nice.

Don’t say so till you've eaten it [Having
eaten, speak again]. Our food here is
badly done. But perhaps there are a
couple of dishes which one can eat never-
theless. Do you like to eat duck?

I like it very much.

Mr. Wéng, how about you?

Nothing is as good as duck.

Even before I came to China I had heard
that Chinese duck was delicious.

What you're talking about must be roast
duck.

Then let’s order a little roast duck.

Fine.

Waiter, we want some roast duck.

Yes.

First bring some soup.

What soup do you want? How about
cabbage soup?

Cabbage soup is very ordinary. Mr.
Martin, what do you think of bird’s nest
soup?

I've often heard of it, but I’ve never had
any. I'd like very much to have a little
bird’s nest soup.

Good, we’ll order some.

Would you like something else?

First bring the soup. Afterwards we’ll
speak of the others.

Yes.

Hurry it up a bit.

Right away.

Mr. Martin, what other dishes would you
like to eat?
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Swéibyan-ba. Shémma-ddu-h&u.
Lai-dy&r-j4-ya-gar dzémmayang?
H4i-yau-shémma?

Wa-syiing jeisys-goule.

Dweile.

Yiding-bugdéu. Dzii-l4i-dy&r-
chingtsdi-ba. "Wéng-Syansheng,
nin-yau-'shémma-chingtsai?
Swéibyan.
Jyau-dyir-jisw¥n-mwégu, dzém-
mayang?

Hiu.

Hén-hiu.
Dzai-Mé&igwo-nimen-chf-jaswén-
ma?

Megigwo-rén pingchang-buchf-jd-
swén. Youde-shfhou dzai-Jinggwo-
fangwir-chf-jiswén. Késhr-wdmen-
chdng-chf-mwégu.
Ni-chfgwo-jliswén-ma?

Hiujits2. W§-h&n-sthwan-chf.
Héi-yAu-chf-shémma? Lai-dysr-rou
'h&u-buhiu?

Goule-ba!

Dweile. Bunéng-dzai-yau-le.
Neémma-jyau-dy&r-gwddz-ba.
Hiu-ba.

Tang-laile.

Fangdzai-jer-ba. HAi-yau-dy4r-j4-

ya-gar, jiswén-mwogu, gén-gwddz.
DzAi-n4-sanwin-fan-lai.

Sht. Héi-ydu-byéde-ma?

Goule. 'Mi-Syansheng, 'Wéng-
Syansheng, byé-kéchi. LAi-dyir-
tang.

Jeige-tang k&-jén-h&uhs.

Jénde. Wo-tsingldi-méi-hégwo
jémma-hiude-yan-wo-tang.

Ou, 'méi-shémma.

Dzai-M&igwo méi-jémma-hiude-
tang.
Nin-jén-sthwan-Jinggwo-fAn-ma?
Dangran. Jintyan-sydAwu Wéng-
Syansheng-gén-wo tén-chtde. Wo-
shwo Jinggwo-fan dzwei-hiu.

Google

Suit yourself. Anything will be fine.
How would it be to order some fried duck
livers? What else do we want?

I think these are enough.

That’s right.

It’s certainly not enough. Let’s also or-
der some vegetables. Mr Wiéng, what
vegetables do you want?

Anything you please.

How would it be to order some bamboo
shoots and mushrooms?

Good.

Very good.

Do you eat bamboo shoots in America?

Americans don’t ordinarily eat bamboo
shoots. Sometimes we eat bamboo shoots
in Chinese restaurants. But we often eat
mushrooms.

Have you ever eaten bamboo shoots?
Many times. I like them very much.
What else do we want to eat? Shall we
order some meat?

Enough!

That’s right. We can’t order any more.
In that case let's order some fruit.

All right.

The soup has come.

Put it here. We also want some fried
duck livers, some bamboo shoots and
mushrooms, and some fruit. Also bring
three bowls of rice.

Yes. Do you want anything else?
That’s enough. Mr. Martin, Mr. Wéng,
don’t stand on ceremony. Have some
soup.

This soup is really delicious.

Really. I've never had such good bird’s
nest soup.

Oh, it’s nothing.

We don’t have such nice soup in America.

Do you really like Chinese food?
Naturally. This afternoon Mr. Wing and
I were discussing things to eat. I said
Chinese food was the best.
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Hén-h#u. Ching-dzai-ldi-dyir-tang.

Yidyar, syesye.

'Nin-dzémmayang, 'Wang-Syan-
sheng?

Syesye, wod-buyaule.

Ja-ya-gar-ldile. Nin-héwAan-tang-le-
ma?

Héwénle. NAadzdu-ba. 'Mi-Syin-
sheng, ‘Wéng-Syansheng, ching.
Ni-’dz&¢mma-buldi-yidysr?
Swéibyan-chf.

Jei-ya-gar jén-hiu.

'M#-Syansheng, dzai-lai-dy&r.
Syesye. Ni-y&-dzai-ldi-dysr.
Bi-jiswén-mwoégu ye&-faingdzai-
jwodzshang-ma?

Fangdzai-jér. 'M#-Syansheng, nin-
kwaidz yungde-jén-hfu. Kan-nin-
yungde-jémma-hiu wo-jtdau ni-
bishr-sin-ldi-Jinggwode.
Ni-tai-keéchi. Wg-yungde-buda-hiu.
Jeige-jisw¥&n h&n-hiuchr.

Jer-you-yi-da-kwai.

Syésye, ni-tai-kechi.

Shau-ya yg-ldile.

Ya-gar chigoule. Nadzdu-ba.

Jiswén-mwogu-ne?

Yé&-nadzdu.

H#u. Némma-wd-bi-shau-yadz
fangdzai-jwodzshang,.
Women-chfwénle-shau-yadz ni-bi-
biitsdi-tang-nélai.

Hsu.

'Wéng-Syansheng, nin-wei-shémma
buléi-dy#r-shau-yadz. 'Ma-Syan-
sheng, byé-kéchi. Ching.
Jeige-shiau-yadz k&-jén-hiu. ’'Mi-
Syansheng, wo-blshr-shwo dzai-
chéngli Jung-Mgi-FAngwinde-tsai-
dzwei-hiu-ma?
Ni-shwode-hén-dwei. Wog-chfgwo-
jits2-shau-yadz, k&shr-tsingldi-méi-
you-jémma-h&u.
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Very good. Please have a little more
soup.

A little, thanks.

How about you, Mr. Wang?

Thanks, I don’t want any more.

The fried duck livers have come. Have
you finished the soup?

We've finished. Take it away. Mr. Mar-
tin, Mr. Wang, please.

Why don’t you have some?

Eat freely.

These duck livers are really nice.

Mr. Martin, have some more.

Thanks. You have some more too.

Shall I put the bamboo shoots and mush-
rooms on the table too?

Put them here. Mr. Martin, you use
chopsticks very well. Seeing you use
them so well I know you aren’t newly ar-
rived in China.

You’re too polite. I don’t use them very
well. The bamboo shoots are very de-
licious.

Here’s a big piece.

Thanks, you're too kind.

The roast duck has also come.

We've eaten enough of the duck livers.
Take them away.

What about the bamboo shoots and
mushrooms?

Take them away too.

All right. Then I'll put the roast duck on
the table.

After we've finished the roast duck bring
the cabbage soup.

All right.

Mr. Wéng, why don’t you have a little
roast duck. Mr. Martin, don’t stand on
ceremony. Please.

This roast duck is really good. Mr. Mar-
tin, didn’t 1 say the food at the Chinese-
American Restaurant is the best in the
city?

You spoke the truth [spoke correctly].
I’ve eaten roast duck a few times, but it’s
never been this good.



164

2w

BEGINNING CHINESE

Nin-tai-kechi.

Bukechi. W§-chide-tai-man. Ching-
ni byé-jyansyau. Wo-kwaidz
yungde-buda-hiu.

You’re too kind.

Not at all. I’m eating too slowly. Please
don’t laugh. I don’t use chopsticks very
well.

B: Byé-pad-man. Ydude-Méigwo-rén Don’t be afraid of being slow. Some
ldi-jér chide-tai-kwai. Shau-yadz Americans come here and eat too fast.
yingdang-manmarde-chft. Roast duck should be eaten slowly.

M: Dweile. Ydude-shfhou wd-méngde That’s right. Sometimes I'm so busy
bunéng-dzwoje-chf-fan. Ké&shr-chf- that I can’t even eat sitting down. But
shau-yadz-d&i-manmarde-chr. in eating roast duck one must eat slowly.

H: Biitsai-tang-ldile. The cabbage soup has come.

B: Fangdzai-jer-ba. Dzai-nd-sanwin- Put it here. Also bring three bowls of rice.
fan-lai.

H: Nin-yau-chd-ma? Do you want tea?

B: N4-yihd-lai. Bring one pot.

H: Jyou-lai Right away.

W: Baiitsdi-tang y&-butswo. The cabbage soup isn't bad either.

B: ’'M#i-Syansheng, hé-dyir-ting. Mr. Martin, have a little soup.

M: Yidyir. A little.

B: 'Dwo-lai-dysr. Have some more.

M: Goule. Enough.

B: Fan-liile. Gwddz-y8-ldile. Wo-pad- The rice has come. The fruit has also
nimen-méi-chfbdu. Dzii-chf-dydr- come. I’'m afraid you haven’t eaten your
fan jyou-b&ule. fill. Eat a little more rice also and then

you'll be full.

M: Buhwei, buhwei. Yijing-chtbiule. I can’t. I’'m already stuffed.

B: Lai-dydr-chd-ma? Have some tea?

M: Syésye. Lii-yibéi. Thanks. I'll have a cup.

B: Chf-gwddz-ma? Will you have some fruit?

M: Chrbusyale. Shau-yadz chfde-tdi- I can’t get anything more down. I've
dwole. Wo-tstingldi-méi-chfgwo- eaten too much roast duck. I've never
jémma-h#ude-shau-yadz. eaten such good roast duck.

B: Nin-tai-kéchi. You're too kind.

M: Bukechi. Yaushr-Mgigwo-rén Not at all. If Americans knew that Chi-
jfdau-Jinggwo-shau-yidz-jémma- nese roast duck was this good they would
hiuchf tdmen-yiding-dou-yau-dau- all certainly want to come to China.
Jinggwo-ldile.

Vocabulary

1. ya, yadz N: duck 6. gwodz N: fruit

2. ting N: soup 7. rou N: mest

3. gan, gar N: liver 8. ch4i N: tea

4, jiswén N: bamboo shoots 9. béitsai N: cabbage (bd:

(74 ‘bamboo’ plus ‘white’ plus tsa:
swén ‘sprout’) ‘vegetable’)

5. mwoégu N: mushrooms
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Vocabulary (cont.)

10. chingtsai N: vegetable (ching 17. sin SV: be new
‘green’ plus tsa: 18. dangrin SV: of course, natu-
‘vegetable’) rally (dang
11. win N, M: bowl ‘ought’ plus rdn
12. shau TV: to roast ‘thus’)
13. j4 TV: to fry (in deep 19. yan-wo-tang PH: bird’s nest soup
fat) (yan ‘a swallow’
14. tswo SV: be incorrect plus wé ‘nest’
15. gdu SV: be sufficient, plus tdng ‘soup’)
have enough 20. je GP: See Note 1
16. biu SV: be satisfied, full
Drill I. The Particle je
1. Women-dzduje-shwo-ba. Let’s talk as we walk.
2. Ni-shwdje, wi-sys. I’ll write while you’re speaking.
3. Ta-ndje-kwaidz-dzwod-shémma? What’s he doing holding the chopsticka?
4, Ni-dzwoje-ba. Byé-méng. Sit down (for a while). Don’t rush.
5. Ni-génje-wd-chy, ‘hiu-buhfu? Go along with me, O.K.?
6. Shwoje-hwa ta-jyodu-ldile. He came while we were speaking.
7. Wo-ydu-yidyir-8i, - swoyi-dzwoje I'm a little tired, so it would be better to
tan-hwa-hiu. talk sitting down.
8. Ta-piuje-laide. He came running.
9. Buyau-shwoje-hwa chi-fAn. Don’t talk while you eat.
10. Jeér-méiydu-mg, swoyi-wdSmen-d&i- There aren’t any horses here, so we have
dzduje-chyu. to go on foot.
11, Ta-sy&je-d2 chang-gér. He sang as he wrote.
12. Ta-kanje-neige-rén, kanle-bantyan- He kept staring at that man.
le.
13. Ta-h&je-jydu-shwd-hwa. He spoke as he drank.
14. Ni-péngyou dzai-yddzwor-dzwoje-ne. Your friend is sitting in the booth.
16. Ni-dzai-ner-dzwojede-shfhou ta- He came while you were sitting down
laile. there.
17. Yaushr-méiyou-chiché, women-jydu- If there aren’t any cars, then we have to
déi-dzduje-chyu. go on foot.
18. Wo&-néje, ni-kan. Look while I’m holding it.
19. Ni-syZusinje-ba! Take care!
20. Wo-kanje-ta-shwo: ‘‘Ni-sydu-shéi?”’ 1 said as I looked at him: “Whom are you
laughing at?”’
Drill II. Questions and Answers
1. N1-dz8mma-le? Women-yinggii- What’s the matter with you? We ought
ching-daifu. to call a doctor.
2. Wo-syawii ching-daifu. I'm going to call a doctor in the afternoon.
3. Yan-wd-tang ni-hégoule-ma? Have you had enough bird’s nest soup?
4. Goule. Ni-nadzdu-ba. I've had enough. Take it away.

Google
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20.

*1.

*2.

*3.
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BEGINNING CHINESE
Drill I1 (cont.)

Shémma-gwbde-chd dzwei-hiu?

. Yindude, My#ndyande, Rb&nde—

wo-dou-hégwo. Dou-méiydu-Jing-
gwo-cha-hiu.

. Ni-kan-jeige-rou 'géu-bugou?

Yiding-bugdu. Dzai-l4i-yidy&r-ja-ya-
gar.
Jeige-rou yau-jd-dwoshau-shfhou?

. Jeige-rou yau-ji-yike-jing.

Hwdji-'dz8émma-buldi? Wo-jyau-ta-
kwaikwarde-chyl gé&i-wdmen-n4-
ly#ngwin-fan.
Ta-tingtswole.
ni-gwodz.
Ni-jintyan-chfde-yddz shr-shaude
shr-jade?

Shr-shaude. W-tsinglai méi-chfgwo-
jéde.

Women-dzduje-chyl, ‘hiu-buhiu?
Tade-jya-li-jer will-dwo-l0. Dzwo-
chiché-chyu-h&u.

'Mi-Syansheng, ni-wei-shémma bu-
l14i-yid&r-mwégu?

Wo-chfde-tai-bdu. Bunéng-dzai-chf-
le.

Jeige-jwodz wo-ggi-shfkwai-chyén,
ni-'mai-bumai?

Jeige-jwodz shr-sin-dzwode. Ni-dwo-
géi-sankwai-chyidn déle.

Ta-ylwéi ni-jydu-ta

What country has the best tea?
Indian, Burmese, Japanese—I've tried
them all. None is as good as Chinese tea.

Do you think this meat is enough?

It certainly isn’t enough. Also bring some
fried duck livers.

How long should this meat be fried?

This meat should be fried for a quarter
hour.

Why doesn’t the waiter come? I told him
to go quickly and get us two bowls of rice.

He didn’t hear you correctly. He thought
you told him to bring the fruit.

Was the duck you ate today roasted or
fried?

It was roasted. I’ve never eaten it fried.

Shall we go on foot?

His home is more than five I# from here.
It would be better to go by car.

Mr. Martin, why don’t you have some
mushrooms?

I’ve eaten more than enough. I can’t eat
any more.

Will you sell this table for ten dollars?

This table is a newly made one. Give me
three more dollars and that’ll do.

Drill I1II. Model Sentences

Yaushr-wdmen-dzduje-chyl wdmen-
yige-libai yiding-daubulyiu.
Dzai-li-yidy4r-jiswén-gén-mwbégu.

Yé-gar jade-jén-butswo.
Ni-manmarde-cht.

Yichyan-kwai-chyén bugdu-mii-sin-
chiché.

. Yige-rén yau-bditsdi-tang. Byéde

dou-yau-yan-wo-tang.

. Dwo-chr-chingtsai hiu.

Google

If we go on foot we certainly won't be able
to arrive in one week.

Help yourself to some more bamboo
shoots and mushrooms.

The duck livers have been fried very
nicely.

Eat slowly.

$1,000 is not enough to buy a new car.

One person wants cabbage soup. The
others all want bird’s nest soup.
It would be well to eat more vegetables.
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Drill IIT (cont.)

. Daule-di-sntyan ni-jydu-kéyi-chf-

yidy#r-gwodz.

hén-hfukan. W&-shr-
jinggwo-Yindude-shfhou-miide.
Neige-l8u-rén shwo-Déwén shwode-
hén-butswo.

Jeige-rou shaude-buhgu.
Wo-chile-chabudwo-szwin-fan, késhr
h4i-méi-chibiu.

Ta-shwdde-budwei. Sijou-bidzai-
Diingsanshéng.
NI-wangle-‘wéiba’-de-yisz-ma?

Ta-dangrin-buhwei-shwo-Jinggwo-
hwa. Ta-syfude-shfhou jyou-likai-
Jinggwo-le.

By the third day you can eat a little
fruit.

This table is very pretty. I bought it
when passing through India.

That old man speaks German not at all
badly.

This meat is badly roasted.

I’ve eaten four bowls of rice, but I still
haven’t eaten my full.

He made a mistake. Soochow is not in
Manchuria.

Have you forgotten the meaning of
‘wiiba'?

He naturally can’t speak Chinese. He
left China when he was small.

Drll IV. Translation Exercise

. TstingchyAn w&-hén-sthwan chf-rou.

Syandzai buda-sthwan-chi-le.

9. Ni-dgi-tyantyan-winshang chf-yi-
dyir-gwodz.

. Gwo-jyéde-shfhou ni-d&i-syfusinje- 10. Byé-kéchi. Swéibyan-l4i-dy#r-chi.
dzdu. 11. Ta-shfdzai-hwei-shau-yadz.

. Ta-shr-chyinyan-baywe-sanhau 12. Lysngwin-fan budwd. Dzai-chf-
dzai-Héb&i-shéngde. dyé&r.

. Egwo-rén chéngchéng-he-b4itsai- 13. Na-bishr-wdde-yisz. Wo-shwotswole.
tang. 14. Neige-sin-chiché yijing-hwaile.

. Tslng-yi-jybu-san-ling-nydn dau-yi- 15. Wo-tswole, swbyi-ni-yingle.
jydu-san-san-nydn ta-dzai-Dégwo. 16. Méigwo-rén-sydng yan-wo-tang hén-
Houlai td-piudau-Meigwo-chyle. h3uchr.

. Neige-d2 ni-sy&tswole. Yingdang- 17. Némma-dwo-chingtsai yiding-goule.
jémma-sy¢&. 18. W&-dangrin-sthwan chi-j4-ya-gar.

. Jintyan-jingwll wé-yi-chf-mwégu 19. W&-chtbiule. Shfdzai-bunéng-dzai-
jyou-bingle. Yésyl wd-chide buyi- chile.
ding-shr-jén-mwogu. 20. Syatoude shr-wdde. Ni-kéyi-nédzdu.

. Bi-jiswé&n-fangdzai-shangtou.

NOTES

1. a. The particle je is added to verbs to indicate a state of continuing action: dzwdje

‘sitting down.’

b. The use of je is most common in phrases similar to English ‘to eat standing up.’
In Chinese, of course, the main verb comes last and the particle is added to the
preceding verb: dzwije-syé ‘to write sitting down,” dzduje-chyn ‘to go walking,

to go on foot.’

2. a. The stative verb gou is used as an independent verb meaning ‘to be enough, to
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suffice’: Fan-goule ‘The food is sufficient.” In such sentences gou is used only

as a predicate and never precedes a noun. Hence, ‘Is there enough food?’ is ex-

pressed as Fan-'gou-bugou? literally ‘Is the food enough?’

b. Goéuis added to other verbs to form resultative verb compounds: Wo-hégoule ‘I've
drunk enough,’ Jéige-tsii wi-chigdule ‘I've had enough of this dish.” These
compound verbs are often contracted, as in Wé-géule ‘I've had enough.’

. As a transitive verb ldi has the meaning ‘take’ or ‘have’ in situations involving eat-
ing or drinking: Ching-ni dzdi-ldi-yidydr-jydu ‘Please have a little more wine.’

. Some stative verbs form adverbial phrases by doubling the verb and adding de. In
these phrases the second syllable becomes a high tone regardless of its original tone:
manmdnde ‘slowly,” kwaikwaide ‘quickly,” hduhdude ‘well, diligently.” Very often a
final r is added to the second syllable or replaces the final letter of this syllable:
manmarde, kwatkwarde, hduhaurde.

. The noun fén ‘cooked food,” when preceded by the measure wdn ‘bowl,” refers spe-
cifically to cooked rice: sanwdn-fdn ‘three bowls of rice.’

. Butswd, the negative form of {swo ‘incorrect,’ is not simply the opposite of tswo but
instead has a specialized use similar to that of English ‘not bad’ in the meaning of
‘quite good’: Jéige-chd butswé ‘This tea is not bad, This tea is quite good,” T'ade-
Junggwo-hwa hén-butswé ‘His Chinese is not at all bad.’

LESSON 34
THE COVERB rang

Conversation: Mr. Martin takes his leave

B: Dzai-lai-dydr-ché-ba. Have a little more tea.

M: H#u. Jeige-cha-butswd. WoOmen- Fine. This tea isn’t bad. The tea we
dzai-Mg&igwo-héde-ch4 chabudws-  drink in America is almost all from India.
dou-shr-Yindu-ldide. Méi-Jinggwo- It isn’t as good as Chinese tea.
ché-hiu.

B: Wo-tstingldi méi-hégwo-Yindu-chd. I've never had any Indian tea. Mr.
"Wéng-Syansheng, nin-y&-dzai-l4i- Wang, you have some more tea too.
dyé#r-cha.

W: Syésye, goule. Women-gii-dzSule- Thanks, I've had enough. We ought to be
ba. leaving,.

B: Buméng. Héi-budau-shtdy&n-jing- Don’t be in a hurry. It’s not ten o’clock
ne. yet.

W: Wé-hai-dgi-hwéi-gingshrfdng-chyu. I still have to return to the office. There’s
YSu-dyir-sht méi-dzwowén. a little matter I haven’t finished.

B: Shfdy#n-jing hai-d&i-chyl-gingshr- At ten o’clock you still have to go to the
fang! office!

W: Dweile. H4i-dgi-chya dzwo-yi- That’s right. I still have to go and do
ly&ngge-jungtéude-sht. things for another hour or two.

B: ’'Mi-Syansheng-ne? Mr. Martin, what about you?

Google
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Wo-dgi-hwéi-jya nyan-shi. Wo-h4i-
yau-lyansi yige-Jinggwo-gér.
Shr-shémma-gér? Gé&i-wdmen-
‘changchang.

Shr-sin-sywéde. W&-buda-hwei.

Neige-gér-jyau-"shémma-mingdz?

‘Chilai.” NI-dagai-tingjyangwo-ba.
Dangrén. Shr-yige-h&n-ySu-mingde-
gér. Chabudwd-swbydude-Jinggwo-

rén dou-hwei-chang.

'B4i-Syansheng, nl-y&-jfdau-jeige-
gér-ma?

Wo-y&-jfdau. Shr-wd-didi jinyén- .
ylchydn-jyau-wdde. Ta-rénshr-sy&-
géde-rén.

Jénde-ma?

Shi. Tade-mingdz shr-Ny&-Er.
Jeige-gér shémma-shfhou-syéde?
W&-buda-jfdau. Yi-jydu-sin-yi-
nyén Diingsansh&ng-rang-Rbén-rén
janle-ythou, Nye-Syansheng-sying
hwanchi-Jinggwo-rén dikang-
womende-dirén. Swbyi ta-syéle-
jeige-‘Chilai’-gér. Di-yfjyd-hwa-
shr: ‘Chilai, buywan-dzwod-ndlide-
rénmen.’

‘Nye-Syansheng syandzai-dzai-ngr?
Ta-gwochyule-hiujinyan-le. Ta-
syéle-jeige-gé-ythou sying-dau-
waigwo-chyu dzai-sywé-dy#r-siydng
yinywe. Ta-méi-shémma-chyén,
swéyi bunéng-chyu.
Neémma-ta-'dz8mma-ban-ne?
Rbénde-slyéng-yinywe h&n-hiu,
bingchy¥ Rbén li-Jinggwo-h¥n-jin,
swbyi td-jyou-ddu-nér-chyu sywé-
yinywe.

Dau-Rbé&n-chyu buwéisy#n-ma?
L#u-S2 gén-ta-byéde-péngyou dou-
buyau-ta-chyl, shwo-tai-wéisyin.
Kegshr-ta-yiding-yau-chy.
Ta-'shémma-shfhou hwéi-Jlng-
gwode?

Ta-méi-hwéilai. Szdzai-Rbén-le.
Ta-péngyou-shwo shr-rang-Rbén-
rén-sha-le.
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I have to return home and study. I also
want to practice a Chinese song.
What song is it? Sing it for us.

I've recently [newly] learned it. I can’t
very well.

What is that song called?

‘Arise.” Most likely you’ve heard of it.
Of course. It’s a very famous song. Al-
most all Chinese can sing it.

Mr. Béi, do you also know this song?

I know it too. It was taught to me sev-
eral years ago by my younger brother.
He knows the man who wrote the song.
Really?

Yes. His name is Ny? Er.

When was this song written?

I'm not certain. After Manchuria was
occupied by the Japanese in 1931, Mr.
Nye wanted to arouse the Chinese people
to resist our enemy. So he wrote this song
‘Arise.” The first sentence is: ‘Arise, you
who refuse to be bond-slaves.’

Where is Mr. Nyé now?

He’s been dead for a good many years.
After he wrote this song he wanted to go
abroad to study some more Occidental
music. He didn’t have much money, so
he couldn’t go.

Then how did he manage?

The Western music of Japan is very good
and Japan is very close to China, so he
went there to study music.

Wasn’t it dangerous to go to Japan?

Old Fourth and his other friends all
didn’t want him to go, saying it was too
dangerous. But he insisted on going.
When did he return to China?

He didn’t return. He died in Japan. His
friends say he was killed by the Japanese.
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Women-sange-rén chang-tade-gér,
'h&u-buh&u?

Hiu.

Yi, &r, sian, chang:

Chilai, buywan-dzwo-nilide-rén-
men.

Bi-wdmende-sy&-rou juichéng-
women-sinde-Chang-Chéng.
Junghwé-mindzi daulyfu-dzwei-
wéisy#nde-shihou.

Mzeige-rén beipwoje-fachi-dzwei-
houde-hsushéng.

Chilai!

Chilai!

Chilai!

Women-wanjing-yisin.
Mauje-dirénde-pauhwd
Chyén-jin!
Mauje-dirénde-paubwd
Chyéan-jin!

Chyan-jin!

Chyé4n-jin, jin!

Jeige-gér hiujfle.

Shr-sin-Jinggwo dzwei-h&ude-gér.
'B4i-Syansheng, ydu-yige-sing-
Wiéngde di-dyAnhwa wen-jér-ydu-
méiydu-sing-Mide-yige-waigwo-
rén.

'Jeiwei-syansheng sing-M4.
Ninde-dyanhwa.
Yésyt-shr-Liu-Wéng. Ta-'dzémma-
jfdau wg-dzai-jer?
Jeiwei-Wang-Syansheng-shwd ydu-
yaujinde-shi. Yau-gén-nin-shwo-
hwa.

Hxule. Dyanhwa dzai-nir?
Jer-ne.

Wai. Shr-shéi?

'M#-Syansheng?

Shi. Ni-shr-ngiwei?
Wo&-shr-Liu-Wéng.

‘Shémma-shi? Ni-dzai-'nir-di-
dyanhwa?

Dzai-giingshrfang-ne. Nin-"ting-
jyanle-méiyou Jying-Weiywan-
jing yau-jyan-swoydude-waigwo-
jije?

28
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Let’s the three of us sing his song.

Fine.
One, two, three, sing:
Arise, you who refuse to be bond-slaves.

Let’s make our own flesh and blood into a
modern Great Wall.

Our nation has reached its most danger-
ous crisis.

Everyone is forced to utter a final out-
cry:

Arise!

Arise!

Arise!

All of us with one heart

Braving enemy gunfire

March onl

Braving enemy gunfire

March on!

March on!

March on, and on!

This song is wonderful.

It’s new China’s best song.

Mr. B4i, there is a Mr. Wang who is
phoning to ask if there is a foreigner by
the name of M4 here.

This gentleman is called MX.

Telephone for you.

Perhaps it’s Old Wang. How did he know
I was here?

This Mr. Wéng says it is a very impor-
tant matter. He wants to talk with you.

All right. Where's the phone?

Here.

Hello. Who is it?

Mr. Martin?

Yes, who are you?

I'm Old Wang.

What is it? Where are you calling
(from)?

I'm at the office. Have you heard that
Chairman Chiang is going to give an
audience to [is going to see] all foreign
correspondents?
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Shémma! Wg-busin!

Shr-jénde.

‘Shémma-shfhou-jyan?
Mingtyan-syawi-sandy#n-ban.
Mingtyan! Késhr ta-bishr-dzai-
Chingching-ma?

Dweile. Ta-syandzai-dzai-Ching-
ching.

Neémma w&-'dzémma-daudelydu-
ne? Chingching li-jér-h&n-ywin.
Kéyi-dzwo-féiji-chyu.  Shfyidysn-
ban ydu-féiji tsing-jér-dau-Chiing-
ching.

Shfyidy#n-ban! Syandzai-yijing-
shfdy#n-le.

Dweile. Swoyi-nin-d&i-kwai-dyar.

Wo-déi-syan-hwéi-jya né-dyir-
diingsi.
Nin-kéyi-dzwo-chiché-chyu. Jung-
shan-Lu yiding-ySu-chiché. Jyau-
hwd)i gé&i-nin-jyau-chiche.

Hiu. Wo&-héi-déi dau-gingshrféng-
chyu nd-dy&r-chyén.
Nin-sytiyau-dwoshau wdmen-ggi-
nin-dwoshau.

Hiu. Wo-jyodu-lai.

Dzaijyan.

Dazaijyan. . . . Aiya, wd-shfdzai-
méi-syingdau-jeige. Hei, ‘Whng-
Syansheng, ni-ting-jeige.
Shémma-shi?
Liu-Wang-gang-d&-dyaAnhwa-shwd
Jy&ng-Weiywin-jing mingtyan-
syawl yau-jyan-waigwo-jijé.
Jénde-ma?

Jénde.

Dzai-'shémma-difang jydn-nimen?
Dzai-Chingching.
Dzai-Chingching! Nin-mingtyan-
syawll ‘dzé8mma-daudelyiu?
Shfyidy&n-ban ySu-féiji dau-Chiing-
ching. Dweibuchl. Wg-d&i-syan-
dzdu. Hwoji néng-bunéng-gdi-wo-
jyau-yige-chich&?

Néng. Hei, hwoji!

Laile.
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What! I don’t believe it!

It’s the truth.

When will he see (us)?

Tomorrow afternoon at 3.30.

Tomorrow! But isn’t he in Chungking?

That’s right. He's in Chungking now.

Then how can I get there? Chungking is
far from here.

You can go by plane. At 11.30 there is a
plane to Chungking.

11.30! It’s now already ten o’clock.

That’s right. So you have to be a little
fast.

I have to go home first and get a few
things.

You can go by car. There will certainly
be some cars on Sun Yat-sen Road. Ask
a waiter to call a car for you.

Good. Istill have to go to the office to get
some money.

We'll give you as much as you need.

Fine. I'm coming right away.

Good-bye.

Good-bye. . . . Gosh, I certainly hadn’t
expected this. Hey, Mr. W4ng, listen to
this.

What's up?

Old Wéng just called to say Chairman
Chiang will grant an audience to foreign
correspondents tomorrow afternoon.
Really?

It’s the truth.

Where will he see you?

In Chungking.

In Chungking! How can you get there by
tomorrow afternoon?

There will be a plane at 11.30 for Chung-
king. Excuse me. I have to leave first.
Can a waiter call a car for me?

He can. Hey, waiter!
Coming.
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B: Ni-chyd-jydu-yige-chiché. Go and call a car.

H: Shi. Yes.

M: Sye@sye. 'Wang-Syansheng, wo-d8i- Thanks. Mr. Wéng, I must give you a
géi-ni-dyar-chy4n. Ni-'néng-bunéng little money. Can you return home with
gén-wo-yikwar-hwéi-jya? Dau-jydA me? When I get home I'll have some
jyou-ySu-chyén. money.

W: Chyén-buyaujin. Wod-syandzai- The money doesn’t matter. I don’t need
busyiyadu. Ni-hwéilai dzai-g&i-wo. it now. Give it to me when you return.

M: Hiu-ba. O.K.

H: Chiché-laile. The car has come.

M: 'Béi-Syansheng, 'Wing-Syansheng, Mr. B4i, Mr. Wéng, see you again when I
hwéilai-dzaijyan-ba. return.

B: Dzaijyan. Good-bye.

W: Yild-pingan. Have a nice trip.

Vocabulary
1. sytiyau TV: need, require 13. rang CV: by
(syu ‘must’ plus 14, dyanhwa N: telephone (dyan
yadu ‘want’) ‘electricity’
2. lyansi TV: practice, drill plus hwa
(lyan ‘drill’ plus ‘speech’)
8t ‘practice’) 15. yinywe N: music [note
3. jan TV: occupy that this word
4, hwanchi TV: arouse is composed of
(hwan ‘call’ the syllables
plus chX ‘rise’) yin and ywe,
5. dikang TV: resist not yi and
(d% ‘resist’ plus nywe)
kang ‘oppose’) 16. dirén N: enemy (df ‘op-
6. di TV: strike, hit pose’ plus rén
7. sha TV: kil ‘people’)
8. chéng SV: be long 17. siyéng PW: the occident
9. pingan SV: be peaceful 18. Chingching PW: Chungking
(pfng ‘tranquil’ 19. wai Int: hello! (on tele-
plus an ‘quiet’) phone)

10. wéisydn SV: be dangerous 20. swoydude PH: all (see Note 2)
(wér ‘danger- 21. weiywén-jing PH: chairman (of;a
ous’ plus sydn committee)
‘hazardous’) (wéi ‘deputed’

11. 8% IV: die plus ywdn

12. chilai IV: arise, get up ‘officer’ plus
(ch¥ ‘rise’ plus jdng ‘chief’)
ldzr ‘come’)
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Drill I. The Coverb rang

. Ta-didi rang-Rbén-rén-dészle.

. Nide-j¥ rang-shéi naddzdule?
. Fagwo rang-Dégwo janle-hZujits2.

. Hén-dwo-Jinggwo-rén rang-Rbén-

rén-shile.

. W&de-chiché rang-dirén dihwaile.

. Junggwo-rang-Rb¥n-janle-ythdu h¥n-

dwo-rén rang-dirén shile.

. Wo8de-shii rang-rén nidzdule.
. Wdde-yldz rang-shéi-dghwaile?
. Neige-l4uhil

rang-wode-péngyou
dészle.
Hén-dwo-sydu-gwd rang-Dégwo-
janle.

His younger brother was killed by the
Japanese.

By whom was your paper taken away?
France has been occupied by Germany
many times.

Many Chinese were killed by the Japa-
nese.

My automobile was smashed by the
enemy.

After China was occupied by Japan
many people were killed by the enemy.
My book was taken away by someone.
By whom was my chair smashed?

That tiger was killed by my friend.

Many small countries were occupied by
Germany.

Drill I1. Questions and Answers

Jinnyan neige-difang pingan-ma?

. Héi-buda-pingan.
. Ta-dzai-Chingching daile-jityan?

. Ta-dzai-Chingching diile-s2-wiityan.

. Neibyarde-di ‘gwei-bugwei?
. Neibyarde-di shr-hiu-di, swéyi hén-

gwei.

. NI-mingnyan chyu-buchyu-Ching-

ching?

. Wo-buyiding-néng-chyd. Wo-dzwo-

wéhnle-jeisy&-shi tsdi-néng-chy.

. Ni-ggi-ta d&-dyanhwa-le-méiyou?
10.
11.
12.
13.
14.

H4i-méi-gdi-ta-d4-ne.
Ni-kan-siydng-yinywe dz8mmayang?
Siydng-yinywe hén-hiuting.

Wai. Shr-shéi?
Jéi-shr-"M&-Syansheng. Ni-'yau-
buyau dau-wé-jya-lai gén-wd-lyan-
silyAnsi-neige-gér?

Weiywan-jing jyanle-'nimen-méi-
you?

Jyanle. Ta-yau-wdmen-sying-fadz
hwanchi-swoydude-Jinggwo-rén di-
kang-dirén.

Google

Is that place peaceful this year?

It still isn’t very peaceful.

How many days did he stay at Chung-
king?

He stayed at Chungking for four or five
days.

Is that land over there expensive?

The land over there is good land, so it’s
expensive.

Are you going to Chungking next year?

I’'m not sure that I can go. I can’t go un-
til I’ve completed these matters.

Have you phoned him?

I haven’t phoned him yet.

What do you think of Western music?
Western music sounds fine.

Hello. Who is it?

This is Mr. Martin. Are you coming to
my home to practice that song with me?

Did the chairman see you?
He saw us. He wants us to think of ways

to arouse all the Chinese people to resist
the enemy.
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Drill IT (cont.)

17. Ni-'yau-buyau-wo ggi-ta-di-dyan-
hwa?

18. Ni-bubi g&i-ta-di-dyanhwa-le.
yvau-chyu-kan-ta.

19. 'Wang-Syansheng ’chilaile-méiyou?

20. Wo5-mishang-chyl-kankan.

Wo-

Do you want me to phone him?

You don’t have to call him. I’'m going to
go see him.

Has Mr. Wéng gotten up?

T'll go immediately and see.

Drill I1II. Model Sentences

*1. Dzai-Hén4dn ydu-h&n-dwo-rén rang-
dirén-shale.

*2. Chabudwo-swoydude-Meéigwo-rén
dziufan-gén-wiifAn ddu-chf-gwddz.

*3. Ta-gsi-wo-di-dyaAnhwa-shwo tade-
péngyou-dzwb6tyan-gwochyule.

4. Weiywdn-jing tai-méng. Bunéng-
jyan-nimen.

5. SiyAng-yinywe gén-Jinggwode hé&n-
buyiyang.

6. Ni-syliyadu-dwo-lyansi-sy&-Jinggwo-
dz.

7. Yi-jySu-sz-ling-nydn Dégwo-bi-
Fagwo-janle.

8. Jeige-gér hén-néng-hwanchi-Jing-
gwo-rén dikang-dirén.

9. NIl-dziushang ’shémma-shfhou chi-
lai?

10. Swéibyan-shwd-neéige-sht hén-wéi-
syén.

11. Wai! Jeiwei-shr-shéi?

12. Jyali-méiydu-shémma-shi. Dou-hén-
pingan.

13. Chingching méiydu-Beiping-da.

14. Wanli-Chang-Chéng méiySu-yiwanli-
chang.

15. Waigwode-sh&u-yadz méiydu-Jing-
gwode-hiuchf.

In Honan many people were killed by the
enemy.

Almost all Americans eat fruit both at
breakfast and at lunch.

He telephoned me to say that his friend
passed away yesterday.

The chairman is too busy. He can’t see
you.

Occidental music is quite different from
Chinese.

You need to practice writing Chinese
characters more.

In 1940 Germany occupied France.

This song is quite able to arouse the Chi-
nese people to oppose the enemy.
When do you get up in the morning?

It is very dangerous to talk freely about
that matter.

Hello! Who is this?

There isn’t anything doing at home.
Everything is very peaceful.

Chungking isn’t as big as Peiping.

The Great Wall is not 10,000 Iz long,.

Foreign roast duck isn’t as delicious as
Chinese.

Drill IV. Translation Exercise

1. Sya-shan ydu-yidy#r-wéisyin.

2. Dagiingbau-dzai-Jinggwo gén-
Nyoéuywe-Taiwushrbau-dzai-Mgigwo
yiyang-yoéu-ming.

3. Dirén-dzai-sindnbyar, bidzai-diing-
nénbyar. '

Google

4, Méigwode-ll dz¢émmayang?

5. Tingshwd tyantdng-shr-h&n-hiude-
difang.

6. Byé-di-ta! Ta-shr-wdmende-ting-
sywé.
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Drill IV (cont.)

. Junggwo-rén-sying swoydude-wai- 14. Jwodzshang-swéydude-shi  dou-shr-

gwo-rén dou-ydu-chyan. Jinggwo-shii.
. Tyanshangde-féijibudou-shr-dirénde. 15. W6-d&i-lyansi-kai-chg, burin wdmen-

. Dingsdnshéng shr-yi-jydu-san-yi- déi-jyau-yige-kiichéde.
nyén rang-Rbén-jande. 16. Dagai-ta-hdi-méi-chilai-ne.
Wo-syliydu-jfdaude ta-dou-gdusung- 17. Jinggwo-rén-sying siydng-yinywe
wo-le. méiyou-Jinggwode-hau.
Neige-h&n-wéisyin. Wo-bugin-dzwd. 18. Chabudwo-swoydude-rén dou-méi-
Nimen-burénshr-ma? Wg-g8i-nimen- sy#ingdau Egwo-néng-dikang-Dégwo.
jyeéshau. 19. Women-neige-shthou shale-hén-dwo-
Weiywin-jing-shwd-shémma? dirén.

20. Women-syandzai-kéyi-shwo:
‘“Wéanle.”
NOTES
. a. Transitive verbs which do not have an object expressed or clearly implied are

to be interpreted as equivalent to passive verbs in English: Td-dds#le-yfge-
lduhii ‘He killed a tiger,” Lduhii-ddséle ‘The tiger was killed.’

b. The agent in such cases is covered by coverbs like rang ‘by’: Ta-rang-Rbén-rén-
dds2le ‘He was killed by a Japanese.’

¢. Chinese uses such constructions far less often than does English.

. The phrase swéydude ‘all’ is made up of a literary particle swd plus the verb ydu ‘to

have, there is’ and the subordinating particle de. It literally means ‘that which
there is.” It is used before a noun or in place of one. It is most often placed before
a verb which is preceded by the adverb dou ‘all’; if there is an object after swdydude
the object too is often placed before the verb: Swéydude-rén-dou-ldile ‘All the peo-
ple have come,” Swéydude-shit wi-dou-géi-ta-le ‘I gave all the books to him.’

. The verb dd, which occurs in the resultative verb compounds dds? ‘strike dead,

kill’ and ddhwads ‘smash’ in its literal meaning of ‘hit,’ often has no meaning of its
own when followed by some noun objects. In such cases it joins with the object to
express the action implied by the noun. Thus the verb dd followed by the noun
dydanhwa ‘telephone’ forms the verbal idea ‘to make a telephone call’: Ni-ddle-dyan-
hwa-ma? ‘Did you phone?’

. The verb jydn has a somewhat more formal use than kdn ‘to see.” Kdn is used in

informal visits among equals: Wé-chyu-kan-wd-péngyou ‘I'm going to see my
friend.” Jydn is used in more formal situations: Wi-chyd-jydn-wéiywdn-jdng ‘I'm
going to see the chairman.’

Chiang Kai-shek, whose name in Pekingese is pronounced ‘Jy&ng-Jyeéshf,’ is gener-
ally referred to in China as Jydng-Wéywdn-jdng ‘Chairman Chiang’ from his posi-
tion as jdng ‘head’ of the wéiywdn ‘delegates’ to the Central Executive Committee
of the Gwéminddng ‘Kuomintang.’

The expression ytld pingan is equivalent to French ‘bon voyage’ or English ‘have
a nice trip.” Here yf ‘one’ suggests ‘all’ or ‘the whole’ and the entire expression
literally means ‘May it be peaceful the whole way.’

Google
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7. The stirring song Chilat ‘Arise,’ one of the most popular to come out of war-time
China, has been recorded by Paul Robeson in an album of Chinese songs entitled
Cheelat and put out by the Keynote Company of New York City. The English
version given in the present work differs from that of the Robeson recording in
that it is a more literal translation. The present version also fits the music.

The text of this song has some unusual words and constructions. Some are not

spoken forms at all; others exist in speech but do not need to be learned by a begin-
ning student and hence have not been repeated in the various drill exercises. The
following notes are therefore meant only as explanations of material in the song
itself.

a.

buywan: The syllable ywan is short for ywany: ‘be willing.” Hence, buywadn is
‘not willing.” Buywan is not a spoken form.

b. nuli: slave.

- O
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. rénmen: The second syllable is the pluralizing suffix, here appearing in one of

its rare occurrences after a noun. Rénmen is rarely used in speech.

. syé: blood.
. juchéng: build, organize (ju ‘build’ plus chéng ‘achieve’)
. Chdng Chéng: The syllable chéng means ‘wall.’ From the use of big walls to

surround Chinese cities the word has taken on the meaning, already given in
these lessons, of ‘city.’” The Great Wall is also called Wanli-Chdng-Chéng ‘The
Ten Thousand li Great Wall.’

. Janghwd: A literary equivalent for ‘China.’ Its use in speech is limited to a

few set phrases.

. mindzu: nation, people (min ‘people’ plus dzu ‘clan’).
. daulydu: The syllable lydu is the literary pronunciation of the final particle le.

Daulydu is thus literary for daule. It is not a spoken form.

. béipwdje: The syllable pwd means ‘to force.” The semi-literary form béz makes

it passive and je continuative: ‘is being forced.’

. facha: put forth (f@ ‘put forth’ plus chi ‘go out’).
. hdushéng: roar, cry (héu ‘animal cry’ plus shéng ‘sound’).
. wanjing yisin: The syllable wan ‘10,000’ is akin to English ‘myriad’ in referring

vaguely to a huge number. Jing means ‘a crowd,’ so wadn jung is something like
‘a host of myriads of people.” Yisin is ‘one’ plus ‘heart.” Hence the whole
phrase means ‘a host of myriads of people with one heart.’

. mauje: The word mdu ‘to brave’ plus the continuative ending je.

. pauhwd: The nouns pdu ‘cannon’ and hwd ‘fire.’

. chydn: Short for wang chydn or wang chydntou ‘toward the front, forward.’

. jin: This has occurred in the lessons in the meaning ‘enter.” It also means ‘to

advance.’
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APPENDIX

The following sentences are the English versions of the Translation Exercises pre-
sented at the end of each lesson. A valuable exercise is to translate the English sen-
tences back into Chinese and then check against the original version.

LESSON 4
DRILL III
1. They are all very tired. 11. He isn’t very good.
2. Are you tired? 12. Are all of them tired?
3. Are all of you busy? 13. We're all fine.
4. Isn’t he busy? 14. Aren’t they tired?
5. He isn’t very tall. 15. They are all very tall.
6. Are all of them busy? 16. Are you (pl.) tired?
7. Very good. ‘ 17. They’re not too good.
8. Are they tall? 18. Isn’t he busy?
9. Are all of you tired? ' 19. He isn’t very tall.
10. They are all very tall. 20. Are they all well?
LESSON 6
DRILL III
1. Do you want it? 12. He is reading a book.
2. Do you want any books? 13. Does he understand ?
3. Does he also want a newspaper? 14. He wants me to speak.
4. They are all reading. 15. He understands everything.
5. Do you (pl.) also want to read? 16. Don’t you want me to buy a news-
6. Do you want me to buy a book? paper?
7. Doesn’t he want to speak? 17. They want to have a chat.
8. None of them understands. 18. Let’s read the newspaper.
9. Quite right. 19. He wants to read books and news-
10. I want to read the newspaper too. papers.
11. He is looking at you. 20. I don’t want it.
LESSON 7
DRILL IV
1. Does he have any money? 3. Manager Chy4n isn’t very tall either.
2. Mr. Wéng isn’t very tall. 4. Do you want to buy a book?

Google
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DRILL IV (cont.)

He wants to give you some money.

. Does Mrs. Wang want to buy any

books?

. You give him some money, O.K.?

Google
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Manager Chyén also has books.
Mrs. Wéng wants Mr. Wéng to buy a
newspaper.

Is there any money?

. Mr. Martin doesn’t understand every- 17. Mr. Martin, look and see if you have
thing. any money.
. He’s also giving me a newspaper. 18. Manager Chy4n is quite tall.
Mr. Wéang wants to buy a newspaper. 19. Mr. Martin wants to read the news-
Don’t you want to give him any paper.
money? 20. Mr. Wéng says he wants to buy a
He says Mr. Wang has money. newspaper.
Mr. Martin has a newspaper.
LESSON 8
DRILL 1V
. Mr. Wing isn’t the manager. 11. Do you want to give him American
. Is Manager Chy4n a Japanese? money?
. Chinese horses aren't big,. 12. Do you understand it all?
. Mr. Martin wants to give him Ameri- 13. I don't want to give him any money
can money. either.
. He says he wants English books, not 14. He has Chinese books, not Japanese
Chinese books. books.
. Mr. Martin doesn’t have a wife. 15. Japan isn’t large. It's people are also
. Does Japan have horses? few.
. Not all Chinese want to speak Eng- 16. He’s Chinese, not Japanese.
lish. 17. Do you understand English?
. Is she Mrs. Wéng? 18. Are all of you Americans?
. He says Manager Chyan doesn’t 19. China is very large. So is America.
want American money. 20. Mr. Martin thanks you.
LESSON 9
DRILL III
. 96th 8. how many tens?
70-odd 9. 40-odd
67 10. 3-3-6-7
80th 11. 5-8-9-2
30 and how many? 12. 4-14-5
92 13. 88th
74 14. 13
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DRILL IIT (cont.)

He says Americans are all very rich.

. What does md mean?

Google

45 18. 63
94 19. 8-6-2-9
19 20. 7-8-5-2
LESSON 10
DRILL VI
I'll give you $5, will you sell? 12. $3.50 is too little.
How many books does Mr. Martin 13. This English book isn’t very good.
want to buy? 14. Mr. Wang has only 75 cents.
. Does Mr. Wéng want to buy that 15. Mr. Wéang, do you want to read this
book? Chinese book?
. This Chinese book is also very good. 16. How much money do you want to
. Isn’t $54 a lot? give to Manager Chydn?
. How much money does Mr. Martin 17. How much are these two Japanese
want to give him? books?
. All Chinese want to read this book. 18. Manager Chy4n says he doesn’t have
. Which book is $8? that English book.
. He wants to give you this book. 19. How many books does Mr. Martin
. You give me the newspaper and I'll say he wants to buy?
give you the book. 20. How much is this book?
. Mr. Wang also wants to give him six
or seven dollars.
LESSON 11
DRILL 1V
. I don’t have any money. How can I 11. How do you say syésye in English?
buy any books? 12. Can your teacher speak English?
Which is yours? 13. His wife wants to buy some paper.
I can’t give him this book. 14. Which man is a Japanese?
I have too little money. 15. My friend is also an American.
. Is that man a Japanese? 16. That king is very wealthy.
I don’t understand the meaning of 17. That man wants to give the manager
that word. $50.
These two men are both quite tall. 18. What does he have?
Can your American friend speak Chi- 19. This is my friend.
nese? 20. I don’t have any more. How can I

give you any?
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LESSON 12
DRILL V
1. If he gives it to me I’ll give it to you. 11. Not all of them are English.
2. There are good-looking ones and ugly 12. If I buy a couple of Chinese books,
ones. I'll give you one.
3. Big countries have many people. 13. Isit a big one or a small one?
4. Mr. Martin says Mrs. Wéng is very 14. I don’t want it now.
pretty. 15. That Japanese doesn’t have a single
5. Many Americans want to buy Chi- book.
nese books. 16. China doesn’t have a king.
6. Japan is a small country. Chinaisa 17. He’s not a nice person, so I don’t
big country. want to give him this thing.
7. Not all big ones are tall ones. 18. Both those men said Mrs. Wéng is
8. I don’t have a single friend. very good looking.
9. Mr. Martin doesn’t have any more 19. That Chinese table isn’t very cheap.
money now. 20. If he doesn’t have any money now,
10. Mr. Wiéng is a good friend of Mr. can you give him $10?
Martin’s.
LESSON 13
DRILL V
1. Mr. Martin is not a rich person. 11. That Chinese is my teacher.
2. There isn’t anyone who doesn’t fear 12. The book which Mr. Wéng is reading
tigers. is very interesting,.
3. Wasn’t this book written by him? 13. I'd like to buy a book, but I don’t
4, Who is that very tall person? have any money.
5. Quite a few people can speak Chi- 14. If your friend can’t speak Chinese,
nese. how can he sing Chinese songs?
6. The things he bought aren’t very ex- 15. The money he gave you isn’t his.
pensive. 16. The book I want to buy is $8.32.
7. Mr. Martin says the people who are 17. These two books were both written
singing are all friends of his. by him.
8. He gave the manager more than $50. 18. Chinese guerrillas can sing very pleas-
9. The characters which Mr. Wéng ing songs.
writes are very pretty. 19. The first man is my friend.
10. He says the people who want to buy 20. I'm very busy, so I can’t sing now.

the horses don’t have any money.

Google
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To be on top.
The book is on top.

. The book is on top of the table.
. The gentleman’s book is on top of the table.
. Mr. Martin’s book is on top of the table.
. The book which Mr. Martin bought is on top of the table.

. The book which Mr. Martin wants to buy is on top of the table.
. The book which Mr. Martin wants to buy is on top of that table.

APPENDIX 181
LESSON 14
DRILL VI
. Who is outside? 11. Isn’t your wife here?
. The people inside the store are all 12. Who is the rear man?
Chinese. 13. That foreigner wants to buy some
. Where is Mr. Martin’s book? things, but he can’t speak Chinese.
The man who can speak Chinese is 14. If he isn’t there, how can I give it to
here. him?
. The book he wrote is on that table. 15. Mrs. Wéng is still abroad.
. This isn’t mine, so I can’t give it to 16. Is the book on the table yours?
you. 17. Are the guerrillas still here?
Is the man who sang still here? 18. He isn’t here, so he can’t see you.
The big table is in front of that small 19. Mr. Martin is in that small store.
table. 20. The things you bought are all on top
He said my book is on the table. of that big table.
. Where are the guerrillas now?
LESSON 14
DRILL VII

The book which Mr. Martin wants to buy is on top of that large table.

table.

table?

. The book which Mr. Martin wants to buy is on top of that very large table.
. The book which Mr. Martin wants to buy is also on top of that very large table.
. The book which Mr. Martin wants to buy is now also on top of that very large

. Is the book which Mr. Martin wants to buy now also on top of that very large

LESSON 15

DRILL IV

. There are no cities in the mountains.
. Originally there weren’t any Chinese

in America, but now there are.

Google
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Are there any foreigners in this place?
The book says that Hangchow isn’t
very large.
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DRILL IV (cont.)
5. Where in China are there mountains? 14. It’s very beautiful behind that moun-
6. What’s on the table? tain.
7. There isn’t a single Japanese here. 15. There aren’t any small tables here.
8. The people there aren’t very numer- 16. Where is the man who wants to buy
ous. a big table?
9. There are three English books on Mr. 17. There isn’t a single store in that city.
Martin’s table. 18. There’s also a book under that little
10. Are there any people on that moun- table.
tain? 19. How much money is there on the
11. Are there any Japanese here? table?
12. There aren’t any people on that 20. There are many guerrillas outside
mountain. that city.
13. At present there aren’t any people in
that city.
LESSON 16
DRILL IV
1. He sings there every day. 12. What do the guerrillas do in the
2. Who is the man eating there? mountains?
3. Everyone says the food that Mrs. 13. There are foreigners in China too.
Wiéng cooks is very tasty. 14. I read the Chinese newspapers every
4. Each person has $10. day.
5. By whom was that table made? 15. At what time do you want to eat?
6. Some of the things are too expensive, 16. I can sing some songs. Some I can’t.
80 I can’t buy them. 17. He also wants to buy some things in
7. Is Mr. Wéng at home? the city.
8. When do we eat? 18. The man who gave you the money is
9. Manager Chydn works in the store buying some books in that store.
every day. 19. How many people are there in the
10. There are big stores in every Chinese house?
city. 20. What is Mr. Martin doing in the
11. Some Chinese can’t write. store?
LESSON 16
DRILL V
1. At home.
2. In the house.
3. Eat in the house.
4. Eat food in the house.
5. People eat in the house.

Google
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DRILL V (cont.)

That man is eating in the house.

That Englishman is eating in the house.

That Englishman is eating at a friend’s home.

That Englishman is eating at my friend’s home.

That Englishman is eating at the home of an old friend of mine.

. That Englishman is eating Chinese food at the home of an old friend of mine.
. That Englishman wants to eat Chinese food at the home of an old friend of mine.
. That Englishman does not want to eat Chinese food at the home of an old friend

of mine.

. Doesn’t that Englishman want to eat Chinese food at the home of an old friend of

mine?

LESSON 17
DRILL 1V
. If he comes here today give him this 11. Are you (pl.) going today?
book. 12. Do you know when he’s coming?
. What time are you going there? 13. If he can’t come here I'll go to his
. I’'m going to the mountain-top today. home.
. I don’t know where he eats. 14. 1 hear he’s going to America.
. Mrs. Wéng says she doesn’t want to 15. Do you want to invite him here to
go abroad. eat?
. The newspapers say the king of Eng- 16. We don’t want to go there to eat
land is coming to China. American food.
. It doesn’t matter whether he goes or 17. The first man wants to go to Eng-
not. land. The second man wants to go to
. He knows this book is uninteresting, America.
but he still wants to read it. 18. I don’t know which city is the biggest.

. Because he wants to come here to see 19. He is going to that restaurant to eat.

me, therefore I can’t go to your home. 20. His home was originally in Soochow.
Who knows the meaning of that
word?

LESSON 18
DRILL 1V
. This noon I bought three Chinese 5. Assoon as I heard him speak I knew

books at that book store. he was an American.
Did you forget to give him the money? 6. I bought that book but the manager
I can’t come tomorrow afternoon. hasn’t given it to me yet.
Yesterday there were three English 7. Has Mr. Martin forgotten the name
books on that table. of that city?

Google
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DRILL IV (cont.)
8. If you speak Chinese I’ll understand. 15. He's coming tomorrow noon to eat.
9. Many foreigners want to learn how to  16. As soon as I heard him sing that song
speak Chinese. I knew that it wasn’t a Chinese song.

10. I've written the characters. Please 17. Mr. Martin says he ate Chinese food
come and look at them. yesterday at Mr. Wang’s home.

11. Did he go to America? 18. I have something to do this morning.

12. Yesterday I bought a Chinese book. I don’t have this afternoon.

13. Where is the Chinese-American Book- 19. This book was written by a foreigner.
store? 20. What restaurant do you want to go

14. Have you forgotten the meaning of to tomorrow to eat?
that word?

LESSON 19
DRILL III
1. Last year I didn’t go to Italy. I’'m 11. Last year he went to England twice.
going this year. 12. Chinese food is wonderful. Have you
2. What do you think of that city? ever eaten any?
3. Some people think studying Chinese 13. I think Mrs. Wang has never been to
isn’t very important. America.
4. Yesterday I came three times, but 14. In 1941 he was in China.
you weren’t ever at home. 15. Outside there’s a man singing Chinese
5. I've never eaten Japanese food, so I songs.
don’t know what Japanese food is 16. Mr. Martin is likely to come here to-
like. morrow to see an old friend of his.
6. This is the first time I've sung any 17. The two countries of China and
Chinese songs. America have now become good
7. Here are some people who are well friends.
acquainted with conditions in this 18. Today I plan to write Chinese char-
place. acters.
8. Originally I planned to go this year. 19. This is the first time he’s been to
9. We aren’t permitted to talk about America, so he is still unable to speak
this matter. English.

10. The first time I spoke he didn’t un- 20. If you have never eaten any Chinese
derstand. The second time he under- food, then let’s go to a restaurant to
stood everything. have some.

LESSON 20
DRILL V
1. How much is it to go by that big 2. Originally he planned to go to Eng-

boat?
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DRILL V (cont.)

Google

. Did your friend also come by boat? 11. When did you arrive?

. Oh my! I forgot to buy the book. 12. Why don’t you speak Chinese?

. Very few people go to China by plane. 13. No one believes I can speak Chinese.

. He’s been to France a good many 14. Today is Dec. 8.
times. 15. Mr. Martin went yesterday by plane.

. Why don’t you go by boat? 16. At present it is very difficult to go to

. I went by plane on August 30th, China by plane.

1943. 17. Each person spoke one sentence.

. He doesn’t believe that there are 18. What were you doing abroad in 1940?
tigers in Manchuria. 19. Why can’t we go to the Chinese-
Last year they went through Eng- American Restaurant to eat?
land. This year they will pass through 20. At present he’s not at home. He left
France. this morning.

LESSON 21
DRILL V

. This Thursday I want to go to the 12. I’'m too busy today, so I can’t eat
book store to buy some things. lunch.

. Please come to dinner at seven o’clock. 13. Friday afternoon I plan to go to the

. I don’t do anything on Sunday. store to buy some books.

. That man is too old, so he can't work. 14. Yesterday evening I went outside the

. I can speak a little Chinese. city to see some friends.

. Yesterday I was too busy, so I didn’t 15. From three to three-thirty I want to
study Chinese. read the newspaper.

. If he isn’t at home at three o’clock 16. He left last Saturday at 10.15 a.m.
I’ll come again at four or five o’clock. 17. It’s now 6.54.

. Mr. Martin says he doesn’t have any- 18. Why didn’t you come here to see me
thing to do on Sunday. yesterday noon?

. He came to China last month. 19. What time are you going to the store?
It’s now five minutes of four. 20. He says some Chinese eat breakfast
What day of the week are you leav- at five o’clock in the morning.
ing?

LESSON 22
DRILL VII

. Do you know the name of that road? 4. Today I was very busy so I studied

. That foreigner has already been liv- Chinese for only twenty minutes.
ing in China for ten years, but he is 5. The newspaper says they’ve already
still unable to speak Chinese. been on the plane sixteen hours.

. May I ask, how does one get to that 6. How long do you plan to live here?
store? 7. What are you doing here?



186

10.
11.

12.

13.
14.

10.

p—

. He’s already been talking for an hour.
. I want to read the newspaper for a

DRILL VII
15

quarter of an hour.
Some people work eleven hours a day.
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(cont.)

. I studied Chinese for four months in
America.

May I ask, is there anyone here who
can speak English?

How many weeks were they on the 17. I spoke for ten minutes but no one
boat? understood.
There are no automobiles on that 18. I’ve driven cars a good many times.
road. 19. I’ve already been in China for three
The driver has already come. weeks.
Sunday he worked for five hours. 20. I don’t know where he lives.
LESSON 23
DRILL VI
. At that time he was still a reporter in  11. Chinese newspapers are all very small.
China. 12. When he came to see me I wasn't at
. It isn’t to England that Mr. Martin home.
is going next month. He's going to 13. As soon as we saw him we knew he
China. was an American newspaper corre-
. After I go to Soochow, I also want to spondent.
go to Hangchow. 14. Is he still in New York?
. What’s the book he wrote called? 15. Before I came to China I hadn’t ever
. I spoke English. He didn’t under- eaten any Chinese food.
stand. Afterwards I spoke Chinese. 16. Whom did you tell to go buy the
He still didn’t understand. newspaper?
. Are there many Chinese news 17. I hear that student isn’t very good.
reporters? 18. It’s not every day that I eat Chinese
. Before I go to China I plan to study food.
Chinese for three or four years. 19. After I've bought some things I can
. Assoon as I saw him I knew he was a cook some food.
Chinese student. 20. Ten dollars certainly isn’t much. Will
. Mr. Martin says today’s news is very you buy it?
bad.
Those two Chinese are both very
famous.
LESSON 24
DRILL VII
. Has your wife recovered? 3. Mr. Martin is sick, so I plan to cook
. That man is too old. He can’t work a little something nice for him to eat.
any more. 4. It’s now already seven o’clock.
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DRILL VII (cont.)

. There isn’t anyone left. They’ve all

gone.

. After my friend bought the book he

there in one hour.

Google
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I can’t drink so much wine.
The other students say that book is
very uninteresting.

gave it to me. 15. I like to eat ice cream every day.

. Mr. Martin says he’s a little busy to- 16. That man has already aged.
day. 17. 1t’s now already ten o’clock. How is

. That man is too tired. How can he do it he hasn’t come yet?
so many things? 18. That sentence is too difficult. I don’t

. This car is damaged. Don’t drive it. understand it at all.

Thanks! I can’t drink any more. 19. I haven’t driven a car for six years.
I can’t drive a car any more now. 20. I often go to that restaurant to eat
After he asked me he left. Chinese food.

LESSON 25

DRILL IV

. Henot only doesn’t want todrink any 10. Ask him to go with us by car, al-
wine. He also doesn’t want to eat any right?
food. 11. If it’s impossible to buy a big table

. I have to finish reading this book at you may buy a small one.
home, and then I can go with you to 12. After he finishes studying Chinese he
see friends. still has to study one or two years of

. If you can't buy it today, perhaps German.
you can buy it tomorrow. 13. The doctor didn’t say what sickness

. That man is very bad. He often your friend has.
boasts. 14. We not only want automobiles, but

. Don’t drink up that wine. I'd like to we also want drivers.
drink a little. 15. With whom is that foreigner in front

. Are there any foreign doctors here? of the store talking?

. I've already lived in China for ten 16. You don’t have to cook so much food.
years, but I still can’t understand 17. If his home is too far, we can go by
Cantonese. car.

. I don’t like to go to such distant 18. People of other regions can’t under-
places. stand the language we speak.

. Not only is there nobody who has 19. I can’t forget this matter.
gone to that place. Moreover, very 20. Perhaps he lives outside the city. Do
few people know about conditions in you know?
that place.

LESSON 26
DRILL V
. That place is too far. We can’t get 2. I didn’t realize that that mountain

was so near here.
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DRILL V (cont.)

3. Since you don’t have anything else to  12. In that city there are 23,458 people.
do why don’t you go with me? 13. He says there are some guerrillas not

4. The guerrillas are three or four l7 from far from here.
that mountain. 14. The newspaper has just been bought,

5. I've just bought a Chinese book. so I haven’t read it yet.

Would you like to look at it? 15. As soon as I saw him I recognized

6. There are more than 30,000 people in him.
that city. 16. I just told someone to go to that store

7. How is this method? and buy a little wine.

8. Heinvited 130 people to come and eat 17. He said that place wasn’t very far,
Chinese food. but we’'ve already walked four lz.

9. By whom was that book you just 18. Is that person who has just arrived
bought written? your student?

10. If the restaurant is only one Iz from 19. He says he doesn’t know how far that
here, we can get there in a quarter of city is from here.
an hour. 20. I've seen this character, but I've for-
11. How far is your friend’s home from gotten what it means.
here?
LESSON 27
DRILL IV

1. Writing isn’t as important as speak- 11. I don’t believe that America and
ing. China are the same size.

2. Conditions in those two places are al- 12. Are there any people here who can
most the same. help out?

3. Have two or three hundred people 13. Since we can’t arrive by Saturday,
come and help us. let’s stay here one or two days, all

4. That doctor looks a lot like a for- right?
eigner, but I don’t know him. 14. Some people say he looks like a Japa-

5. He wants to buy a table that is both nese, but as soon as I looked at him I
good and cheap. knew he was a Chinese.

6. China doesn’t have such fast planes. 15. His wife is both tall and good-looking.

7. Not only did those men not help us, 16. They all say this road isn’t as good to
but they also laughed at us. travel on as that one.

8. The newspaper says that at 11.30 17. These horses are all equally slow.
A.M. yesterday four foreign news- 18. That man who has just arrived is al-
paper reporters came to look into most as tall as Mr. Martin.
conditions in this place. 19. If you go by car you have to travel

9. The doctor says he doesn’t have to almost three hours.
come again to see you. 20. Don’t laugh at him. He’s sick.

10.

He says its impossible to go by car,
as the road is bad going.

Google
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LESSON 28
DRILL V

1. North of that big mountain there are 11. France is west of Germany.

lots of guerrillas. 12. This restaurant is much better than
2. Toward the west there aren’t any that one.

good roads. 13. The book you bought is a little more
3. Airplanes are much faster than auto- expensive than mine.

mobiles. 14. We certainly have to go in this direc-
4. What does that mean? tion.
5. Japan is east of China. 15. He says Chinese is more difficult than
6. We certainly have to ask people to English.

come and help. 16. I certainly don’t want that money.
7. My friend is very tall, but Mr. Mar- 17. Are there any better ones?

tin is even taller than he. 18. The northern mountains are much
8. What are the hills in the southwest higher than the southern ones.

called? 19. From this place you need to go east.
9. It's a little better to write it this way. 20. Writing Chinese is much more diffi-

10. That city is even farther from here. cult than speaking Chinese.
We still won't be able to get there in
four hours.
LESSON 29
DRILL V

1. You shouldn’t eat so fast. 11. He runs much faster than I.
2. What dishes would you like to eat to- 12. Mr. Martin doesn’t sing Chinese

day?

. They all say previous conditions were

much better.

. I thought he couldn’t speak Chinese,

but he speaks better than Mr. Mar-
tin.

. When I was in Peiping I ate with

chopsticks every day.

. He often ate too fast, so he became

gick.

. Please walk slower. I’m awfully tired.
. He doesn’t know whether it’s better

to use chopsticks or knife and fork.

. We ought to leave.
. He is very fond of walking together

with his wife.

Google

13.
14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

songs very well either.

How does Mr. Wéng write?

Let’s eat faster. We ought to leave at
12.30.

That airplane is awfully fast.

Is the table you bought yesterday ex-
pensive?

Are knives or forks the more expen-
sive?

He has already taught many for-
eigners to speak Chinese.

We ought to walk more slowly.
Foreigners don’t ordinarily eat with
chopsticks.
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LESSON 29

DRILL VI

. More slowly.

. Speak more slowly.

. Speaks more slowly.

. That man speaks more slowly.

. That man speaks more slowly than you.

. That man also speaks more slowly than you.

That man also speaks Chinese more slowly than you.
That Englishman also speaks Chinese more slowly than you.
Does that Englishman also speak Chinese more slowly than you?

LEsSsON 30

DRILL V

. I've already been living here for two 11. I can’t move this thing by myself.
years. Now I want to return to my 12. Before I saw him I thought he was a
own country. Japanese.

. The New York Times correspondents 13. Old Fourth is the younger brother of
have all returned to America. Old Third.

. Honan is very near Hopei. 14. If they don’t have boats how can the

. Rickshasaren’t asfast as automobiles. guerrillas cross the river?

. I don’t know what that university is 15. May I ask, how does one get to Sun
called. Yat-sen Road?

. No one can ascend such a high moun- 16. We moved from the south to this
tain. place at the same time.

. After you return to America what do 17. I don’t like to go out of the country

you plan to do? as I don’t like to leave home.
. Where has the office of the Dagungbdu 18. We here are all fellow townsmen.
moved to? 19. It doesn’t matter whether he walks
. Mr. Martin isn’t at home today. He’s rapidly or slowly.
gone out. 20. Mr. Martin doesn’t use chopsticks as
The time has come. Let’s leave. well as Mr. Wéng.
LESSON 31
DRILL IV
. We have to call a doctor to come and 3. I don’t sing Chinese songs very well.
see him. Otherwise he certainly can’t Please don’t laugh.
get well. 4. Come anytime you please.

. Yesterday he told me about a good 5. That restaurant most likely has over

plan. a hundred seats.
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DRILL IV (cont.)

6. Please help me a bit. Otherwise I 14. You haven’t yet introduced me to
can’t finish this matter. this one.

7. Excuse me, I thought the waiter had 15. There isn’t a single chair in that
already brought the chairs for you. booth.

8. In three or four days I must go to 16. To cross such a big river I don’t dare
India by plane. to take such a small boat.

9. He said he was your fellow townsman, 17. First prepare a little good wine for us.
but he didn’t tell me what his sur- Afterwards we’ll see what dishes
name was. we'll eat.

10. That road is very hard to travel on, 18. You help him right away to get that
so the drivers don’t dare drive. booth ready.
11. Excuse me, I can’t tell you about 19. If you go by ricksha you can’t get
that matter. there even in one hour. It’s much
12. I'd like to drink a little wine first, and faster by auto.
afterwards to eat a little Peiping food 20. First go north. On reaching Sun
also. Yat-sen Road go west two or three lz.
13. I don’t speak Chinese very well.
Please don’t laugh.
LESSON 32
DRILL 1V

1. Hey, waiter. Prepare a pot of bdigar 12. The king drinks a cup or two of wine
for us. only when he eats dinner.

2. 1 only play ‘guess fingers’ when I 13. Put the expensive one here. Take the
drink wine. cheap one in there.

3. These melon seeds are indeed un- 14. Be careful. They say there are tigers
appetizing. not far from here.

4, Tdidn’t win. Ilost seventy-five cents. 15. I plan to stay one month in each

5. I have to do a little more work today. country.

6. May I ask, what is that white thing 16. Sometimes Chinese eat melon seeds
on the mountain? before eating,

7. Chinese restaurants are much more 17. It wasn’t until after coming to China
numerous than foreign ones. that I drank bdzgar.

8. I've already stayed two hours. I must 18. He has just won more than $100.
leave. 19. Perhaps you won’t like to drink such

9. I've never drunk such strong wine. strong wine.

10. Have a little more rice. 20. When Chinese drink they don’t often
11. Even Chinese correspondents haven’t say “‘Bottoms up.”

heard of this matter.
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LESSON 33
DRILL 1V
1. Previously I was very fond of eating 11. He certainly knows how to roast a
meat. Now I don’t much care to eat duck.
it any more. 12. Two bowls of rice aren’t much. Eat
2. When you cross the street you have a little more.
to walk carefully. 13. That isn’t what I mean. I spoke in-
3. He was born in Hopei on August correctly.
third of last year. 14. That new auto is already damaged.
4. Russians often drink cabbage soup. 15. I made a mistake, so you’'ve won.
5. From 1930 to 1933 he was in Ger- 16. Americans think bird’s nest soup is
many. Afterwards he fled to America. very delicious.
6. You’ve written that word incorrectly. 17. That amount of vegetables is cer-
You ought to write it this way. tainly enough.
7. This noon I became sick immediately 18. I naturally like to eat fried duck
on eating some mushrooms. Perhaps livers.
what I ate weren't real mushrooms for 19. I've eaten my fill. I certainly can’t
sure. eat any more.
8. Put the bamboo shoots on top. 20. The bottom one is mine. You can
9. You have to eat a little fruit each take it away.
evening.
10. Don’t be polite. Have a little tea as
you please.
LESSON 34
DRILL IV
1. Descending the mountain is some- 12. Aren’t you acquainted? I’ll intro-
what dangerous. duce you.
2. The Dagungbdu in China is as famous 13. What does the chairman say?
as the New York Times in America. 14. All the books on the table are Chinese
3. The enemy is in the southwest, not in books.
the southeast. 15. I have to practice driving a car, other-
4, What are American roads like? wise we’ll have to call a driver.
5. I hear heaven is a very nice place. 16. Most likely he hasn’t gotten up yet.
6. Don’t hit him! He's our schoolmate. 17. Chinese think western music isn’t as
7. Chinese think all foreigners are rich. nice as Chinese.
8. The airplanes in the sky are not all 18. Almost no one thought Russia could
the enemy’s. resist Germany.
9. Manchuria was occupied by Japan in 19. At that time we killed a good many of
1931. the enemy.
10. He told me all that I needed to know. 20. Now we can say ‘‘Finished.”
11. That’s very dangerous. I don’t dare

do it.
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(The Index covers the Vocabularies and Notes. V = Vocabulary and N = Notes. Thus, 4V
refers to the Vocabulary of Lesson 4, and 4N6c refers to Note 6¢ of Lesson 4)

a (particle) 4V, 4N6c, 4N8

AD. See adverbs

adverbs 4N5, 4N6a-b, 6N9, 12N2, 16N1id,
26N1c, 26N2, 20N 1, 33N4

diyd ‘oh my!’ 20V, 20N5

auxiliary verbs 6N3, 16N1d, 18N3b

AYV. See auxiliary verbs

ba (particle) 17V, 17N8

ba ‘eight’ 9V

ba ‘take’ 32V, 32N1

bati ‘white’ 30V

bdi ‘hundred’ 26V, 26N6-7
baigar ‘a wine’ 32V

baitsdi ‘cabbage’ 33V

ban ‘move’ 30V

bdn ‘half’ 21V, 21N1d

bdn ‘manage’ 21V
ban-giing ‘work’ 21V, 21N6
bang ‘help’ 27V, 27TN7
bangju ‘help’ 27V, 27TN7
bdu ‘newspaper’ 6V

bdu ‘sufficient’ 37V

béi ‘cup’ 32V

b& ‘north’ 28V, 28N2
B&ida ‘National Peking University’ 30V, 30N7
Bé&iping ‘Peiping’ 29V

bén ‘volume’ 10V

bénléi ‘originally’ 13V

b ‘compared to’ 28V, 28N1e, 20N 1f
bid& ‘have to’ 25V, 25N4
bidz ‘nose’ 27V

bingchyé ‘moreover’ 25V
bingjsiling ‘ice cream’ 24V
bu ‘not’ 4V, 4N5b, 7N2b, 16N5, 25N 1f, 32N 5
buddn ‘not only’ 25V
butswd ‘good’ 33N6

buydu ‘don’t’ 24N7

byar, byar ‘side’ 28V, 28N3
byé ‘don’t’ 24V, 24N7-8
byéde ‘other’ 24V, 24N8

cardinal numbers 9N1a
chd ‘tea’ 33V

cha, cha ‘lack’ 21V
chdbudws ‘almost’ 27V, 27N6
chadz ‘fork’ 29V

chdng ‘sing’ 13V

chdng ‘long’ 34V

chéang ‘often’ 24V
chéngchdng ‘often’ 24V
ché ‘vehicle’ 22V

chéng ‘city’ 15V

Google

chi ‘seven’ 9V

chiché ‘auto’ 22V

chigwdi ‘strange’ 29V

chilat ‘arise’ 34V

ching ‘request’ 17V

chingtsdi ‘vegetable’ 33V

ching-wén ‘may I ask’ 22N5

chingsing ‘conditions’ 19V

chi ‘eat’ 16V

chi ‘go out’ 30V

Chingching ‘Chungking’ 34V

chwén ‘boat’ 20V

chyan ‘thousand’ 26V, 26N6-7

chyén ‘money’ 7V, 10N4b, 11N5a

chyn ‘go’ 17V, 17N1b—d, 18N3g, 19N5, 26N8,
27N8, 30N1

chyanyan ‘last year’ 19V

combining forms 7N3, 7N4a, 156N5, 19N12,
21N7

commands 17N5, 29N1g

comparison 28N1, 29N1, 29N4, 30N2

compounds 11N2a

conjunctions 12N4

coverbs 16N1, 18N3a

CV. See coverbs

dad ‘big’ 4V

dd ‘strike’ 34V, 34N3

ddgd? ‘most likely’ 31V

Dagingbdu ‘The Impartial’ 23V, 23N8

dat ‘stay’ 32V

ddifu ‘doctor’ 25V

dangrén ‘of course’ 33V

dasywé ‘college’ 30V

dau ‘to’ 17V, 17N2, 19N5, 21N4, 30N1c

ddu ‘arrive’ 20V

ddudz ‘knife’ 29V

de (particle) 11V, 11N1c, 11N2, 13N1, 14N2-3,
18N3e, 20N1, 33N 4

~de dwd ‘by much’ 28Nle

-de hén ‘very’ 29N1b

d& ‘have to’ 25V, 25N4

-de shihou ‘when’ 23N1

Dégwo ‘Germany’ 19V

déle ‘enough’ 10V, 10N7

d7 (ordinalizer) 9V, 9N1a, 103b

d} ‘ground’ 15V, 26N4a

didi ‘younger brother’ 30V

difang ‘place’ 15V

d¥kdng ‘resist’ 34V

dirén ‘enemy’ 34V

dou ‘all’ 4V, 12N5b, 16N2b, 16N3b, 32N1b

ding ‘east’ 28V, 28N2 °
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diing ‘understand’ 6V

dingle ‘understand’ 11V, 11N6

Dungsanshéng ‘Manchuria’ 15V

dungst ‘thing’ 12V

dwet ‘correct’ 6V

dwétbuch? ‘beg pardon’ 31V

dweéile ‘correct’ 6V, 6N6b

dwé ‘many, much’ 8V, 8N3, 9Nle, 12N2d-e,
26N5, 26N7, 28N le, 32N2

dwé, dud? ‘how much?’ 26V, 26N3

dwoshau? ‘how many?’ 10V, 10N6

dydn ‘dot’ 21V, 21Nla

dyanhuwad ‘telephone’ 34V

dydr, dyar ‘a bit’ 28N1b

dz (suffix) 14N5

dz ‘word’ 11V

dzdi ‘occupy’ 14V, 14N1, 15N1, 16N1b—¢

dzdi ‘again’ 17V, 19N10

dzdijydan ‘good-bye’ 17V

dzdufin ‘breakfast’ 21V

dzdushang ‘morning’ 21V

dzémma? ‘how?’ 11V, 32N6

dzémmaydang? ‘be of what sort?” 19V

dzdu ‘walk’ 20V

dzwer ‘most’ 15V, 15N4

dzwo ‘do’ 16V, 19N9

dzwé ‘sit’ 20V, 20N1, 27N9

dzwd, dzwor ‘seat’ 31V

dzwo-sh¥ ‘work’ 21N6

dzwétyan ‘yesterday’ 18V

E'gwo, Egqwo ‘Russia’ 19V

emphasis. Sec stress

equational verbs 8N1

ér ‘two’ 9V, 10N3b-d, 10N4b, 26N6d
EV. See¢ equational verbs

fédz ‘method’ 26V, 26N10
Fdgwo ‘France’ 19V

fan ‘food’ 16V, 33N5
Jangdzai ‘place on’ 32V
Sfangwdn, fangwdr ‘restaurant’ 17V, 17N4
Jféigt ‘airplane’ 20V

Sfén ‘cent’ 10V, 10N2¢, 10N3d
fén ‘minute’ 21Nlc

fén ‘tenth’ 25N5

finals 1,2, 5

fricatives 2, 5

full words 7N3, 7N4a

gai ‘ought’ 29V, 29N8

gan ‘dry’ 32V

gdn ‘dare’ 31V

gan, gar ‘liver’ 33V

gang ‘just now’ 26V

gangtsdr ‘just now’ 26V

gau ‘tall’ 4V

gdusung ‘inform’ 31V

ge ‘measure’ 9N1f, 11N3b, 26N7
gé, ger ‘song’ 13V
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g& ‘give’ 7V, TN1, 24N6

gén ‘with’ 25V, 27N1b—c

géng ‘more’ 28V, 28N1d

gou ‘sufficient’ 33V, 33N2
GP. See grammatical particles
grammatical particles 1N3
gungshrfang ‘office’ 21V
gwddzér ‘melon seeds’ 32V
Gwdngdung ‘Kwangtung’ 20V
Guwdngdung-rén ‘a Cantonese’ 20N7
gwer ‘expensive’ 12V

gwo (suffix) 19V, 19N1-2

gwé ‘country’ 8V, 8N4b

gwod ‘cross’ 30V, 31N2

gwddz ‘fruit’ 33V

gwéwdng ‘king’ 7N3a, 8V

héi ‘still’ 12V, 19N10, 24N4, 28N1d
héishr ‘still’ 23V, 23N6, 20N4
Héngjou ‘Hangchow’ 15V

hdu ‘good’ 4V, 12N1

hdu ‘day of the month’ 20V, 20N2b
hdu-buhdu (command) 6N7

hdujt ‘good many’ 19V

hé ‘drink’ 24V

hé ‘river’ 30V

Hébé ‘Hopei’ 30V

héi! ‘hey! 32V

hén ‘very’ 4V, 28N1f, 20N1b

Hénén ‘Honan' 30V

houlds ‘afterwards’ 29V, 29N 10

h4 ‘pot’ 32V

hwa ‘speech’ 6V, 21N7

hwé chywén ‘guess fingers’ 32V, 32N7
hwdi ‘bad’ 24V

hwdnchf ‘arouse’ 34V

hwéi ‘return’ 30V

hwei ‘able to’ 11V, 11N7, 19N8
hwé ‘live’ 25V

hwdjt ‘waiter’ 31V

indirect objects 7N1
initials 1, 2

INT. See interjections
interjections 11N4
intransitive verbs 17N1
IV. See intransitive verbs

ja fry’ 33V

Jjan ‘occupy’ 34V

jdnggweide ‘manager’ 7V

je (particle) 33V, 33N1

jer ‘this’ 10V, 11N3a, 21N3, 27N4
jéli ‘here’ 14N4

jémma ‘so’ 27V, 27N2¢, 27N3b
Jjén ‘real’ 20V

Jjénde ‘really’ 31N4

Jjér ‘here’ 14V

7i? ‘how many?’ 9V, 9N2b, 10N6a, 21N2b
7j& ‘reporter’ 23V
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jile ‘very’ 29V, 20N3

Jin ‘near’ 26V, 26N1b

Fin ‘enter’ 30V

jinggwo ‘pass through’ 20V
jinnyan ‘this year’ 19V
Jintyan ‘today’ 17V

jishr ‘since’ 26V, 26N9

j* ‘only’ 8V

J¥ ‘paper’ 11V

jrdau ‘know’ 17V, 17N3, 26N 10
Ju ‘dwell’ 22V

jung ‘clock’ 21V, 21N1
Junggwo ‘China’ 8V
Jungshan Lu ‘Sun Yat-sen Avenue’ 30V, 30N5
Jjungtéu ‘hour’ 22V

Jjungwi ‘noon’ 18V

Juswén ‘bamboo shoots’ 33V
Jjwodz ‘table’ 12V

Jya ‘home’ 16V

jyan ‘cheap’ 12V

Jydn ‘see’ 34N4

Jydnsydu ‘laugh’ 31V

Jjyau ‘teach’ 29V

Jydu ‘call’ 23V, 23N7
Jjyéshau ‘introduce’ 31V
Jybu ‘nine’ 9V

Jydu ‘liquor’ 24V

jydu ‘then’ 12V, 12N4, 24N4
Jydushr ‘even if’ 32V

Jyu ‘phrase’ 20V

kai ‘open’ 22V

kaicheéde ‘driver’ 22N6

kan ‘look at’ 6V, 6N5¢, 19N6, 34N4
kdn-shi ‘read’ 21N8a

ké ‘quarter hour’ 21V, 2IN1b
ké& ‘after all’ 32V

kéchi ‘polite’ 31V

kéyi, kéy¥ ‘may’ 18V, 18N4
késhr ‘but’ 12V

kwdi ‘measure’ 10V

kwdz ‘fast’ 27V

kwaidz ‘chopsticks’ 29V

147 ‘come’ 17V, 17N1b-d, 18N3g, 19N5, 26N8,
27N8, 30N1, 32N4, 33N3

ldu ‘old’ 13V, 30N6

lauhti, lauhu ‘tiger’ 13V

le (particle) 6N6b, 10N7, 11N5b, 11N6, 18V,
18N1-3, 19N2b, 24N 14, 32N1¢, 32N6

11 ‘tired’ 4V

l7 ‘inside’ 14N2b, 23N4

It ‘distant from’ 26V, 26N1, 26N4b

it ‘Chinese mile’ 26V, 26N4, 26N6d

ltbdr ‘week’ 21V, 21N2-3

lhat ‘strong’ 32V

likai ‘leave’ 22V

ling ‘zero’ 10V, 10N3f, 21N1c, 26N6c

lMou ‘inside’ 14V, 14N2b, 23N4

I ‘road’ 22V, 26N4a

lydnst ‘practice’ 34V
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lydng ‘two’ 10V, 10N3-4, 26N 6d
lydu ‘finish’ 25V, 25N1¢
lydu ‘six’ 9V

M. See measures

ma (final) 4V, 4N7a, 4N8

md ‘horse’ 7V

mdi ‘buy’ 6V

madz ‘sell’ 10V

mdigei ‘sell to’ 10V

mdla ‘road’ 28V

madn ‘slow’ 27V

mang ‘busy’ 4V, 27N7b

mdshang ‘right away’ 31V

méu ‘dime’ 10V, 10N2¢, 10N3d

measures 10N1-5, 11N3, 18N1d, 27N4

medials 1, 2, 5

méi ‘not’ 7V, TN2b, 24N9, 25N 1g, 32N5

m& ‘each’ 16V, 16N2b

Mé&gwo ‘America’ 8V

méiydu ‘not have’ 7N5, 11N5b, 24N5, 24N9,
25N1g, 27N3a

men (particle) 4V, 4N3b, 4N8

mingdz ‘name’ 18V

mingnyan ‘next year’ 19V

mingtyan ‘tomorrow’ 18V

mwdégu ‘mushrooms’ 33V

Mydndydn, Myindyin ‘Burma’ 20V

N. See nouns

nd ‘grasp’ 31V

nd ‘that’ 28V, 28N4

nalt ‘there’ 14N4

ndli? ‘where?” 14N4

nén ‘difficult’ 20V, 20N4

ndn ‘south’ 28V, 28N2

ndr? ‘where?’ 14V

ne (particle) 12V, 29N5

n&? ‘which? 10V, 27N4

nét ‘that’ 10V, 11N3a, 27N4, 28N4

némma ‘so’ 24V, 24N5, 26N11, 27N2¢, 27N3b
néng ‘able to’ 11V, 11N7

ner ‘there’ 14V

neutral tones 1, 3, 6N10b, 7N5, 8N4, 17N1c
ni ‘you’ 4V

nin ‘you’ 31V, 31N5

not. See bu, méi

nouns 4N2, 10N2-4, 11N1-2, 12N2, 14N2-3
NU. See numbers

numbers 9N1, 10N3

nyén ‘year’ 19V, 19N3

nydn ‘study’ 21V, 2IN8

nydn-shu ‘study’ 21N8

Nybuyweé ‘New York’ 23V
Nybuywe-Tarwushrbdu ‘New York Times’ 23V

objects 6N5, 7N1, 12N5a, 16N3

or 10N3e

ordinal numbers 9N1a, 10N3b, 19N2¢
ou ‘oh’ 11V
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pad ‘fear’ 13V

palatals 5

passive 13N2¢, 34N1

pdu ‘run’ 29V

pause 3

péngyou ‘friend’ 11V

PH. See phrases

phrases 6N6a

pingan ‘peaceful’ 34V

pingchdng ‘ordinary’ 29V, 20N9
place words 8N2, 14N1-2, 14N4, 15N1-2
PR. See pronouns

pronouns 4N2, 6N5b, 6N10b, 11N2¢
pudz ‘store’ 14V

PW. See place-words

questions 4N6, 4N7, 9N2, 17N3, 20N1d
question-words 9N2, 10N6

r (suffix) 14N5

rang ‘by’ 34V, 34N1b

Rbén ‘Japan’ 8V
reduplication 4N9, 6N8, 16N2, 26N12
relative clauses 13N1, 14N1b
rén ‘person’ 8V, 26N7

rénshr ‘recognize’ 26V
resultative verbs 25N1
retroflexes 2, 5

rou ‘meat’ 33V

RYV. See resultative verbs

sGn ‘three’ 9V

sentence modifiers 12N4

sha ‘kill’ 34V

shan ‘mountain’ 15V

shang ‘top’ 14N2b, 21N3

shdng ‘ascend’ 30V

shangdzwér ‘seat of honor’ 31V

shangtou ‘top’ 14V, 14N2b

shangwit ‘forenoon’ 18V

shau ‘roast’ 33V

shdu ‘few’ 8V, 8N3, 12N2d, 32N2

shéi, shwéi? ‘who?’ 13V

shémma? ‘what?’ 11V

shéng ‘born’ 30V

shi ‘ten’ 9V, 9N1c-e

shr, shr ‘be’ 8V, 8N1, 8N4a, 10NS, 11N3a,
23N5, 25N3, 29N4

sh¥ ‘matter’ 16V, 16N4, 19N11

shiching ‘matter’ 19V, 19N11

shfdzai ‘truly’ 23V

ghrhou ‘time’ 16V

shi ‘book’ 6V

shu ‘lose’ 32V

shiipt ‘bookstore’ 18V

shwo ‘talk’ 6V, 6N5¢, 15N3

shwo-da-hwa ‘boast’ 20N6

8t ‘west’ 28V, 28N2

sthwan ‘like’ 24V

8in ‘new’ 33V

sin ‘believe’ 20V
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sing ‘surname’ 30V

sinwén ‘news’ 23V

slydng ‘occident’ 34V

SM. See sentence modifiers

SP. See specifiers

specifiers 10N5, 13N1b, 21N3

stative verbs 4N4c, 8N1b, 12N1-2, 18N3h,
24N1, 24N5, 26N2, 27N1-3, 28N1, 32N3,
33N4

stress 3, 4N9, 6N 10, 7N4c, 8N4c, 10NS8, 16N2e¢,
20N 3a, 23N 5-6, 31N1d

subordination 11N1-2, 12N2, 13N1, 14N2-3

substantives 14N5

substitution tables 4, note; 7, note

Suajou ‘Soochow’ 15V

superlative 15N4

surnames 7N4

SV. See stative verbs

swéibydn ‘as you please’ 31V

swéyi, swéyl ‘therefore’ 12V, 12N4

swéydude ‘all’ 34V, 34N2

sya ‘descend’ 30V

syd ‘next’ 21N3

sydn ‘first’ 28V

sydandza: ‘now’ 12V

sydng ‘resemble’ 27V, 27N2

sydng ‘think’ 19V, 19N7

syansheng ‘Mr." 7V

sydtou ‘bottom’ 14V

sydu ‘small’ 12V, 30N6

sydu ‘laugh’ 27V

sydusin ‘careful’ 30V

syawt ‘afternoon’ 18V

syé ‘few’ 27V, 2TN4

syé ‘write’ 13V

syésye ‘thank’ 7V

sydydu ‘need’ 34V

sywé ‘study’ 18V, 21N8

sywésheng ‘student’ 23V

8z ‘die’ 34V

sz ‘four’ 9V

ta@ ‘he’ 4V

a1 ‘too’ 4V, 24N1b

tditat ‘Mrs.” 7V

t4n ‘converse’ 6V, 6N5c, 6N8

tang ‘soup’ 33V

TE. See time expressions

tense 6N4, 18N1-3, 20N3a

titles 7N4c

time expressions 12N3, 16N5, 22N1-4, 23N2,
24N2

ting ‘listen to’ 13V

tingshwé ‘hear’ 17V

tones 1, 3, 4N7, 7TN5, 8N4

tou (suffix) 14N5, 15N2

transitive verbs 6N1

tsat ‘then’ 23V

tsdi ‘course’ 29V

tsing ‘from’ 21V, 21N4, 23N3

tstingchydn ‘formerly’ 29V



tsingldar ‘hitherto’ 32V, 32N5
tswd ‘incorrect’ 33V, 33N6

tsz ‘occasion’ 19V, 21N3
tungsh? ‘at the same time’ 30V
tingsydng ‘fellow townsman’ 30V
lungsywé ‘schoolmate’ 30V
TYV. See transitive verbs

two 10N3

tyan ‘sky’ 15V

tydn ‘day’ 16V

tyantdng ‘heaven’ 15V

V. See verbs

verbs 4N4, 6N1-5, 18N1-3. See also auxiliary

verbs, coverbs, ete.

wd? ‘hello’ 34V

wdigwo ‘foreign country’ 14V
wditou ‘outside’ 14V

wdn ‘finished’ 25V

wdn ‘ten thousand’ 26V, 26N6-7
wdn ‘bowl’ 33V

wdnfan ‘dinner’ 21V

wéng ‘king’ 7V, 7TN3a

wdng ‘forget’ 18V

wadng ‘toward’ 28V
wdnshang ‘evening’ 21V

wer ‘individual’ 31V, 31N3
wé&ba ‘tail’ 29V
wei-shémma? ‘why?' 20V
wéisydn ‘dangerous’ 34V
wéiywdn-jdng ‘chairman’ 34V, 34N5
wén ‘language’ 21V, 21N7
wen ‘ask’ 22V

wé ‘T’ 4V

wii ‘five’ 9V

wiifan ‘lunch’ 21V

ya, yadz ‘duck’ 33V
yddzwoér ‘booth’ 31V
yang ‘sort’ 27V
yéngché ‘ricksha’ 30V

Google
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yangdz ‘manner’ 29N la
yan-wd-tang ‘bird’s nest soup’ 33V
ydu ‘want’ 6V, 17N7, 25N2
yauburdn, burén ‘otherwise’ 31V
ydujin ‘important’ 17V, 17N6
yaushr ‘if’ 12V, 12N4

yé ‘also’ 6V, 12N5b, 19N10

yésyit ‘perhaps’ 25V

1, ¥4, ¥l ‘one’ 9V, ONIf

yi, 1 ‘as soon as’ 18V, 18N3d, 18N5
yichydn ‘before’ 23V, 23N1-2, 30N4
yiding ‘certain to’ 28V, 28N5
yidydn ‘a bit’ 21N5

yidydr ‘a bit’ 21V, 21N5, 24N5, 28N1b

yldz ‘chair’ 31V

yige-chydn ‘a cash’ 12N6

yige-rén ‘alone’ 30N3

Yigwo ‘Italy’ 19V

ythou ‘after’ 23V, 23N1-3, 29N10
yijing ‘already’ 22V

yikwdr ‘together’ 29V, 29N6

yilu pingan ‘bon voyage’ 34N6
Yindu ‘India’ 20V

ving ‘win’ 32V

yingdang ‘ought’ 29N8

1inggdi ‘ought’ 29V, 20N8
Yinggwo ‘England’ 8V

yinwer ‘because’ 12V, 12N4, 26N9
yinywe ‘music’ 34V

yisz ‘meaning’ 11V, 11N5a

yiwéi ‘consider’ 29V, 29N7
yiydng ‘identical’ 27V, 27N1
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you ‘have’ 7V, 7TN2, 7N5, 8N2b, 11N5, 15N1,

16N4, 19N4, 24N 4, 26N3b, 26N4b
you ‘again’ 19V, 19N10
yOude ‘some’ 16V, 16N3
ybujidwei ‘guerrillas’ 13V
you-ming ‘famous’ 23V
yuber ‘prepare’ 31V
yung ‘use’ 29V, 29N2
ywdn far’ 25V, 26N1a
ywe ‘month of the year’ 20V, 20N2a
ywe ‘month’ 20V, 20N2a, 21N3
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